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V

To be lüncfnl > Is tlie most glorious act n mail is capable of.
£ u  m i£cn , ifl bie otytsnuoUfle Jpcnblung, b m n  ein Sftcnfcft fcifjig ifl.

@ 6  lüßt ftcb nicl;t tcflRfnen, baß bereits viele tinb Verfcl>tebene Sam m lungen twn ©efpräcpen jum  
©ebraucljc berer erfepienen ft'nb, wcldje bic eine ober bte anbevc, ober mehrere twn Den in  biefem Sb3evf- 
d)cn »orfomtnenben Spradrcn ju  erlernen wünfepen; allein ungeaeptet ein großer Sp e it biefer S a m m 
lungen nid)t oßnc ffie rb irn ft unb 33rauct)barfcit iß ;  tnfofern barin bic im täglichen ßcben am Ijäuftgßen 
borfommenben ©egenftanbe befptoepen werben, jo bleibt bod) fü r jene, weldjc fiep biefc Sprachen 
w irflid ; eigen mnd)cn wollen, ober fü r folcße, weid)e barin |d)on einige gortfepritte g enja cp t  paben, nod) 
viel j i t  wünfdjcn üb rig , borjüglid) wenn cS fid; barum panbelt, biefc Sprachen einer parallele ju  un
ter jiepen, b. p. bic 2£cl;nlicl;fcit unb bie S3erfd;iebenl;cit bcrfclben ju  beurte ilen unb einigermaßen ben 

cigentßümUdjcn © c ift berfelben ju  evlennen.



V I 9$ D * v c fc e.
£>iefj betrog micl; aud; ju r  .fberatSgabc beS ttorltegenben 2Bcrfd;enS, melcbeS fo Diele ©pracben 

umfaßt, mie meines SBiffenS bisher noch niemals rerfuebt morben i|t, iufammeniufiellen, mo id) aber in  
ber 1lneinanberreil;ung ber r o m a n i f c l ) e n  ©pracben einer-- unb b e r g e r m a n i f e b e n  anbererfeitS jene 
£)rbnung beobachtete, nad; mcld;er bie SSoranftebenbe ibrer größeren 2Cel;nlid;retf: ober §3ermanbt(d;aft 
megen immer ju r  §3orfenntniß ber 9iad;flel;enben bienen fann.

£>em t t n g a r i f c b e n  unb £ > e u t f d ; e n  mürben bic $lähe ber SDRitte angemiefen, weit biefeS 
ffiud) bttUPtfad^lid^ ju rn  ©ebrauebe biefer beiben Nationen beftimint i f t , unb ftcb baburd; fü r iebe berfet-- 
beu ber UeberblicE befonberS erleichtert; unb jmar jlcl;t beßl;alb baS Ungarifcl;e auf ©eite ber romant- 

feben © p ra ß e n , ba ftcb biefen nod; b is je(;t riele SBörter in  ber ungarifeben ßonoerfation erl;al* 
ten baben; baS £>eutfcbp mar natürlich an bic ©piße ber germantfd;en ©brachen flu (teilen.

SSon ben rerfebtebenen f l a r i f c b e n  ^ütunbarten bie mof;l am mcntgffen in £>eutfcblanb befanntc 
■f ör at n i f d; c ju  rtcft;tt4i, ließ id; ttitd; einmal burd; il;*6, bor allen ©djmcficrfpracbcn größte SSermanbt* 
|cl;aft m it ber meitrerbreiteten 9 i u f f i f d ; p n  beftimmen, unb außerbem nod; babureb, baß fomobl burd; 
bie £Bicbtigfeit beS ßfterreid;ifcben ©eel;anbelS als burdb bic gülle ber 9iaturfd;onl;citen in  ben tflpem  
länbern alljäi;rlicb immer mcl;r ©efd;a'ftS= unb ßuffretfenbe in bie füblicben ^rooinjen 3nncröj}crrcid;S 
gefül;rt merben, mo bie Ä ra in ifd ; -- fl'ainfcl;e STumbart ihren © ib  bat/ U)tb folglich bcr^reinbe im täglichen 

©traftenoerfel;re oon btefem ßonrer|ationSmittel ben millfUmmenjlen ©eoraud; machen bürfte.
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2(uch fud;te ich bei biefen rerfdnebenen ©prachett ntcbt bie kvövtlidjc, tn mancher 33ejiel;ung ben 
©pracbgcniuS rerffienbe llcberfebung 511 bejrocden, foWoern id; mar bemüht, ben © eift jeber Sprache, fo 

meit eS bei Sufammenftellung fo oieler über einen unb benfelben ©egenffanb möglich mar, briiubel;alten.

S ie  ©chmierigfeit beS ©egenftanbeS, f;offe ^h , mirb jcbem 8efer, ber nu r einigermaßen m it bem 
©pracbfiubium befannt iß , Don felbfi einleuchten, unb ich glaube bal;er um fo ef;er bie 9iad;ficht beSfelben 
fü r biefen meinen SSerfuch in 'tfnfyirucl; nel;men ju  bürfen, alS ich nod; bie SSerficberung beifüge, t>aß ich 
nicl;tS außer ‘ilcht laffen mevbe, maS bei einer etmaigen jmeiten Auflage ju r  SSerbefferung meines 3Berf= 
dhenS bienen fonnte.

SBicn im Sänner 18S7.
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L uliue. I. Espaüol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV . M agyarul. V .

C o p l a  v o c « b u - C o l e c c i o n  d e I t f i r t t l J n  t t i j t n t - C o l l e c t i o n  « le E g y e s  M zo I‘ .
",

l e r i i m . v c r b o s i t - n t e . M  o t s .

Num eri cardina- 
les.

Numeros cardina- 
zgs. Numeri tarüinali. L es nombres car- 

dinaux. Törxsökszdmak. |

Unus, nn», unum U n o , una. Uno, Una. U n , une.
D u o , dum D os. Due. Deux. Iicttö .
T res  , tria. T res. Trc. Trois. llarom .
Q uatuor. Q uatro. Quallro. Q .iatre. N«5gy.
Q uinque. Cineo. Cin que. Cinq. Öt.
Sex. Scis. Sei. Six. Hat.
Septem . S iete. Seile. Sept. II6t.
O cto. O eho. Otto. Ilu it. N yo lcz.
N ovem . ISucve. IS uve. Neuf. K ilcncz.
D ecem . D ie*. Dieei. Dix. T iz.
Undccini. Once. Lfndici. U nze. T izen egy .
Duodeciin. D oce. Dodici. D ouze. T izenk ettö .
T rcdeciiu . T rece. Tredici. Trcize. T izcnliarom .
Q uatuor deciiu. Catorce. Quallordici. Q uatorze. T izenn6gj_
Q uindcciin . Q uincc. Quindici. Q uinze. T izenöt.
Scdccini. D iez y  seis. Scdici. Seize. T izenhat.
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©culfdj. VI. E nglisli. VII. llo llan d sci). VIII. Ki-Äjnflco. IX. rpaixix«. X .

S S t i r t c v *
S a m m l u n g . V o c a l m l a r j -.

V F o o i ’( f e i i « i i .
n t e l i n a .

S l i e r k a  I » c -  
I c d . A s g s a v  C vk X o yr l.

© r u n b  j a f y t e n .

© n s ,  eine, ein. 
Sroei.
®rci.
SSici*.
Siinf.
© e$6.
©ieben.

9Ieun.
3el;n.
®ilf.
3reöif.
® reijtl;n .
SJietje^n.
p n f jc ^ n .
'S tty irfn .

T h e  C a rd in a l  
n u n w e r s .

One.
Tw<».
Tlirec.
Four.
F ive .
Six.
Seven.
F igh t.
N ine.
T eil.
E leven .
T w elve.
Thieteen.
F «urteen.
F ifteen .
Sixtcen.

H oof<L je la l le n .

E en , eene.
Twcc.
Dric.
V ier.
Vijf.
Z cs.
Zeven.
Acht.
Ncgcn
Ticn.
E lf.
Txvaulf.
V crticn .
Vccrlien.
V ijf ticn.
Zcslien.

P e r c o o b r a s n e  
f h t e r d a .  

E ile n , e n a , eno. 
l iv a ,  dve.
Tri.
§liliv i.
I’et.
? lie ft.
§edein .
Ofem.
HeviSt.
l ie fe t .
Eilnajft.
llvanäjft.
Trinäjft.
§lilivnajft.
I’etnajft.
^hcftnajft.

'ApiS-jJ-nrixd 77003" 
TOTVTVCt.

Ei« (e»«(), [u’a, ev.
Aijo.
Tpeiir, rpla.
Teeaapet, i  . j ix p a , 
Ilavr».
' m  ( is* ) .
'ETrrd.
’OXTM
’Evvta.
Asx«.
"EvÄsxa.
Aiodcxot
A-xarpsi<, rp ’a 
Aixut /Tupef. 
Asxxns'vTE.
A exaeg.
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Latine. I. Espaüol. II. Italiano. III. Franqais. IV . M agyarul. V .

Septenidecirii. D iez  y  siete. Diccisettc. D ix -  sept. T izcn liet.
D uodeviginti. D iez  y  oclio. D icio tlo . D ix -h u it . T izcnn yo lez .
U ndevigin ti. D iez  y  nncvc. Dicianovc. D ix -n c u l T izcn k ilen cz.
Viginti. Veinte. Vcnli. V in g t. IIusz
T riginta. Treinta. T rcnla . Trente. Ilarin inez.
Q nadraginta. Q uarenla. Quaranta. Qnarante. INegyven.

Q uinquagintn. Cincncnta. Cinrjuanta. Cinquante. Ö tven.
Se.vaginta. Sescnta, •Scssanta. Soixante. H atvan.
Septuaginta. Setcnta . S ettan ta . Soixante -  dix. I le tv en .

O etoginta. O ohenta. O ttanta . Q uatre - v ingt. N yolczvan .
N onagin ta . N oventa. N ovanla . Q natre-vingt-dix. K ilenczven.

Centuin. Ciento. Centn. Cent. SzÄZ.
M ille. M il. M ille. M ille. Ezev.

Dies hebdomadis. Los dias de la 
semana.

I  giorni del/a set- 
timana.

Les jo u rs  de la 
semaine. A ' heb napjai.

D ies solid. Dom ingo. Domen ica. D im anclie. Vas&rnap.
D ies liinae. liiincs. ljunedi. Lundi. H etfo .
D ies Martis. M artes. M arledi. Mardi Kedd.
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©eutfd). VI. E nglisli. VII. H ollands eh. VIII. K räjnfkoj IX . rpUIXKCC. X ,

©ieb$el;n.

9icitn$etyn.
Sroanjig.
Äteifiig.
SSierjig.

Sünfjig.
©esfotg.
©iet'jig.

Kd;t?ig.
STCeunjig.

4?unbert.
Saufen*).

m
S f ly c  ber 2Boc!;e. 

Sonntag.
SHontag.
®inftag.

Scventeen .
E igliteen .
N ineteen .
T w enty .
T h irty .
Fovty.

F ifty ,
S ixty .
Seventy .

E ighty .
N inety .

Hundred.
T housand.

T h e  d a y s  o f  t l ie  
w e e k .

Sunday.
M onday.
Tueeday.

Zeventien.
Achticn.
N cgcnticn.
T w in tig .
D ertig .
Veertig,

r ijf ttg -
Z cstig .
Z cvcn tig ,

T achtig.
l \  egend".

JJondcrd.
D ulzenil.

D e  /la g e n  d e r  
w e e k .  

Z o n d a g .
M nandag . 
U ingsdag ,

gedem näjft.
Ofemndjft.
Ilevetnajl't.
Dväjfti.
T  ridefet. 
ghtirdefet.

Pdtdefet.
§heftdelet.
§edeindefet.

Ofeindefet-
H evetdgfet.

£>to.
Jesero  (T /ivshent),

D n r v i  tc d n a .

Nedelja.
Pondelik,
T drik.

A exae..rct.
Aexccoxtio.
Aexaewscc.
Eixctri.
Tpioxorrot ( rp ta r ta ) .  
TerffopoxovTa (irapc'V- 

r a j .
nevrr'xcvTa (jtev^vra). 
'E ^ 'x o v ra  (egrfvT'i). 
'E/3JegrIxovra (ßpäO' 

firiv ra). 
'ü-jdo^xcvTafo'fÄKVTX),

'Eweviixovra (e w o n * -  
r a l .

'E xaro r.
XIXtot -  ott -  a.

A t rjptf xi rr)$ tß -

Kuptaxn.
Aeut pa.

Tplrl).
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L aline. I. JEspaTiol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyarnl. V.

D ies Mcrcurii. M iereolcs. M crcolcdi. lUerercdi. Szerila.
D ies Jovis. J iieves. Giovcili. Jeudi. T sütiirtök.
D ies Veneris. V iernes. Venerdl. V endvedi. Fcntck .
D ies Sabbali. Säliado. Sabalo. Samedi. Szoinbat.

Menses anni. Los meses dcl 
ano.

I  mesi dclV anno. Les mois de l'an- 
ncc.

A.55 esg-lendö’ liö~ 
napjai.

Januarius. ICnero. Gcnnajo. Janvier. B oIdogA sszony’ ha- 
va.

F  ebruarius. F  ebrero. Fcbbrujo. Fevricr. IJöjt elü liava.
M artins. M arzo. M arzo. Mars. B öjt inas’ liava.
Aprilis. Abril. yiprilc . Avril. Sz. G yörgy’ liava.
M ajns. Mayo, M a ggio . Mai. I’iinkosd’ liava.
Junius. Juni«. G iugno. Juin. S zen t Ivan liava.
Julius. Julio . L uglio . Ju ille t. S zen t Jakab liava.
A ngustus. A gosto. A gosto. A odl. Kis A sszon y’ liava.
Septem ber. Seplieiubre. Scltcm brc. Scpteinbre. Szent M ihäly' hava.
O etober. Oetubre. Oltobrc. Ortobre. Mind Sz. liava.
N ovem ber. Noviem bre. Novcmbre. Noveinbre. Szent Andras liava.
Deccm ber. Dieicm bre. Dcccmbrc. Dcceinbrc. Karaeson hava.



a l s  t it let tntt f l  *

Seutfef). VI. E nglish . VII. Ilo llan dsen . VIII. . Krajnfko. IX . To««««. X .

Sftittrcocbe. W cdncsday. W ocnsdag. Sreua. TSTRpTt],
®onneiftag. T lm rsday. D andcrdag. Z hctcrtik. näp«n].
Sreitag. Friday. V rijdag. Petik. IlnpnRXebir.
•Sonnabenb. Saturday. Z a tu rd a g . £>aliöta. Saßßarov.

2 ) t e  S K o n a t e  
b e S  S f l l ; r e 6 .

T h e m o n th s  o f  th e  
y e a r .

D e  m a a n d e n  d e s  
J a a r s . M e fz - i  l e ta . O l p jr s $  toO Ixoug.

Sännet. January. January. Profinz. ’larvoi/apiof.

Sebntor. February. Fcbruary. £>vizlian. $*/ßpoi/aptof,
5S26'rj. älarVli. M aart. Sufhiz. Mocpnof.
JCprit. April. A pril. M älitraven. ’ArrpikXijr.
SOtai. May. M ci. Velkitraven. M afof.
S u n t. June. Juny. M alifcrpän. ’ lo io ß f.
S m i . J n ly . July. R öshenzvet: ’ loi/'Xiof.
3Cuguft. A ugust. A ugustus. V elik iferpän. Aiycv<TTo(.
•Septem ber. Septem ber. •September. K iinövz. SsitTSpfpiO f
ß cto b er. Ortober. Octobvr. Kosaperfk. ’O»TtliPp.0<.
Stonember. Novem ber. Ptovcmber, L iftövgnoj, No»p/3piof.
Söecember. Deeem ber. Dcvcmbci. Grdilen. AsxipjBpiec.

I
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L a lin e . 1. E sp a äo l. II . Ita llau o . I I I . E ran rn is . IV . M ag y a ru l. V.

Qualuor anni tem- 
pora.

Ver.
Ae st as.
A utum nns.
l l i c n i s .

D e p a rllb u s  cor
p o r is  humani,

I t r a c l i i u m .
O culus.
S u p c r c i l ia .

I ’alpebrac.
liarba.
P alatum .
N asus.
L n g u es .
Aures.
Dorsuni.

Das quatro saz-o- 
nes.

Prim avera.
Verano.
Otoiio.
Invierno.

De las partes del 
cuerpo humano.

Kl brazo.
Kl ojo.
Kas cejas.
Kos ßärpailuS.
La barba.
KI palador.
La nariz,
Las ufias.
Las orejas.
Kl espinazo.

L e quattro sla- 
t/ioni.

Prim avera.
Sta te.
Autunno.
Inverno.

Delle parti del 
corpo umano.

II braccio.
Im occhio.
Le sopraciglia.
Le palpcbrc.
La barba.
II pa la lo .
II naso.
Le ungliie.
L e orcceJiic,
II dorsa.

L es q u a lre  Sai
sons.

Printcius.
E tc .
A u to iim e.
Iliver.

D es p a r lie s  d u  
corps h u m u in .

Le bras.
L ’oeil.
Les soureils.
L es paupieres.
La barbe.
Le palais.
Le ncz.
L es ongles.
L es oreilles.
Le «los.

A z  e s z len d d n e k  
nem j sza k a i.

T avasz.
N ^ ä r .
O sz.
T el.

A z  emberi te s f  
reszeirdl.

A ’ kar.
Szciu .
Szcniöldökök.
Szcm pilläk.
Szakäl.
Szäj’ ,,aillat.
Orr.
Korinek.
F iilek .
Hat.
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©eutfcty. V I. E n g lish . V II. I tn lla n d s rh . V III. KrÄjnfJco. IX . Ipoooxixoi. X .

© ie  b t c r  
S a t y r  S j  e i t en .

Srßtyling.
© O m m er. 
>&er6ft.
S B in ter .

SSon bett Styctien 
bcc> mcnfctylictyen 

.K ö r p e rs» .

© er JCrm. 
® aö 2tuge. 
®te Ztugcnfcraunen. 

' ©ie Ztugcnlieber.
© e r  S S o r t.
© er ©aumen.
© ie  S tu fe .

©ie Stägel.
® i e  © tjtc n .

© er Stuften.

The fo u r  scasons.

Spring.
Sum m er.
Autiimn.
W inter.

O f (he parts o f  
t.hc humcin body.

T h e arm.
T he eye.
T he eyebroirs.
T h e  c jc lid s.
T h e  bcaril.
TJic palale.
T h e  nose.
T he nails.
The rars.
T he back.

De vier jaarge- 
tijden.

Vaoijaa i (lente). 
Zotricr.
Ile rfs t.
W inter.

Van de deelen des 
menscheli/hen 

liyehaam«.
D e arm.
II, t nog.
D e wenkbraauwen. 
De ooglcdcn,
De baard.
De verhcmcllc.
De neus.
De nagels.
De ooren.
De rüg.

Shtiri ietni Ülidfi.

l ’omlad.
I’oletje.
Jefcii.
Sim a.

Od delev 'Khlovefh- 
kiya shniota.

Nürozh.
Okö.
Obervi.
Trepaviza.
Brdda.
N ebö (G olt.)
N ö r.

Nöhti.
Yufhcfa.
Ilcrbet.

O l  T c V a a p £ 5  v sj.i - 

poo T o i ^ x p o r o u  ( a l  
c ö p a t ) .

(eo tp ) .

K aX oxoupo ( t r c p o ( ) .  

^ 3i r c n » p o v .

X< n >r.

ü s p l  TWT piepCOT TCV 
dv-S'poym vov  crw|xa-

TO<;.

'O ßpaylav.
’O  o’c p S a X g o { -(T e  p a n ) .  

T ä  ccppu’d i a .

T «  ß X e y a p a .

'O  itoäfui» (t< *  f s v t ta ) .  

’O  c ü p a v i~ x o c .

’H  pÜ T»].

T oi o 'vvy.i« .

T oi a u T ia .

'H  p’a 'x » !.



I O S S ö t t c r f a m m l u n o ,

Latine. I. E spaiiol. 11. Italiano. III. Fran^ais. IV. Mag;, arm. V.

F  cmur. £1 m uslo . h a  coscia. La cuisse. Czomli.
H um erus. La espaltla. Le spallc. L’ epaule. VÄ11.
F  rons. La frente. L a fron te . Le l'ronr. Ifom lok.
Gena. F l  carrillo. ha guancia. La joue. Orcza.
D ens. F l  diente. II dentc. La dent. F o g .
D ig itu s pedis. E l dedo del pie. II ilito dcl piedc. Le doigt du pied. Lab u j.
Lingua. L a lengua. L a lingua- La langue. N yelv .

Nomina coynalo- Los nombrcs de 1 nomi di puren Les noms de pa- A z  a fya fisdy '
rum  et affmium, la parenlela. teld. rente. nevei.

Farentes. L os padres. I  gen itori. L es parents. A’ sz iilck .
I'a ler . E l padre. II padre. Le pere. Az atya.
M ater. La madre. ha madre. La niere. Anya.
F ilius. E l hijo. II f ig lio . Le fils. Fiu.
F ilia . La liija. h a  fig lia . La fille. Leäny.
Frater. E l herinano. II fra te lla . Le fröre. B atya (ö ese ).
Soror. La lieriuana, h a  sorella. La. soenr. N ene (h u g o ).
Ts'epos. E l nicto. II nipotc. Le petit -  fils. Onoka.
TNeptis. La n ieta . h a  n ipotc . La petite  - ftUe. Onoka.
F atruus (arunculns) E l tio . II s ie L’ onelc. N a g y  bdtya.



a l s  C s i n l c i t n n g . i t

Scutfd). VI. E nglish . VII. llo llan d seh . VIII. Kräjnfko. IX. l'pactitd. X .

De schenket. f  tegna. To iriceXof
De schouder. Plezh e ’O togo(.
f le t  voorhoofd . Z hclo. To' /iBTWirov.
D e man". L ize. To' fxayevXov.
D e fand. Söb. To o'Sövri.
De teen. P erft na nugah. 0 / <täv/r'i\oi Tod «oio’(.
D e tong. Jesik . 'H y}.öi'Taa.

B e  n a m e n  d e r  
v e r w a n d s c h a p . I m e n a  s h ld h te .

’O ropctccao rcor 
a v y y s v ä v  xac d y -

Xi(7T£o:v.

D e ouders. §tarejfhi. Ol yavef{.
De vader. ö z h a . 'O «aTr'p.
De moeder. M ali. ’H gKlTYip.
De zoon. §in . 'O vlc<.
De dochtei l iz h i. 'H äuydrrip.
D e broeder. Brät. ’O dfekipdf.
De zuster. §eftra. *H aiekifti.
De M ein-zoon. Vnük. ’O oio<
D e Mcin-dochler, VnAka. ’H eŶ c’vij.
D e oom. §trtz. ’O ^eioc.

© er ©djenfcl.
©ic © djulter.
®ic (Stirne.
©iv SBange.
©ec 3afjn.
©ie äefye.
©ie 3ungc,

53mvnnbtfd)gft§--
S f la m c n .

©ie Gsltern.
© er 83ater.
®ie SJiuttcv.
© er ©ofyn.
©ic Socfoter.
© er S3rui>er.
©ie ©djrccfier.
® er (Snfel.
©ie tSnfelin.
© er Ci;eirn

T lie th igh .
T lie shouhler.
T he front.
T he cheek.
T he tooth  
The toe.
The tongue.

The namrx o f  re
la tiona l^ ,

The parents.
T he father.
T he inother.
T h e  son.
T he daughter.
T he brother  
T he Bister.
T he g r a n d -so n . 
T he granil-ilaughtcr. 
T he unele.



^ ß o r t e r f ö m i n l  u n g ,

Latine. I. Espanol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyarul. V.

A inita finatertera). La tia. L a zia . La tanle. Ä n gyasszon y ,
Frater jiiariti, uxoris £1  cuüado. 11 cognato. Le b ea u -frcrc . Sögor.

(m aritus sororis).
Fratria (g lo s ) . La euüada. L a cognata. La belle  -  soeur. Sogorne. (S ogor  

A ssz o n y ),
So«: er. EI suegro. 11 si wccro. Le b ea u -p erc . Ipa.
Socrus. La suegra. L a suocera. La belle  -  mere. Napa.
Gener. E l ycrno. II genero. Le gcnilro. Vo.
N urus. La nuera. La nuora La b e lle - f i l le . M eny.
M aritus. E l inarldo. II m arito. Le mari. Ferj,
Uxor. La jnuger. L a m oglic. L’ epnuse. Felesdg,

F ra tr is , aut sororis Solirina. L a  nipote. La niece. O noka gyeriuek .
lilia.

De vestiiiientis. De los vestidos. Degli Abili. Des naöils. Ä  rulw%alr6l.
Indusiuin. La cam isa. L a camiscia. La chem isc. Az ing.
l ’annus collaris. E l panuelo de cuc- 

lo .
II fa zzo lc ttn  da  collo. La crarato. N yakravalö.

ßraccae. L os calzones. I  calzoni. L es eu lotles. biadräg.
Chirotheca. E l guaute. II guan lo . Le gant. K esztyü.
F ileu s. E l som brero. II cappello. L e ehapcaii. Italnp.
Sutlarium. E l paiiuelo. I lfa z z o lc l lo  da naso. L e mouelioiV. Zsebkeildö.
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©eutfd). VI. E nglish . A II. Ilo llandsch . VIII. Ifrajnfko. IX. r p u w ä .  X.

©ie SEonte. T he aunt. D e tante. T eta. *H Seia.
© er © (p a g e r . T he bvotlier in law. D e zw agcr. S a k . '0  avfiap.ßpc

©ie ©djwdgerin. T he slster in  law . D e schoon zuster. gv ak in ja . 'H av’i ’iäfißpri.

© er © (p ie g rr ro tc r . T he fatliev In law . D e schoon vader. Taft. 'o risvsspö<.
©ie © (p ieg c rm u ttc r. T he inotlier in law. De schoon -  moeder. Täfha. 'H jtsvSeptl.
© et ©djro.cgcc[ci;n. T he sun in  law. D e schoon-zoon. Set. '0  ^ay.ßp>(.
©le © ajif cgeriodjtcr. T he ilaugliter in  law. D e schoon-doeäter. Setinja. 'H ulglfK).
© er ©ernatyt. The huskantl. De celitgenoot. D n ig . ’O
©ie © e m o p n . T he wife. D e echtgenoote. llr iisliiza . 'H oviiiyof.
®ie Siid)te. T he nrece. De nicht. Bratova ali l'el’trena 

hzlii.
’H äis^tcf.

83cn bet Äletbung. Articles o f  dress. Van de Kleeaim/. Od oblazhila. Ilep c  ErÄupcaVon.

©öS £em b. T he sliirl I lc t hemd Sräjza. To1 Cnenifiioov.
©aS ̂ >alStiid> The neck-cloth . D e halsdock. Vrätnjak. T6 kcuixcfiaiic^ov.

®ie S3einfleibcr. T lie  ti'uwsers. D e brock. H läzlie. T o ßpetd.

© er £ o n b f(p § . T he g loves. De hcmdschoen. K ukm  i/a . To ySLooyri.
© er J£mt. T he hat. D e hoed. Klohiik. ’O Jitkor.
©öS © (pupftu^). T he handkereliief. De zakdock. l io b ez  (rüta). Te gu|egav(?uj.cv.
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L aiinc. I. Espaiiol. IT Italiano. III. Francais. IV. M agyarul. V

Pallium . La capa. II mantello. L c mantcau. K öpönyeg.
Am iculuiu culiicu- 

Iariuin.
La ropa de levantar. L a  vcstc  da  camcra. La rolic de cliamlire. lla ld iu na .

Galcrus. E l gorro. La bcrretta. L e lionnct. Sapka.
V eslis  pellicca. E l pellieo . La pclliccia. La pelisse. Tiunda.
Calces. L os zapatos. L e scarpc. L es soulicrs. Czipök.
Tiliialia. Las nicdias. Le calze. L es lias. Havisnyak.
O ereae. Las lm tas. G li sh  van L es buttes. Csiziuäk.
Am iculuiu. E l solivctodo. II swprattuto. Le surtout. F elsü k ön tös
T unica. E l chaleco. II gil& (la  vcs te ). Le g ile t. Läjbli (M clleny).

Supellectilia. 'Muebles de casa. Mobili di casa. Meubles. näszi lutorok.

L ectus. L a cama. II lelto. L c lit. Az agy.
Lagcna. La liotclla. L a botlig lia . La liou teille . Ü v e g  (P a laczk ).
F  uscinula. E l loocdor. L a forchclla . La fourcliette. Villa.
Cultcr. E l cuchillo. II coltelln. L e couteau. I « s .
Scyplius. E l vaso. II bicchicrc. L e verre <i lioire. Ivö  polidr.
Candelabrum. E l candelero. II candcllicre L e chandelier. G yerlyatartö,
F orfex  candclaria. La despaliiladeras. Lo smoccutatojo. L es m oueliettcs. H dnyvevö.
Coclilcar. La cuehara. II cucclhajo La H iiller. Kal dn.
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©eitti'd). VI. E nglish . A7II. llo llan d seh . VIII. Kräjnfko. IX . rpaizixa. X.

® er SJtantel. T he cloak. D e mantcl. Pläjfh . *0 ptavöv t.
©er ©djtafrocf. T he n ig lit  -  goivn. D e schlaujr'ok. Ponözhno ohlazlrilo 

(H ifhna fük nja).
Tö vvxTEpjvcv eripepa.

©ie SBlüfce. T he cap. D e m uts. Käpa. ’H tncvtfia.
S e t  speis- T he pelt. D e pcls. Koshüli. 'H 7&Jva.
©ie ©d&ufie. The slioes. D e schocncn. Zhevli. Tö ituncvrtta.
S ie  ©trumpfe. The stoek ings. De koufsen. IVogavfze (fhtünfi) Tö T<7oup#jt:a.
S ie  ©tiefel. T he hoots. Ce laarzen. §hkörnize. Tä L«ocr]p«Tf'.
© er Uebcrrncr. T he snr -  coat. D e bovenrok. Poverlifdknja Tö sr.avtctföpeii«.
S ie  SQSefte. T he wast coat. D e vest. Fodjöpizh. 'H ßseru .

4 ? a u g g e r Ä t l j  e. The fu rn itu re . Huisyereedscliap. Vohifhje. m \ / 
ICC 0”/£VY].

©ag Süctt. T he heil. H el bvd. Pöftelja. *H xXi\r) (ro *pe/3«T*).
©ie S to ffe . T he bottle D e fles. § k len iza  (ihil'hka). fH <ptd\iQ.
©ie ©ßbet. T he fork. D e vork. Arilize. To nepavvtov.
© cs KReffer. T he knife. H el mcs. N osli. To paxoilptov.
©aß Knncgtflg. T he g lass. Ila l drinkglas. Kosäriz. To norifjptoi'.
© et 8eu<§ter. T he candle-stick . De kanäcliiar. § vezlin ik . O XÜ^kOf.
© tt Cicf)tpu|e. T he snuffevs. D e snuilcr. Utrinjalo. To x^pcipaXtfov,-
© e r  Söffel. T he spoon. De legal §hliza. To ^oXictpiov.
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L atine. I. Espafiol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyavul. VT.

Tabula. La lucsa. h a  lavolii L a table. A sztal.
Scainnum  (S e lla ). La silla . h a  scdim La eliaisc. Szek .
Speculuni. E l cspcjo. ho specchio. L e m iroir. T ükör.
Cista. La caja. h o  scrigno. La eaissc. Kuuiot.
M alulla. E l orinab h ’orinalc. L e put ile chainbre. A z ejjeli eileRy.
Forfex. Las tijcras. h e  forbici. L es ciseaux. Az 0116.
Pnlpitum  seripto- 

rium.
E l cscritorio. h o  scrittojo. La table ä ecrirc. Iru A sztal.

Patina. E l plato. II pia lo . L e plat. T äl.
Mappula La servilleta. ha salvietta . La Serviette. A sztalkeiiilö.
B iscu s (orb is). E l platillo . Il tondo. L ’ assicttc. Tänyer.
Mappa. E l tapctc. h a  tovag lia . La nappe. Abrosz.

Partes Aomus. Las partes de la 
casa.

L e parti dclla 
casa.

Les parties de la 
maison. A ' H dss' rcsizei.

Faviinentuin. E l piso (su e lo ). II pavim enlo L e plancher. A’ Pailim eptbiii.
]MiiriiB. E l m uro. 11 muro. Le mur. F al.
Fenestra. La ventana. h a  fincstra. La l'enetre. Ablak.
Aula. E l patio. II cortilc. La cour. Udvar.
Cella. % La cueva. h a  cantina. La cavc. P in cze.
Culina. La cocina. h a  cucina. La cuisinc. K onylia.

r
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©eittfo). V I. E n g lis li. V II. IIo lIanilsr.li. V III. Tii'iVjnlko. IX . fpaixtxa. X .

S e r  Sifd;.
S e r  ©effel.
S e r  ©piegel.

■ S e r  Äajten.
S a g  Kncljtgcfdjitr. 
S ic  ©djecre.
S a g  © djreibputt.

S ie  ©djüffel.
S ie  ©eruiette.
S e r  Selter.
S a g  Sifd;tud;.

S i e  S t e i l e  be§  
R a u f e t ? .

S e r  gu(5&ot><!n.
S ie  SKaucr.
S a g  gcnfter.

„ S e r  £ o f.
S e r  Äeller.
Sie  ä ü ^ic.

The tahle.
T lic seat.
T he lo o k in g-g lass . 
T he ehest.
The cham her-p ot. 
The seissors.
T he w r itin g -u e sk .

T he ilish.
The napkin.
T lic plate.
T lic tah lecloth .

The parts o f  tlie 
house.

T he floor.
The w all.
The window.
T lic yaril.
T he ccllar.
T he ki tchen.

jDe tafel.
D e stocl.
De spicgcl.
De kas.
De watet pot.
D e schaar.
D e sehrijftafel.

De schotcl.
D e servet.
I lc t bord.
I l t l  tafellakcn.

De deelen van  
het huis

D e vlocr.
D e muur.
I lc t  venstcr.
D e hof.
D e kehlcr.
D e keuken.

Misa.
$ tö l.
O gleilälo (serk a lo ).  
Voniär.
F onözhen  len z . 
§hkarje.
P ifatna nn'sa.

§kleda.
Sliät.
O kruslinik.
P ort (K rüfhniza).

Deli hifhe.

Poti (tlil).
Sill.
Okno.
1) vor.
K lct.
Kiihnja.

To Tpand$l.
To’ (rzopivi (xdSarpia).
'O  x a S p e i .t u ji.

T 6 u ß ic  T io v .

To xaTovpoHavarov,
To ip xX iS io v .

Tö ypatpeiov,

'H dnAdöiX (m aro i).
Tö xe ip op a xip ot.

Tö mvocxiov.
Tö rpan e“opitt>jL/Xov,

T a  jxs n t o .  o'txov.

Tö eSatpcf.
To‘ TBr^of,
Tö na p iSup ov,

'H  av X x ;.

Tö Cmoysiov.

Tö p a jstp c io v.
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L aline. I. Espaiiol. II. Italiano. IIT. Fran^ais. IV. M agyarul. V .

La csluf'a.F  om ax.

T vieliniuni.

Olauslruin.
Porta.
C lavis.
Stalm luni.

Scala.
T ectum .
Cuhiculuin-

De alimentis.

Farina.
Lac.
Butyrum . 
Adeps.

V in u m .

E l conicdor (La pie- 
7.a de co m cr).

La cerradur«1
La pucrta.
La llave.
E l estalilo.

La escalera  
E l teclio.
E l cuarto de dormir.

De (os viveres.

La liarina.
La leche.
La nmnteca.
La m antcca fundida*

El vinir

La slufa.

II sa lo tto  da p ra n zo .

La scri alura.
La porta .
La chiavc.
La stalla .

L a  scala.
II tc llo .
L a  camcra da letto.

De' viveri.

La farina .
II la ttc .
II bulirro.
II bulirro cotlo.

II vino.

L e poele.

L a salle  ä m anger.

La serrure.
La porte- 
La clef.
L ’ etalilc.

L’ escalier  
Le to lt.
La cham hre 4 cou- 

i.Uer.

Des vivres.

La farine.
Le lait.
L e beiirre.
Le henrre foudu.

L e vin.

h a  ly lia od. K ein en -1
C7.C.

E bedlü .

Lakat.
Ajtö.
K ulcs.
IsTalö.

Lepcsö.
F ed el (liaz fed e l). 
H alo Szoba.

A z  eiet szerek- 
röl.

A’ L iszt.
T cj.
Ivösvaj.
Vaj.

Bor.
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Seutj'd). V I. E nglish . VII. llo llan d sch . VIII. K räjnfko. IX . Fpaixixd. X.

©er £>fen. The stove. D e oven. Tezh. H fföyjna.

©er (Speifefaal. T he jiningvoom . D e spijszaal. Jisba sa jesti. To eautttcpuiv.

©ag @c^top. T he lock. I lc t  slot. Ivlj li/.heniza. ’H 'xXcidapix.
©ie S&iir. T he door. De deur. U veii. 'H sCpa.
©er @d;lüffel. T he key . D e sleutcl. Kljüzh. To1 xXeiJ iox.

» e r  ©taU. T he stähle. D e slal. Illev . To «SnojTaTiov (ayov-
pi).

©ie Steppe. T he stairs. D e tra f. Slopälizc. 'H i
®ag T he roof. I lc t  dak. Slrelia *11 axenx].
©ag ©djlafeimmer.

SSon ben

T he ked cliamber. D e slaapka<iier.

Van de lebens-

§Xialnfza. 'O XOITuJV.

ßcictiS irnttefa .
O f the vicluals. tnuldelen. Od Shiveshöv. iJ-Spt ^CöOT poytwv.

©a« SJlctjt. T he m cal. H et mecl. M oka. To' dXeepicv,

©ie äüilcb. T he m ilk . D e melk. Wleko. To ydXa.

©ie «Butter. T he butter. De botcr. .Srövo n iä flc To ßcivTvpCV.

®ag @d;raati. T h e  m clted  butter. I lc t  smoul. itlflflo. To aiaXvpgMii ßovtv- 
pov.

®er s&Scin. Tlic tvinc. De U'ijn. t  ino. To xpao--’ 
Ä  *
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P atine. I. E spaiiol. II. „ Italiano III. Fran^ais. IV. M agyarul. V .

Cerevisia. Pa cerveza. L a birra. P a biere. Ser.
Aqua. E I agua. L ’ acr/ua. P ’ eau. Via.
Jusculum . P a sopa. L a zu p p a .. P a soupe. P eves.
Sinapis. P a inostaza. L a moslurda. P a inoutarde. Mustar.
Sal. E l sal. II salc. P e  sel. So.
P iper. Pa piniicnta. II pcpe. P e  poivre. Bors.
O leum .
T iscis

E l aceitc.
El pescado.

L ’ olio.
II pcsce.

P ’ liu ile.
P e  poisson.

Olaj.
I la l.

P isa. P os gu isantes. I  p isc lli. P es  pois. Borso.
P en tes. Pas lentejas. L c lenti. P es len tilles . P enese.
Cancri. P os gam baros. I  gam bcri. P es  «Scrcvisses. R äkok.
Poinm n. P as frntas. L c fru tta . P e  fruit. G yüm ölcs.
Capo. E l capon. II capponc. P e chapon. Itappan.
Caü'eae. E l caf'c. II caffe. P c  cafe. Käve.
Caseus. E l fjueso. II fo rm u g g io . P e  from age. Sajt (T drö).
Gallina. P a gallina. L a g a llin a . P a  poule. T yu k .*G allus gallinaeeus. 
Anscr.
P ep us.
Cervug.

E l ga llo . II gallo . P e  r.oq. Itakas.
Pa oea. 
P a liebre. 
E l eiervo.

V  occo. 
L a Icprc. 
II ccrvo.

P ’ oie.
P e  lievre. 
P e  ccrf.

Pdd-----Piba.
Nytfl.
Szarvas.Caro. Pa carne. L a carne. P a viande. U lis.
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Seutfd). VI. E nglish . VII. Ilo llam lsch . VIII. K iäjnfko. IX . Ipaixrtd. X.

©a6 SSicr. T h e  beer. *• Ilc t hier. Viva (v ö l) . ’O
©a« SBaffer. T he water. I lc t  water. Vötla. Tö vepo’v.
©ie (Suppe. T he soup. D e soep. Jiilia  (slnipa). Tö faptov.
© et (Senf. T he mustard. D e m osterd. G oizliiza. Tö crivdiu.
©ag © alj. T he salt. I lc t zou t. §61. Tö a \a (.
© et Pfeffer. T he pej.per. D e poper. Peper. To1 tunepi.
©a6 Del. The oil. D e olic. Olje. Tö Aadi.
© et gifdj. T he fish. D e visch. Rilia. Tö dipdpi.
©ie (Siöfen. T lic peaso. D e erwten. Gräli. T<J m?eAiet.
©ie Ctnfen. T he len tils . D e Unzen. Gezha, Ol ifux-.l (a! (paxati).
©ie Ätebfc. T he evahs. De kreeften. Raki. Ol xa'ßcvpci.
©06 Dbft. T he fruits. I lc t  ooft. Sailje. Tu dnoooixd.
© et Äapaun.' T he eapon. D e kapoen. Kapiin. Tö xamöwev.
©er Äaffei). T he ooft’ee. D e kofflj. Kava (K afej). ’O xutfet.
© et Äafe. T he c lieese . D e kaas. TÖ T l/p l.

©ie .§enne. T he lien. D e hcn. K oköfh. ’H öpvtäu.
© er £ai,m. T he «och. D e ltaan. P etelin , ’O nerovcc.
©ie ©ang. T he ffoose. D e gans. Gof. ’H x^vtt*
© et £afe. T he liave. D e haus. Säjiz. 'O
© et ^pii-fc^. T he stag I lc t  hert. Jelcn . Tö dXd'fi.
©AS gleifti;. T he m eat. Met vlecsch. Sie lö. Tö xp?d{,
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L aline. I. Espaiiol. II. Italiano. III. Franca is. IV M agyarul. V.

Eanis. E l pan. II pan c. Le pain. K enyer.
Solana tulierosa. Las palatas I pom i (Im terra . L es poinincs 

re.
L ’ ocuf.

de ter F  öldialina, Krumpii.

Ovum. EI Imovo. V  uovo. T ojäs.

De parlibus urbis. De las partes de Delle parti della Des parties de la A ’ Vdros' reszci-
la ctudad. cittä. n l l e . röl.

.Aedes san-a. La ig letia . L a  chlcsa. L ’ eg lise . A’ Teinploiu.
Doinup. La easa. L a casa. La m aison. Ilaz.
D ivcrsoriiim . La posada. L alocanda  ( L albcr-  

d<‘) ■
L ’ aul>erge. V em leg  fogadö.

Caslclliuii. El caKnilo. II caslcllo. Lc eliälcau. Var.

r o n s . E l pnentc. II pi»ile. Lc poni. Ilid.
F ons. La fiiente. L a fontuna. La lontaiiie. Tili t.
T’urris. La (orrc Lu torrc. La tour. T orony.
T lieatruni. El toalro. II teatro Le tlieälre. T heatrom  (Jatelc- 

sz in ) .

Talierna caldaria. El cale. II caffe. Le cafe. K&vehäz.
Taljerna. La ticnila. L a bvttega . La boiiliquc. Holt.
l ’Iatea. La «alle. Lu euntrutla. La rue. Lllza.



«IS tnufl. »3

Seutfcf). VI. E nglish . VII. Ilo llan dsch . VIII.

S a g  SSrot. 
S ic  ©rbapfcl.

T he hreed. 
T he p&tatoes.

Ilc t brood.
De aardappelcn.

S a g  @i. T he eg g . I lc t  ci.

§3on ben S te ile n  
ber © ta b t.

O f t h e  p a r t s  o f  th e  
to te n .

V a n  d e  d e e le n  d e r  
s ta d t .

S ic  Äirefje. 
S a g  £aug. 
S a 6  ©afitjaug.

T he cliurch. 
T he liouse. 
T he inn.

De lcerk. 
Ilc t hin*
D e herberg.

Sag  ©efjtop. T he castlc. D e bürg.

S ic  SBtticfe. 
Sc r SBcunnen. 
S c r  Spurm. 
S a g  Sijcatec.

T he hriilge. 
T he w ell. 
T he gate. 
T he theatre.

De brug.
D e bron.
De toren. 
I lc t  theater.

S a g  Äoffcijtjaug. 
S e r  Caben.
S ic  ©affe.

T he cofl’ee-liouse. 
The slinp.
The strcct.

I lc t  knjfijhui». 
De winkcl.
D e straa t.

K räjn fko] IX . rpaixtxtt. X .

Krüh.
P odseinljifkc jahel- 

ka.
Jäjzc.

O il d c lc v  m e f lu -

Zcvkov.
Ilifha.
Kövzluna (oflitarija) 

G rad.

Möft.
fitiuleniz.
SvöniSt.
G ledälifhc. (Icäter).

Ivavärniza.
Shlazüna.
Viiliza.

To ifiwfil.

Tel

To «vycv.

rispV rcav [xspav 
TY1$ Tro\?aq.

’H smiXqorla.

'O  o h s (  ( t o  o'o-jriTioi/). 

T e levodo^aiov.

T o KaoroXXor. (>] axpo~ 
K oX it).

’H istfvpa.
To urflä ii.

’O  T l l f j t f .

To S ja rpov .

T o  *at(evs~ov.

To  'pyaorrrpiOK,

I H »iX areia,
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L atine. I. Espaiiol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyarul. V.

De tempore et ho- Del l ie m p o  y  de Del letitpo e üelle Du tems et des A z  Idöröl, cs a%
ris. Jas horas. vre. heures. öräkröl.

O rtus golis. EI salir del se l. II levar del sole. L e levcv du seleil. A’ Nap felm ente.
M ane. La nianans. L a m attina. L e m alin . A ’ veggel.
M eridies. E l medio dia. II m ezzo  g iorno. L e midi. Ddl.
A nte m cridicin. E l antes de medio 

dia.
L  a va n ti pran zo . L ’ avant midi. D e le lö tl.

F o st  m cridiem . E ld esp u es de inedie  
dia.

II dopo pran zo . L ’ a p res-m id i. Deluüin.

Yespera. La lardc. L a sera. L e soir. E stve.
N ov. Ea noclic. L a noltc. La nuit. Ej. __ ejtszaka.
M edia mix. La media noelie. L a m ezza  noltc. Le m inuit. E jfel.
O ccasus selig. E l ponei-se del sol. II tram ontar del solet Le couelier du so- 

le il.
Nap lem ente.

lle d ie . U oy. ° g g l- Aujouvd’hui. Ma.
lle r i. A i er. Jen. Hier. X egnap.
N udius tertius. Anteaver. Jeri t ’altro. Avant liieT. T egnapeliitt.

Ci-as. Maiiana. Dim ani, Domain. Ilo lnap .
l’creuilie. JDespucs de niauana. Posdom im i Apves - deuiain. Ilulnaputan.



als ©inlcituufl. »5

Deutfd). VI. E n g lish . V II. l lo lla n d s e h . V III. K ra jn fk o . IX . rpamncl. X .

S3on ber ßcit 
unb ben (affinben.

©ec (Sonnenaufgang, 
© er SDiorgen.
©ec SOiittag.
©ec Sßormittag.

©ec Sladjjm.ttag.

©ec Ubenfc.
©ie Slad;t.
©ie SOiitteenadöt.
© er (Sonnenuntergang

&cufe.
© efte rn .

Sßoegefteen, 

SUorgen. 
Mctecmocgcn.

O f tlie time and 
hours.

T he siin-rising.
T he inorning,
T he noon.
T he forenoon.

T he afternoon.

T he evening,
T he n ight 
T he niidnight.
T he sunset.

T o  «lay.
Vesterday.
T he ilay  before 

yesterday.
T o niorrow
T h e  day aller  to

1X1 0 1  l 'O W .

Van de h jd  en de 
nren.

D l opgang der zon  
De m oigcn.
De m iddag.
De voorm iddag.

D e nam iddag.

D e avond.

D e  nacht.
D e m iddernaent.
D e ander g a n g  der 

zon.
Ilcdcn .
Gistc. cn,

Voorgistvrcn.
M orgen.
Overmorgen.

Od %hafa ino w \

ls  höd  fdnza.
Jdtro.
Poldän.
Predpoldän.

Popoldän.

Vezher.
Njft.li.
P oln özh .
Saliöd  fdnza.

D oncf.
Vzheva.

Predvzhcrafhnim .
Jütri.
P o  jülriitiin.

I I s p 'i  TÖU j f p J  POV
XOC TOOV OjpWV.

’H ävo. rcXrj toü y’Xioi/. 
To j r p m i .  ( t o ’ T a g i l ) .

To fjerrj/jepi.
T ö vpöyevpa,

Tö ä n ö ^et/g a .

’ I I  e V r t l p t t .  ( t o  ß p a i ü ) .  

'H  vög 
M ea  ’iuxT a.

'H  i i a i f  tov »JAioi/.

Sripepov.

’EyMt.

UpoySif.
A opioj.

M eraöpiov.



SßtfrtcvVnmtttlttttö, I

L atin c . I. E sp aü o l. II . I la lia n a . III . F ran q a is . IV . M ag y a ru l. V .

Annus eonstat 865 
diel)ns ve l 12 m en- 
s il in s ; m ensis 80 
diclm s vel 4 lieh- 
dom adilm s; heb- 
dom as 7 diclms ; 
dies 24 lioris ; ho-  
ra sexaginta m inu- 
tis  et landein ini 
nuta 60 sccunilis.

Quo a hora e s t?

M eridies est.
Quadrans p ost inc- 

ridicui.
Duodecinia et dimi- 

dia est.

Dodrans primae.

i ’m iia pomeridiana-
l  odrans sei undae.

E l aiiii estä com - 
p iieslo  de 863 ilias 
6  de 12 m eses ; el 
ines de 30 dias 6  de 
4 senu in as; la se- 
mana de 7 d ia s; cl 
dia de 24 lioras, 
la hora de 60 mi- 
nu tos y  Jinalmcnt c 
im  m inuto de 60 
lninutos segun  
dos.

Q ue hora es?

E s medio dia.
Son las docc y  ijuar- 

to.
Son  las docc y  m e- 

ilia.

Son  las doce y  tres 
quartos.

E s la nna.
Son  los tres quartos 

paru las dos.

L'qnno ha 365 g io r-  
n i, o 12 m es i; il 
m esc  30 g io r n i ,  o 
4 setlim ane; lasel- 
tim ana  7 g io m i ; 
il g iorno  24 o rc ; 
l ’ora 60 m in uti e 
finalmente un m i
nuto  60 m inuti se- 
condi.

Che ora  e?

T'! m ezzo giorno.
E  un quurto dopo 

m ezzodi.
E  m e zz’ ora dopo 

m ezzodi.

Sono tre qii.arli dopo 
m ezzodi.

E  urC ora.
E  un’ ora c tre  

quarli.

L annee e st i:iim- 
posee d e365jonrs, 
ou (Ic 12 m ois ; le  
inois de30.jonrs ou 
de 4 scm a in cs; la  
. einaine de 7.jonrs; 
lc  jour de 24 heil

es ; 1’ heure de 
60 m inutes, et er. 
fin ii ne m iniitcdc  
60 secondcs.

Q uelle  henre e st- il?

II est midi.
I l  e st midi e t  un 

quart.
II e st niidi et dcini.

JI est mi.li et trois 
q n a r ls

II est une henre.
II est 2 licnrcs 

m oins un quart

Az E sztendön ck  van  
365 N jp ja , vag; 
12 hunapja : A’
hönapnak HO.iNap- 
ja, v a g y  4  h e te ;  
A’ lie t  7 Naphiil 
a l l ; a’ Nap 24 Orä- 
h ö l; az Ora 60 
P erczb ü l, ’s v e g -  
rc e g y  l ’ercz 60 
UiVsoii Perczbul.

Ili'my Öra van ?

Del van.
Egy fprtaly van e g y -  

re.
Kct fertdly egyre  

(v a g y  le i  egy'rc) 
van.

llarom  fevtaly e g y 
re.

E g y  Ö r a  v a n .

llärom  fcr lä ly  k et- 
töre.
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S'eutfct). V I. E nglish . YII. Ilo llandsch . VIII. Krajnfko. IX. I'pfimxa. \

© aS 3al)t f)al 365 S gs 
ge, ober 12 tOtona« 
tc ;  bcr äJfcnat 30 
S a g e , ober 4  SSos 

bicSBot&e be« 
fl’cfjt aus 7 S a g e n ; 
ber S ag  ans 24 
@ tunben;bie@ tuns 
bc aus 60 SOiuiuten, 
unb enbliefy eine SKis 
nute aus 60 ©eEun' 
ben.

SBie » ie lU fjriftes?

<£s ift SBlittag.
©§ ift ein SSiettet auf 

e in § . 
es ift tjalb ein Uf;v.

e 6 ift brei SSiertel auf
eins.

e s  ift ein Uftr. 
e s  ift brei SSiertel auf 

3rcci.

T he year lias 365 
days,or 12m ontlis; 
tlic  inontll 60days, 
or 4  w eek s; the  
w eck 7 days ; tlic  
day 241ionvs; tlic  
honr 60 m inutes, 
and finally  a M i 
nute 60 seconds.

W liat »’ c lock  is it 
(w liat’s o ’ clock)'# 

I t  is inid - day.
I t  is ’/ft l><>st twelve.

I t  is h a lf past tw elve.

It is a tjuarter to one.

It is one o’ clock. 
II is a i ju a i  tcr to two.

I lc t  ja a r  heeft 365 
dagen, o f  12 mann 
den ; de m aand  30 
da gen, o f  4 w ehen ; 
de weck 7 d a g e n ; 
de d a g  24 uren, 
de uur 60 Minuten, 
en eindelijk eene 
mirtuul 60 secon- 
den.

Hoe laat is  lief?

IIet is min dag  
H ell *  Iw a a rt voor 

cen uur.
I lc t is ha lf cen.

I le t is hu'ctrl voor  
een. 

l ie f  is cen uur.
I le t  is kw itrl voor 

twee.

L elo  iinä 365 dm, 
äli 12 m efizov; 
nirfi/. 30 d n i, äli 
4 tedne; teden 7 
dn i; dän 24 lir; 
in a 60 n iin iit , in 
sädnjizli miniUa 
60 fekünd.

Ol) ko lk ih  je  ?

Poldän je.
Oh zheterti na cno.

Ob pol (idne.

Ob treh zh etertih n a  
cno.

Ob cni.
Ol) treh zlietevtih n:i

dve.

To £to< «ri/vitTraToit one
rjpspsf 365 ; i^toi pr/j-
vai 12* o* jrr.v ono
YffEpac 3 0 ,  7? xai
eß^oyadat 4 • exa-
(T'-Yi g/Effo/idc 6XCt T)- 
pepxc 6* ft Ta * IQ li/is-
px stvat 24 orp*i * y’ 
w p a  t t v a i  6 0  X c t t t c c  

npoira* xA  afto r« ü -  
ra ro eva eivat 6 3 
XertTot SeuTEpa,

T i opx  E tvatj

Aa'cTexa.
A ioV exa  x a i  TtrapTOV* 

Acodexa xat jittnQ.

Mia napd riraprov.

*H pix.
Mia xai rp t'a  rerdpra.
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L atine. I.

Irora Sccnnda est.
H ora T ertia  est.
Dodrans quartac.

H ora Undecim a est.
Dodrans dnodecim ae  

est.
Q nadra.is undeci- 

niae.
O rtava e t  dimidia 

est:

M eridie.
M edia n octe .
H ora priina.
H ora qninta.
Quadrant: post, oc- 

tavain.
H ora iindeciina.
Ad dodrantein ter- 

tiae.
Ad horam  qnartam.

Espaiiol. II.

Son  las dos.
Son las trcs.
Son  lo s trcs quartos 

para las quatro.
Son  las once.
Son  las once y  tres 

quartos.
Son  las nueve y  

quarto.
S on  las ocho y  roe- 

dia.

A m edio dia.
A m edia noclie.
A ia nna.
A las cinco.
A las oclio  y  quarto.

A las once.
Cerca de las dos y  

tres quartos.
C errade las quatro.

Italiano. III.

S'ono lc duc.
Sono lc trc.
Sono tre  q u a rtidopo  

le trc.
Sono le undici.
Sono lc undici c trc  

quarti.
Sono lc novc cd  un 

quarto.
Sono lc o tto c m czzo .

A  m czzod i.
A  m ezza  notte.
A ll’ una.
A lle  cinque.
A lle novc cd  un  

quarto.
A lle undici.
Verso lc duc c Ire 

quarti.
Verso lc quallro.

Fran^aie IV .

II e st deux heures.
II est trois lienres
1.1 e st trois heures 

e t trois quarts.
II e st onzc lieures.
TI e st m idi inoins 

un qnart.
II e st n eu f heures 

et un quart.
11 e s f  huit heures 

et dem ic.

A midi.
A niinuit.
A unc lieure.
A cinq lieures.
A lm it heures et un 

quart.
A on/.c lieures.
Sur le s  deux lieures 

et trois quarts.
Sur les qnatre heu 

res.

M agyarul. V .

Kot Ora van.
H arom  az Ora.
iläroin fcrtä lyN cgy-  

re van.
T ize n e g y  az Ora.
Harom fertäly tizen -  

kettöre van.
E g y  fertäly  tizre  

van.
K et fertäly k ilen cz-  

re (v a g y  k ilen -  
czed fe i) .

D el täjban. D elbcn.
Ä jlelkor ejfeltnjän.
E g y  Orakor.
Ö t Örakor.
E g y  fertälykor k i-  

lenczre.
T ize n e g y  Ora kor.
M in tegy  härom  fer

tälykor liäromra.
N d gy  Öra täjban.



V r i i t i c . i  itng. S8

Beutfd). VI.

©6 ifi jroet Uf)t.
©6 ift brci Ufjr.
©6 ift brci S3iertel auf 

«icr Uf>r.
© 6  if t  c i l f  U i;r .

©g ift brci '.Giertet auf 
Sroötf.

©e ift ein Küertel auf 
3cfm-

©6 ifi ,t<2E neun Ufjr.

Um SJtittag.
Um 50titterna(%t.
Um ein Ut;r.
Um fünf Utjr.
Um ein SBicrlet auf 

neun Ufjr.
Um cilf Ufjr.
©egen breWBiertef auf 

brei Ut)r.
©eger. u ier Utji.

E nglish . VII.

I t  is two »’ c lock .
It is three o’ clock.
l t  is a quarter to  

four.
I t  is eleven .
I t  is a quarter to  

twelvc.
It is a quarter past 

nine.
It is h a lf p a ste ig lit .

A t midday.
At m idniglit.
A t one o’ c lock .
At live o ’ clock.
A t a quarter past 

cigh l
A t e lev en  a’ clock.
Ahout a quarter to 

three.
Towards four o’ 

clock.

Ilo llan dsch . VIII.

Het is twee uur.
I lc t is drie uur.
H et is  kw art voor 

vier.
H et is e l f  uur. 
l \ c t  is kwm t  jioor 

tw aalf.
I lc t  is kw art over ne 

gen.
I lc t  ts  h a lf  neger .

Om m iddag.
Om m iddernacht.
Om een uur 
Om v i j f  uur.
Om kw art aver acht.

Om e lf  uur.
T ogen kw aart voor 

dric.
Tcgcn vier uur.

K räjniko. IX.

Ob dveh.
Ob treh.
Ob treh zh etertih na  

fhtiri.
Ob ednäjftih.
Ob treh zhetertih  na 

dvanäjft.
Ob zheterti na delet

Ob p o l devetih.

Ob poldnevi.
Ob polnozhi.
Ob ein 
Ob petih.
Ob z h e tir ti na devet.

Ob ednäjftih. 
l ’röti tröin zhetertim  

na tri.
Pvöti fblireui.

rp am m a. X .

Ado topat slvcu.
Tpei< shai.
Tpsi( xai rp ia  TEtapra, 

"Evlexu.
’ E vJsxa  xa i rpia rc- 

T a p ra .

Ecvat evvea xai iv re- 
ra p ro v .

’Oxrw' 'g ie r» .

M ear,jj.ipt.
M etravt/xra.

E?{ T«jv g iav .
E it  r d (  jie 'k te .

Et’< Tttc oxT« x a i r s r a p -
TC».

Ei< ra 'e  evdexa.

IU pi u <  rpelf jiapd  t e -
1 OTOV.

Ei< t «'< Te'er'Tapat.
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l 'o s t  qiiadranlciu
sextae.

D espuestie  las eine»  
y quarto.

P o st Iiorain octa- 
vain.

P o st dodrantcin duo- 
dccim ae.

Statin» p ost scxlain.

Antc hovaiii lertiani.
A nte heran» quill 

tarn.
A nte Iiorain nndeei 

niain.

lle sp u es de la s ocho.

Ilespn cs de las once  
y  ti-es quartos.

L nego despucs de las 
seis.

A ntes de las trcs. 
A ntes Je las cinco.

A ntes de las die z.

Dopo lc cinque ed un 
quarto.

Dopo le otlo,

Dopo le un d ici e tre  
quarti.

Subito  dopo lc sei.

A va n ti le tre.
A vanti le cinqnc.

A va n ti le dieoi.

Aprcs cinq heures et 
un quart.

Ap res hu it heures.

Apr»''S_ onze heures 
e t trois quarts.

Im nicd ialcine nt 
aprcs s i \  heures.

A vant trois heures.
Avant cinq heures.

Avant dix heures.

■Egy fertäly h at utan  
(eg y  fertä ly  utan  
hatra).

N y o lcz  Öra utän.

Ildrom  fertd lyu fän , 
tizenk ettöre.

ISyoinban h a t Ora 
utän.

Ilärom  Ora eldtt.
Öt Öra e iö lt.

T iz  Öra e lö tt.
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S'eutfd). VT. E nglisli. VII. Ilo llandsch . VIII. Kräjnfko. IX. rpaixix«. X.

Sladj ein ißieitel auf 
fedj§ U()c.

Al'ter aquavtev past 
live.

N a  kw art ovn  vljf. I*o zh eter lin a  fheft. M e t d ra( ncv T S  x a i  T e -
TOpTOX.

3Jai§ adjt ht)v. After e ig lit  o’ clock. h a  acht uur. P o öfmih. M c T a  rat ö»T iö .

9ladj brei 83icitel auf 
SwiSlf.

A fter a quarter to N a Jcicart over I*o treh zhetertih Metcc Tat evdexa xai
tw elve. iw aalf. na dvanajft. T p ia  T E T ap T a .

©Ici^j nad) fed;S Utir. A  little  past six o’ 
clock.

S traks na zees uur. Kiusilo po fheflih . Eu’süt p e r a  T a t  l t .

fficr brei U!)i\ B efore three o ’ clock. Voor äric uur. Pred tremi. lipo r p t i f .

föoc fünf Ufir. B efore live  o’ clock. Voor v ijf  uur. I’rcd pelim i. 11pö  TIEVTfi.

SJcr jef>n Ul;t. B efore ten  o’ clock. Voor ticn uur. Pred defctinii. n p o ' Ttöv dexa.
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JEspanol. II .

Fornralas «Ie 
coptesaui'a.

B uenos dias tenga  
V m d., Scfior. 

B uenas tardes.

I ta lian o . III .

F n r t t t o J e  t i i  t * i -  
t ' t f f « .

liu on  g io m o , S ig n o 
re.

Huona sera.

L a tin e  I.

Fornmlae w> 
r i h u l l a t i s .

P rccor tibi fe licein  
d ie in , domine.

P recor faustam  r e -  
speram.

O pto tibi prosperam  
nocteiu .

Q uom odo vales?

O ptim e, gratias ago  
tibi.

Ilau d  optime.
Q uom odo autcin tu  

T ales, si interro- 
gare ausim ?

O ptim e, gratias ago  
tibi.

B uenas noches.

Coino estä  Vmd. ?

M uy bneno, para ser- 
vir A Yind.

N o m uy bueno.
Y com o lo  pasaVind., 

ji la pregunta es 
lic ita '{

Fclice nottc.

Come se la  y a sso ?

Ottimamcnte, p e r  ub- 
bidirla .

Non troppo bene.
E d  e lla , come s l a , 

sc la  dim anda  ö 
Iccitll ¥

F ran y a is . IV .

Formnlci) «le 
politesse.

B o n jou r, M onsieur.

B on  soir. .

B onne nuit.

Conim cnt vous pov- 
tez  - vous ?

F ort b ien , ä vous 
rendre m es de- 
voirs.

P as trop bien.
l i t  v o u s , M onsieur, 

coiuincnt vous 
portez - vous, s’il 
est p enn is de vous 
le  ((einander?

A  inerveille, je  vous 
reinen ie.

M ag y aru i. V.

Uilvarisag’ 
f o r m a l .

Jö r eg g e lt  k ivan o l 
az Llrnak.

J6  estvet.

Jo  cjszakdt.

I lo g y  . an az Ur ?

Ig en  jö l  szolgiilat' 
jdra.

Nem  ig en  jö l.
TIdt az L rnak mini, 

szo lg d l egeszse'i 
g e , ba kerdeznl 
m erem  ?

Ig en  jö l, köszönöni 
kerdeset.

M uy b ien  (sin  n o- 
vedad), dov era - 
cias d Vind.

A m a ra v ig lia , la r in -  
grazio
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©eiitfd). VI.

ftmmelu.

'öu ttn  SJlorgen, mein 
S Q txr.

©Uten OTcnb.

©Ute Stodjt.

Söte fcefinben ©ie ftd; ?

©ebr mebl/ Sb»1«« ju 
bienen.

SKit^t befcnbevS wof)l.

Unb »eie gcbt’ö Sbnc11» 
wenn idj ©ie fingen 
b a tf?

Sfed;t gut ,  itjj bonfe 
Sfmen.

K n g lith . V II.

I’xpn‘HsiniiN 
oi’ politcness.

Gootl m orning, Sir.

G ood even ing.

Good n ight.

IIow  dt) you  d« ¥

Ver> w e l l ,  I thank  
you.

N o t very w ell.
And liow  arc you, 

i f  I inay ask ¥

V ery w e l l ,  I thank  
you.

I lo lla n d sc h . V III.

#/«Te7.ir(i^eit
V f  u i  w e i t e -  

v e i u l / i e i f t .

Gocdcn m orgen, 
Mijnliccr.

Goedcn avond.

Goedc nacht.

Jloe vaart g i j  ?

Z ecr g o e d , om U te 
dienen.

N ie t te best.
En hoc lev in d t g i j  

U , indien ik U  
vragen  m ag t

Z ecr u-cl, ik dank V.

ICräjnfko. IX .

Isrcke
pcrjnsnofti»

Dölm> jittro, gofpötl.

D öhcr vczltcr.

Lähko nözh.

K akö fe pozlidtijo ¥

L cpö sahvälim , präv 
döhro.

N e zlö  döhro.
Kakö pä njim je,

zliö j'th filtern 
vprafhati ?

L cpö salivdliin, präv 
döhro.

fpatxtxa'. X .

‘fp a V s ts  oeay o p o t.

K jiX rj r 'jisp a  T a t , m p ie. 

KaXuj e a i r r p a  T a t.

K a X ij n x T a  a a f .

tl<ö( ex£ts 5

flcXXtt xoXd, npoSup-< 
eie tJ( npeo-Tmae
<30(.

'Oy: tctcv xaXa.

K a i  i) e u 'ie v ta  T a t ,  f t  
X 'p c e r e ,  pv r&Xpiü 
v a  aas e’putTxjoc*) ;

IlrXXa xaXa, Tat c l-
y a p t 'T T to .

3



34 citöf prntclit.

baudco m agnopere, 
te  bene valcrc.

Suium opcrc ine libi 
obstrictum  haben.

Q nom odo iloriniisli?

S u a v issim e , gralias  
ago libi.

lia b csn c  iiiintiiiin  
quoddain (lc l'ratrc 
tu« '{

'lab eo  u tique, op li- 
ine va lct e t  ejus 
uxor pariter

Q ueniod« sc Uabcnl 
paler tu iis , uxor 
et /ilia tu a '{

O m nes iiplima vale 
tudinc ivuunlur.

Me alegru nm elio de 
ver ä Vmd. con  
salud (bueno).

A gradczeo iniielio e i  
Javor de Vmd.

Cmnn ha pasado 
Vmd. la  nochc?

G randcm ente, gra  
rias ä Vmd.

T icue Vmd. noli- 
eias de su hcr- 
manu de Vmd. 4

S i, Scihir, estd m uy 
bueno y  su m uger  
(esposa) lam bien.

Como cstd su Seruir 
p ad re, su ospusa 
y  su hija de V md. ?

T odes eslan  m uy  
buenos.

M i ra liegro  i nfinita- 
mente d ivcd er la  in 
buvna salule.

Lc sono infihitamen- 
te  obbligalo.

Comc ha darm ito  (ri- 
posuto) ’i

M ulla bcnc, la  i'in 
g ra z iv .

H a ella iiuovc d i  suv 
fra lc lln  ?

S i ,  S ignore, Ic g lis ta  
mnllo benec la sua 
cnnsorlc pctrimcnli.

Comc st«  U Sign or  
padre  , la  d i lei 
cnvKorle e sua ß -  
g l ia !?

T u lL  gndona d'una  
p crjc lla  siilulc.

Je suis cliarme de 
Sous voir cn bon- 
ue sanld.

Je vous su is bien  
oblige.

Com m ent avez v o u s  
dormi 1

F ort b ien , je  vous 
rem croic.

A vez-vous des non- 
vclles de volrc  
lrere ?

J ’cn a i , il se  porlc  
(r e s -b ie n  e i  sou  
epouse aussi.

Com m ent se porle  
M onsieur vo lrc  
pere, votre epou
sc e i  votre l i l l e '{

T o us jou issen t d’unc 
parlailc san lc.

j
l in  ig en  lc  vagyok  

1; cif c I (■/. ve Lrasd
godnak.

Ilo g y a lu d l?

Ig e n  jö l, köszönöiis

V ctt c ’ tndösitast 
tcstverjeröl ?

Ig e n  is, jö l van, ligjj 
sz in len  a’ fe icse -  
ge  is.

H o g y  van a-A U r’ at- 
t y a , lc lc seg c  es- 
lednya ?

Mindnydjan tökelc- 
tes eg eszseg b en  
vaim ak.

Latin« I. F spabol. II. Ilaliano. III. Fran^ais. IV M agyarul. V.

r.JNagyon örvendeW ( 
h o g y  az Urat jd 
Jgeszscgb cn  lat- 

liatom .
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Eeutfd). VI.

j Gg freuet mid) unges
j  mein, ©ic bei guter 

©efunbbcit jufeficn.

'.sdj bin Sbnen fefir »ers 
bunben.

SBic bnben ©ie gefdjlat 
fen ?

Siccf;t g u t , icf; banfe 
Sbnen.

"Baben ©ie eine 
rid;t oon Sbvcm 
33ruber ?

S o ,  er befinbet fid; 
« d j t  irobl, unb Teine 
©ema.t)lin ebenfalls.

Sßie befinbet fid) 5i)r 
•fberr Sßatcr, Äfji'e 
©cmnblin unb Sbre 
Sodjtcr ?

^Uegenießen einer uclfs 
fom m enen ©efunb= 
f)cit.

E nglish . 1 W.

I  am very g la d , to 
see you in good  
Imaltli.

I am iiiuoh ohligcd  
lo  you.

IIow  did yon  slccp ?

E xceed ingly , I tlianlc 
you.

Ila v e  you  any newa 
o f  yo u r  hvotficv 't

I h a v e , lie  is very  
Mell and Iiis lady 
also.

IIow  are your fallier, 
your lady and 
your dau gh lcr?

T licy  all are perfcct- 
ly  w ell.

llo llan d seh . VIII. K räjnfko. IX . l 'p a iX ix a . X.

Xaipcfzat vd <7a( iMcü 
dl«;.

S ä t  t lp a i x a r ä  neX X ä 
v ' Oypctot ,

nü.f inocfj.r̂ rjre ;

ficX X a xy X d  , o"at e u -
y^apiCTwo,

’E ^e re  xdpixiav  efefo)?fv 
« 7:0 t c  v ciJeXycv

M j X i t t o ,  Ebpunts-rat 
ttgAXcc v a X a , w f xa l
r* aC fy fG t 7ov .

'0  xCptt$ it a r r p  ctck, 
yf <rv 'u y c i  (Taf xa i t, 
SvjC tT^p caf, 7TW{ £ ü -  
pi-xovra* ;

X vipovV  o A c t xaXr.v 
u ^ f / a v  I ’A noX a*.jßji- 
vou^ xoXtJv (.w X ffij)  
J - j t / a v , .

3 *

H el doct m ij unge
rn een gcrfocgcn9 U  
gezo n d  le zien .

lk  ben U  zeer ver-

H oc Ticbt g i] gcru sl  ?

Z ccr g o e d , ik dank  
V.

H ebt g i j  tljrn'npr van  
uwen brocder'l

J a ,  hi] 's zccr v c l  
cn zijne vrouw  
cvcnccns.

Hoc vaarl M ijnheer 
uw va d er , uirc 
gcm anltn  cn uwe  
doclit er '(

Alle gcniclcn eene 
volm uaktc g czvn d-  
heid.

£>e prüv vefelim , de 
j ili  sdräve vielem.

Sa njih dohröto dol- 
slin ik  ofldncni. 

• (Sahvälim .)
Kairo fo fpäli?

I’rav d o ln o , lepö  
saliviiliiu.

Tmajo kaj noviz  otl 
lijih  brätraV

Iin ä in , präv dbliro 
ic pozliuti in (mli 
n jeg ö ra  drusliiza.

Kako fe innijo njih  
gofpöd özlia, njih  
dn ish izu  (sliena) 
in  n jih  lizhiV

Vfi fo präv sdravi.
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Latinc. I. Espaüol. II. Ilaliano. III. Fran^ais. IV. M agj’arul. V

K  qucslo eignere il  
d i lei amico 'i

E stn c  h ie  dom inus 
aiuieus tu u s '{

N on est.

E stne hacc domina 
am ica tua ?

Etique.

N ostin c illam  pu cl- 
la in ?

N on  m ihi co u lig it, 
ut cani noriin.

Du.vistinc jain uxo- 
r em '{

N on adhuc.

N upsilnc jain soror 
lu a '{

Clique.

Qnanilo (Q uo tem 
pore)?

Anno praclcrlapso.

E s e s lc  ScHor su  
aniigo de Vmd. ?

N o , Sonor.

E s esta  Senora su  
am iga de Vm d.?

V or supucsto.

Conoee V  ind■. ;i aque- 
11a Seuorita ?

No tengo  c l lionor  
de eonoeerla.

E stä easado Viud. 
j a  ?

N o, Seüor.

E stä  jra easada su 
hermana de V m d .i

Si, Seüor.

IJesilc euando V

Desde un aüo.

N o  , Signore.

K  questa signora  la  
d i le i  am ica'i

Per ubbidirla. r

Conoscc clla  quclla 
sig n o r in a '(

N on ho l ’onore (li co- 
nosccrla.

K e lla  g iä  am m oglia- 
la  V

Non lo sono ancora.

K  la  d i le i soi ella  
g iä  m arita ta 'i

S i ,  Signore.

D a quando in q u a ?

D a un' anno.

Ce M onsieur-ei cst- 
il de vos amis ?

Non, M onsieur.

C cttc Dam e - ei est
e ll e de vos aniics V

Sans doute.

C onnaissrz-vous cct
tc  dcm oiscllc  läV

N on , je  n’ai pas 
l ’lionncur de la 
connaitre.

E tes - vous dejä ma- 
rie ?

Das cneore.

Votre socnr c st-e lle  
dejä mariccV

O u i, M onsieur.

D cpuis quand ?

Dcpuis 1111 an.

Ilarälja ex ax U r?

Nein. !

I5ar<itn6ja ez az asz- ! 
s/.ony V

Ig cn  is.

E snicri azt a’ k isasz- 
s z o n j t?

N e m , nincs szeren- 
' eseni ö tet csnierni.

llä za ssä g ra  lep ett  
m ir  ’t

M eg nem .

F erjli cz m ent mar 
a’ m in  je l

Ig en  is.

M ikor?

E szteiiilüvel ez elött.
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Sjeutfc!). VI. E nglish . VII. Ilo liän ilsch . VIII. k iä jn ik o . IX . Vfhnmi. X .

1 S f t  t ie fe r  .Sperr S t j t  
g rcu n b  ?

b ic in , mein -&crr.

S ft  tiefe  g r a u  S ^ te  
gteun bin  ?

2flierb in aJ.

-Sennen © ie  jenes 
g rä u le in  ?

S iein , td jljab e n id jttie  
ß fjve , e6 51t fcnncn.

© inb  © ie  fdjon »erfjcis 
rattjet ?

Sio^j n i $ t .

S f t  3 f jre  © djiBefter 
fdjon oerijeivattjet ?

S a ,  m ein £ c r r .

© e it w ann  ? 

© e it einem Sa tire .

Is th is gcn llcm an  
your fr icn il'(

N o , Sir.

Is th is la ily  your  
fricn il'{

Slic  is.

Oo you  know  tliis  
y o u n g  la ily ?

N o , I  liavc not thc  
pleasurc nt kno- 
rving her.

A re j  ou inarried al- 
rcady V

N o t ye t.

Is your sistcr niar- 
rieil nlready?

Y c s , Sir.

IIow  lo n g  sinec ?

Ahout a je a r .

Is deze Ilcer uw 
vriend'!

IS een , Mijnliccr.

Is deze v .o u w  uwe 
vriendin  ?

Voorzcker.

K ent g i j  gindschc  
Iufvrouw  'I

ISeen, ifc heb n ic t de 
ccr haar ie  ken
nen.

Z ij t  g ij reeds g e -  
trouw d  ?

A'og niet.

Is uwe zu stcr reeds 
g c tro u w d ‘1

J a , Mijnheer.

Scdert w a n n crl

Scdcrt een ja a r .

A l je  tä gofpöd njih 
pcrjritcl *

N I , gofpöd.

A l j e  tä gofpä njih 
p erjätliza '(

Kaj pä de.

A l posnäjo lino g o -  
fpodfzhno '(■

N ö , nfinara zliaftf 
jo  posnäti.

A l fo she oslicnjc- 
ni?

N ifem  fhe.

A l je  slie  onioslic.ia  
n jili feftra*

D e , gofpod.

Od rfdäj ?

Je slic  eno leto .

'O  xupioc ouroe, (piX©< 
trat, e i ta t ;

" O ^ i  Jsv Ettai.

*H xvp'tt c tu-T j (p/Xyj f^c- 
h iv d tix ) T a i e lttu -

M a X ia rc c .

r v w p ’fsT S  s’ x siv iiv  T lj»  
xupiav;

’ O y p , i s t  ? j(io  Trjv t i -  
Uljv.

Kerüe ditttiifSvfievtn ; 

*0 x :  o 'x i 'p r ) .

'H  a leXyif v ttf  c l - x i
unetkdpsvpei'i]; 

M iX iT T a .

’Ano nore;

’knt t  x p ö v e v .



f o r m  ein.

Tjatinc. I. Fspaüol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV M agyarul. V.

Iliilictne liberos ? T iene b ijo s '{ H a ß g l i  ’i A -t-e lle  des enl'ans? Vannak gyeriuckci ‘i
N on habet. No, ,Seüor, ninguno  

tiene.
Au, S ignore, von ne 

hu.
N on, eile  n’cn u pas. N inescnek.

V ale! Scrvidor «lc Vnnl. 
(Q ue Io paseVm d. 
b ien ).

A l>uon rivedere il Adieu! l .ijen boldogril.

Me tibi eoinm cnda- 
l ii 111 quaeso.

Vaya Vnnl. con Dios. La rivcrisco. Je vous saluc. Ajanlom ina^amat.
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©CUtfo). T I. E ng lish . VII. llo llan d seh . VIH Kräjnrko. IX. rpatxotct. X .

’&ot [ie Ä inbcr? H as slic  an; faiuily ? H ecfl z i j  h inderen? Inni kaj otroK '<■ "Ê ei itatdia;

Sietn, [te £;at feine. N o , she has nnnc. N een , z ij licet er 
gccn.

Nfc, nizlt jih  niina. As’i/ t’x&t.

Cetcn ©te t»o()l! I tä te  niy le a v c ! Vaur weil § r ez ]in o ! X̂ETE' vysiav. (’Tyiai-
VBTS).

3<$ empfehle micty S fc  
nen-

Farew cll. //.' hcvccl ■mij U aan. £>e j'nn perporozh'iuj. AoOXöe <rac.

1
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L alin o . I. E spaüo l. II . Ita lian o . I I I . F ranqais . IV. M ag y a ru l. V.

V a r i a c
qna«Htloncs.

Q uo pelis (ten d is), 
dom ine ?

Dornum. 
Uude venis ?

E x  u rL c .
Qnando m ihi cop- 

tin get, u t te rur 
sus videam ?

Q uam  primuni mihi 
tcm piis snpererit.

Qua liora et quo die ?

O a s ,  qnarta poinc  
ridiana.

Audeamne tibi offer- 
re, u t c mc!s cor_-
v iv is (prandio) 

’sis ?

V» I'illH 
preguitliiN.

Adondc va Vm d. S e
il or ?

Ä casa.
D e dondc vienc  

Vmd. V 
D e ciudad.
Cuando tendrd cl 

Iionor de volver  
d verlc ?

L uego  que tendrd 
a lgo  de tiem po 
dcsocupado.

A que liora y  qud 
dia ?

Maiiana ä las cuatro.

Ilagam e Vmd. c l fa- 
vor de coiner con- 
inigo ?

s s  t t f r z u n u l e .

JJovc va c lla , S ign o
re '(

A casa.
D 'ondc ,viene ?

JJalla ( illü.
Quando avrv  il p ia-

ccrc d i  rivcdcrla

Subito che avrd un 
momento d i tempo.

A che ora cd in quäl 
g io rn o

D om ania llc  quattro.

Vuol fa rm i l onurc 
d i rcstarc ci pran - 
so?

DilTcrcntcs 
qucNtioii .

Oü all az-vousj M on
sieur (

Chez moi.
D ’oü v e n e z -v o u s?

De la r ille .
Quand aurai - je  

l ’lionneur de Vous 
r ev o ir '{

Au prcinicyinom cnt 
de loisir.

A quelle lieurc et 
qnel jourV  

Deinain ä quatre 
Jieures.

V ou lez-vous bien me 
faire lc  plaisir de 
diner aujourd’ hui 
avcc m oi {

H ü l S n f e l c  
herdemek

Ilovä  m eg y  az L'r?

flaza.
H onnct j ö n l

A’ vdroshöl.
M ln r  le sz  ism dt 

szerencsdin Era-
sdgodat ldtni V

M ihclyt e g y  szabad 1 
pillauatom  lesz .

H iiiiy drakor d: 
m cly  napon?  

llo ln a p  nd gy  öra- 
kor.

ISein szerencseltet  
ne e g y  .ebddeiure 
vald incgjelen ese-  
YCI?
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S e u tf d ) .  VI.

9$crfrf)tcco«c 
g r o ß e m

SBo gcfien ©ic f)in, 
mein S g e tti  

9?uc(j £aufe. 
Söo bomnien ©ie l;cr ? 

3tiis ber © ta lt .
S ß an n  w e tb e  id j n>ie= 

b e r ba6 Sßergm igen 
fmbcihGiejufcfjcn?

©obalb idj einen freien 
JCugenblut jjaben 
roerbe. 

Um inte siel llfjr unb 
an metd;cm Sage ? 

SKorgen um »icr U|jr. 

^Sollen ©ie m ir nidjt 
gu Söiittag bt'e ßfjre 
geben ?

E nglish . VII.

IHIFcrent 
queslions.

W liere are y o u  g o -  
in g , S ir '(

I am g o in g  liom e.
From  w licnce clo 

3 oii com e V
From  io n n .
W lien  slia ll I have  

the pleasure o f  
sccing you again ?

T he first leasure rno- 
in cn l I have.

A t evliat o’ clock  
and v iiic li day?

T o  m orrow at fonr  
o’ clock.

Can I have the lio -  
nonr o f  your coin- 
nany to  ilinncr ?

llo llan d seh . \  III.

(tu tll-t'S t'/l fi -
' t  i i f  v r a y e n .

tf'aar g a a t g i j  heen, 
M jinkeer •

h a a r  lims.
W aar kom l g ij pan  

daan  ?
V it de stad.
tf'aancer z a l  ik we- 

derom hei genoe- 
gen hebben, V  te 
iten  ?

Z oadra ik cen oogen  - 
blik vrij bm .

Op ivclk uur en ircl 
ken d a g ?

M orgen om v ier uur.

m i t  g ij  mij het g e -  
r> oegen iloen, he
ilen met niij te  
d e n  ?

Krajnfko. IX.

M n o g c
vprafliäuja.

Kam g r ed o , g o -  
fpod ’{

Dom ii.
O dköd pridejo?

Is mefta.
Kdaj mi liodo ftorili 

v e fe lje , j ih  fpet 
vffljti?

Kakor liitro hom  
kaj zhafa iiuel.

Oh kolk ih , in kate- 
ri dän ?

Jrttro oh fhtirili.

A l mi hözhcjc  h ’ 
kofili zhäft fkä- 
sali ?

1'paixtxcc. X.

tipcorriTEc; SidfO- 
poi.

I I o v  r r r j y c c ' v e t c  ,  ( i t g u  

töp* xaXijj, ctJScVTa 
hc u;

Et< to a n t n . 

nöSew ipye^Se;

*A ko  t t Jv  7toXiv.

HoVe SsXw v*
om i«J« na\iv ;

Ew*3w< e n o u  SsXoi B y si 
eXeCSepov xxepov.

Tt wpav xai t i  qjiepa»;

Aupiov to dnG76bpa 
rac t ivoapon.

0 5 Xerg v a  fi ''V  «Joo(Te*B
T1QV TtpTjV TO 7ßW-
p«;



L atin e . I . E spaiio l. II. Ita lian o . I I I . F ra n c a is . IV . M ag y a ru l. V.

H oc fieri non potest, 
quia ja in  vocatus 
suiri.

D olco  qiiam m axim c, Le aseguro » Vmd. 
persuasuin tibi ha- ijue lo  sicnto niu-
bcas. cho.

N o  pneilo liaccrlo  
esländo ya  convi- 
dailo.

Quando profectun is  
c s R om ain?

Forsitan percndie.

Audcam nc tibi ne- 
g otio  aliquo nio- 
lc s tu s  esse  ?

F aciam  om nia qua& 
volucris.

D ignerisne m ihi ili- 
cere noinen tim ni 
ac dom icilinin ?

E n ! unum  altcrum - 
quc.

Cuando parte Vm d. 
para Rom a?

Q uiza pasado maiia 
na.

Pucde Vind. en- 
cargarsc de una 
com ision?

S o y  de Vm d.

Q uicrc darinc sns 
seiias de Vind. ?

Aqui celan.

N on posso acccltar
lc SllC g ra z
semlo g iä  invita - 
to  (im pegnato).

L ’ assicuro, me ne 
rincrcscc assai.

Quando p a rte  ella 
per Kom a'}

Forsc dopo üomani.

Sure/ troppo ardito , 
incaricandola d'u-
na commissionc'}

M i comandi.

Vuolc aver la com- 
piaccnza d i d arm i 
i l  suo in d irizzo  ?

Eccolo.

II m ’est inipossible, 
etant dejil engage  
(invite).'

J ’en  suis bien fache, 
je  Tons assurc.

Q iiand parte?. - vous 
pour R om e ?

I’eut-etre ajires de
in ain.

Pourriez -  vous vous  
cliarger d’une 
com iuission ?

Je su is ä vos ordres.

V o u le z -v o u s  bien  
m e donner votre  
adrcssc ?

La voilä.

Iiogy mar m eg  
v a g y o k  hiva.

Ig en  sajnäloni, m eg  
valloni.

M ikor utazik  II <5- 
mäha ?

T alän liolnap utäu.

M crein az Urat, e g y  
ineghagyässa lter-  
h cln i?

Szolgalatjära va- 
gyok .

Akar o ly  sz iv cs le n -  
ni, cs az addresset 
ide adni?

I tt  van.



9Sct‘ f c ^ tc& c t t c  f r a g e n .

3?eut|d). V I

©6 ift in ii-n irt;t möglici), 
in b em  Kl; fcfyon ein» 
geloben  b in . 

©S ift m ir  fctjt le ib , id j 
uerfid je re  © i t .  

S S an n  re ifen  © ie  n a d ; 
S tcm  ? 

S3iedeid)t U e b erm o rs  
g e n . 

d ü r f t e  idf) © ie  m it  eis 
nem  JC uftrage beläs 
ft.g en  ? 

Scfy ftetje j u  3 § r c n  
jD ienften. 

Söolien  © ie  fo gefäis 
lig  f e y n , m ir  3 b r e  
Jtb rcffe  flu geben ?

£ i e r  i f i  f ic .

T h a t is imjiossiblc 
for m e , lieing in- 
giiged alrendy.

I  am very sorry  for 
it, I assure you.

W hen are you  going 
to Rome ?

I ’erhaps tlie day af- 
te r  to  m o n o

M ay I  troulile  you 
rvitli a Commis
sion ?

C erlainly, I  will exe- 
ente it  rvilh p lea- 
surc.

W ill you favour me 
vvit’it you r direc- 
tion ?

H ere it is.

Ilo llandsch. VIII.

V it  is mij nief mogc- 
hjk, daar in reeds 
genoodigd  bcn.

I lc t doct mij zecr 
leed , ik verzeker 
het U.

If'itirnccr reist g ij 
naar Home'*

W cllig t overm orgen.

M ag ik U met eene 
conmdssic lästig  
vallcn ?

Ik  ben tot awc dienst 

W ill g ij zoo gocil
zijn , mij uw adres 
te geven  ?

D a a r is hetsclvc.

K räjn fko . IX .

Mi ni mogözhe, ker 
fim slie povabljen.

Mi je  prav slial, naj 
mi vervajo.

Kdäj hddo fh li v’ 
R im ?

M orehiti pojdtriniin.

Al hi jih  fincl s’ 
dnim naro/.hilaiu 
obteshiti ?

$em  k ’ n jili lliislibi.

Li li6/li" jo  tnk dö-
bri b i t i , ini njih  
Adrefso däli ?

Tiikcj jo  imajo.

43

r^aixtxoc. X .

Teuro elvai aduvaTGV, 
dos t i  ei^at rXecv 
npo rxaXe jpevoe.

M e xftxGtpxivETai tio  ̂u,
crlT< ßsßaie v >.

I jir e  .r cXete Tn^ElJfiU- 
crei %ia tu *  Puipu» 5

' I tw$ ueäj avptov.

ToXpw va (rac ßspuvoi 
fj.i fiiav jrapayyeXiav;

Eigxi eU r * v t  ö p iTg o v f
rp 'l

Ae» äyanäre »ä pn Jw- 
(te t e t  tv  n f patprjv
aa( [1° äSpeaevj;

’liov  XaßeT6 rrjv.



<tdi 58ei : fd> te&ette g r o ß e n .

Latinc. I. .Espanol. II. Ilaliano. III. Fran^ais. IV. M agyarul. V .
■—— — iniwnmi— iinrif *
Talnn m eg  szcrcn- 

c sc llc tn i lo g  cl- 
incnetcle elött.

Sum m e m ilii gaudiu 
eritr tjuuin le  an
te discessuni tuum  
apnd m e vidcro.

F ie t ,  lioe  tilji pro- 
m ittu.

M axime m e tilii ha- 
bebis devinctum .

Sum m e em n gaudio 
data m iliioccasio - 
ne u tar , exiguum  
hoc negotium  libi 
pracstandi.

iNiinis bcnignns cs.

T cndre per  Ventura 
cl honor de volvcr  
a verle antes de 
su partlda?

S f ,  lc  proincto i  
Vm d.

Qnedard ä Vnid.m uy  
abligad».

M e ten g o  per m uy  
dielioso de poder 
liacer n Vind. este  
pequciio servicio.

Vind. cs m uy buno.

A vrb J'orsc il piaccrc 
d i  rivcdcrlci prim a  
d i sua p a ricn za  ’i

S i ,  lo prom etto.

E lla  m' oblighcrü i  - 
jin itam ente.

M i stim o m olto f o r -  
lunato  d i  po tcr  
prcstarlo  questo 
pitco lo  servig io .

E lla  6 m olto  gcntile.

A u ra !-je  p e u l-e tr c  
l ’honiicur de vous 
rev o ir , avant vo
tre döpart 'i 

Je vous le  prom ets.

Je vous en serai in- 
finim ent obligc.

Je  su is bien  bcn- 
reux de pouvoir  
vous rendre ee  pe 
t it serviec.

V ous avez trop de 
bunte.

Igen  is, m egigörem . 1

Azdrt nagyon le  le -  
szek  k ö tc lczv e  az 
Urnab.

F e lc lle  szereneses- 
nck  larlom  inaga- 
m at, ezen  cselccly  
szo lgä la to t m eg-  
te lie ln i az Urnalc.

Az Ur igen  k eg y e s .



35 crfY jiic i  cn c  f r a g e n .

£>eut|d). ' I E nglish . VII. llo lla n d seh . VIII. Kräjnfkol IX. Vpa.txiy.0 . X.

SBerben ©ie m ir Dieb
Uid)t ticcy vor 36^  
r e r itb r e i fe  b ie  tgtjve 
g eb en ?

S a ,  id ; »erfp red je  eg 
S fen en .

S d ;  w erb e  3 ( ;n c n  b a fü r  
fetyc » e tb u n b en  fey n .

S d j  fdj<i'be m id ) ttnae-- 
m ein  g lü c f i id ; ,  3 b -  
n en  b icfei: g er in g en  
© ie n f t  erw eifen  gu  
to n n e n .

© ie  f tn b lfe b r  g ü t ig .

P c rh a p s  I  sh a ll  h a 
ve tlie  p le a su re  o f  
see in g  y o u  ag a in  
b e lo re  y o u  se t ou t?

C e rta in ly , I  w ill call 
o n  y o u  b e fo re  I  
leave.

I  sh a ll bc very  in u ch  
ob lig ed  to  you .

I  a m  v e r y  h a p p y  
t h a t  I  c a n  i lo  I o n  
t h i s  t r i l ' l i n g  S e r 
v i c e .

V ou are  very  po lite .

Z u lt g i j  m ij m is 
fchien n o g  voor uw  
vertrek  de ccr 

. schenken?
J a , ik  beloof het U.

Ik  z a l  TJ aaarvoor  
zeer v c rp lig t zijn .

H et (loci mij nngc- 
mecn gc.ioegcn, 
d a t ik V  dezc klci 
nc dienst kan bc- 
wijzen.

Gij z ijt  le goed

M e  h ö c lo  m o i ’e b l t i  
f h c  p r e d  n j i h  o d -  
h ö d a m  p o z l i a f t ü i  
( z l i ä f t  f k a e a l i ) ?  

l ) i ,  j i m  o b l j ü b i m .

J im  b o m  p rä v  Iiva- 
leelieu.

P rä v  frez lie n  fern, 
de jim  111 ö rem  tö 
in äjh n o  dobrö to  
fkasäti.

p red ö b ri.

0  e Xe tb i Tun; pe t  ip*j ret 
aitcp») Tipiv  ToC p t-  
<revpciv c o t ;

N e u , a jq  r o
p a t .

Q s X e r e  pe v n o ^ p e J ^ e t  
xa .T x  noXXcL.

"EX “  c C ^ a p h tY i 'T tv  pe- 
7 a X r j v , o t i  d j v a p a t  
vot <Ta{ xxp« aurvjv 
T//V ptxpak ä o v X e u G tv  
(X ap tv).

’H eJyevra tä( , ctrSe 
noXXx x%Xo<.



41» © e t i t t  ^ r u l j f t u c .

L atin c . I.

'  I n t e r  
j e n t n e u i n n i <

Quiil dcsiilcratis, do- 
mini't

E go ■veilem CIioco- 
latam et pa.iom sc- 
eali coufeclum .

Milii veru adfer infu- 
sum  tliea e , buty- 
ruin r c c e n s , m el 
et jiancni laeteum .

E g o  Tero et frator 
incus volunm s 
placcntas e \  «vis 
coctas c tlagcn am  
repletam  vino.

T u  v e r o , dom inc, 
quid desideras'{

P otum  ex fabis ara- 
liiois.

E sp aü o l. I I .

A  Imoirznndo.

Q u e  se le s  o freee  
ä V ind . caballe - 
ro s  ?

Q u isie ra  p a ra  m i 
c lioco la tc  co n  p an  
de cen len o .

P c ro  ä ini tra ig am e  
in an lcca  f r e s c a , 
m ic l y  ino lle tes.

Yo y  m i Itcrm ano  
qu irie ram o s u n a  
to r ti l la  de iiucvos 
y  u n a  b o te lla  de 
vino

Y ä Vm d. caballc ro , 
que sc le  o frecc  '{

Una taza  (xicara) 
tlc cafe.

I ta lian o . I I I .

J V f l t
C ' l f l l j i

Cosa comandano, 
S ign or i't

Io vo g lio  dolla  cioc- 
colata con del pan  
tli segula.

A  mc perü porte dcl 
tc  , del bulirro  
fresco , dcl miclc e 
dcl pttne con la tlc .

Io c mio fra tc llo  dc- 
sideriam o u n a fr it-  
tu la  cd una bot- 
t ig l ia  d i  vino.

E d  c lla , S ignore , 
cosa comanda  (c/ic 
desidera) ?

Una ta z z a  d i caffc.

F ran o a is . IV .

A u  «1 e j c i m e i  >

Q u e  d em andez-vous, 
M essieu rs ?

J e  vo u d ra is avo ir du  
c b o ro la t avec du 
p a in  de se \g lc .

E t  q u a n t il m oi, vous 
in ’ap p o rtc rez  du 
t h e , du  bc iirrc  
f r a i s , du m ic l e t 
d u  pain  au  lait.

M oi e t  in o n  fre re  
n o u s  desire rio n s 
des o m elc ttc s  e t 
u n c  b o u tc ille  de 
vin.

E t  v o u s , M onsieu r, 
que  sou liaitcz  
vous ?

U nc ta s se  de cafe.

M ag y a ru l. V.

A ’ r c s g c M  f e '  
l e t t <

M it p a ra n c so ln a k , 
U ra im '{

E n  C liokoliidct k ivä- 
n o ü  ro z sk e n y e r-  
re l.

N ck era  p e d ig  h o z- 
zon  tlioal, friss 
i ro sv a ja t  , m e z e t 
es te jk e n y c re t.

E n , cs te s tv e rem  to- 
jiisos le p e n y t ,  k i- 
v i in u n k , es e g y  
iiv cg  b o rt.

E s  m ag a  edes L 'r m it 
k iv a n ?

E g y  tsc sz c  k äv e t.



© e in t  c.

Scutfd). VI. E n g lis li. V II. I lo lla n d sc b . V III. K rä jn fk o . IX . rpaixiya. X.

© e i n t  $ c w l> s  
f t u c f c .

RBflg befehlen © i e ,  
m e in e  H e r r e n  ?

S d )  m iU Gsbofolabe m it  
S io g g e n b ro t  l;nOcn.

SOiir b r in g e n  © ie  a b e r  
S t je c ,  frifd je  £9ut* 
t e r ,  -^ o n ig  u n b  
S M d jb r c t .

S d j  u n b  m e in  SSruber 
m o llen  (£icifitct;en  
u n b  eine ß la fd je
SB ein bnben .

U nb © ie ,  m ein  £ e r r ,  
n>a$ b e d a n g e n  © ie ?

& ine © d ;o le

A I  h r c a k f a s t .

W lia t ilo y o u  1:0111- 
m a n d , g e n tle -  
m e n ‘?

I w isb  to liavc clio- 
colatc w ith  rye- 
bread.

And for m e bring  
t c a ,  f re sb  b u tte r ,  
lio n ey  and u iilk -  
breud.

I and m y Iirothcr 
w isb to bare  an 
o m elc l and a bolt- 
lc  wine.

And y o u , Sir, wbat 
ilo von  coinniand V

A cup o f coffee.

M t t j  
f i t ’ l  o t U b i j t .

IVul ve r la n g t g ij, 
mijnc H eeren?

Ik verlan g  Choco- 
Inail mi 
brood.

M aar voor m ij brcng  
th ee , fr ifeh c  to 
te r ,  lioning en 
teilte brood.

Ik cn mijn brneder 
willen eene omme- 
le t cn eeneßes w ijn  
hebben.

En g i j ,  M ijnheer, 
w at verlangt g i j '{

Een kopje kaßfij.

P e r  l t o f i l l .

Kaj uk äsh ejo , g o -  
fpodi ?

J e ft Iidzbeni flioko- 
lädo s’ resbciiiin  
kriiliani.

M enipänaj pcrncfcjo  
töja, liilädiga inä- 
fla, m eda in iiilcz li- 
niga krdlia.

J e ft in  indj brät bi 
räda im cla zvertje  
in  cno fk lenzo  
vina.

E t£  TO T rp o y c u p a . 

T l cplfrre, xJpicr;

©eXto -rcroxoXara fxe 
tyaifii dno ßpitJav;

'Epsva tpspeie ra d i, 
ßovrvpov ^potjtparoVj 
pieXt xat ipwpü ya- 
XfltXTfpOV.

'Eyw <5a xai o â cX(pcf( 
p o v S e X o p e v  a C y a  t t j -  

yaiMrpeva. xai ptav 
yta'Xvjv xpa-ji.

Tn ö n i, ^oipöd, Jtaj K ai b<tei<, xJpie, ri Se- 
shelijo  't XfcTb ;

Eno torilo kofe. "Eva yiXvrJan xayev.



48 SBetJtt gvü l f f t ü t f - e .

Latine. I. Espaiiol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agjaru l. V.

C ellar ie! M u cliac lio ! C am cricre! («ar^on! Kellner.
Qnid placet ? Q ue m andan Vinds. Che cosa comandano, 

S ig n o r i‘i
P la i t - i l? M it parancsol ?

P f
Quid nnbis so lven- Qud hemod de pa- Quant’ i  il nostro Cmuliicn devons- M ennyivel tarto-

drni ? g a ? co n to ? nous V zn n k ?
Sex ilnrcni. Scis i'orincs. S e i fiorin i. Six florins. Hat forinttal



2 * c i i u  ö f r u & f t t t c f c .

Scutfd). V I. E n Älisli. V II. llo lla n d s e h . V III. K räjn l'ko . IX . I'paixuK. X .

■ K elln er !

£Ba§ ju  Sfjren 
©ienften ? 

IE ie rn d  fmbvoirfcfyufe 
: bi0 ? 

« “■djS ©ulben.

VVaiter!
Sir?

W oV nnich har e rve 
to pa y ?

Six florins.

He dien d e !
IVat is  er van uwe 

dienst ?
Iloeveel sijn  u ij 

sch u ld ig ?
Zes guldens.

K leta r!
Kaj r c lijo ?

K ölko fm o d ölslin i ?

S h e ll  groldmarjov.

*K , b  7Tr, p  e r r , !

*OptffT£ eC pW 6T£) ;

Oo'j« KXfivsi c i.eja- 
fiae/i'-f pO(;

"E; tpiopivta.

m



S S c t n t  S f ö t t i a y c f f c i t . I

L atin e . I.

I n t e l *
f i i - n n t l i i i n i .

Sterne m eneam.

Da nobis m appulas.

Adfer inilii cofeßlear, 
lu sc in u lu m et cul- 
tcllun i.

Da m ihi orbiculum .

Qnidnain pro pran- 
dio habere possn- 
m ns?

O m nia, quae jubc- 
tis.

Q uäle juscu lum  pos- 
su iuus habere ?

K apanol. I I .

C o m i c n c C o .

P on ga  la  m esa.

Ddnos servilletas.

T raigam e una cuclia- 
r a , un tenedor y 
un cuchillo .

D eine im  plato.

Q ue n os darä Vind. 
ile com er?

Lo que g u stu ren , 
Seüorcs.

Q ue sopa tien c  
V m d.?

Ita lian o . III .

A t  j t m n z o .

Apparccchi la  tavola.

C i d ia  lc sa lv ic tlc .

M i p o rti un cuc 
chiujo, una fo r -  
chcllu cd un col- 
Icllo.

M i d ia  un p ia tto .

Clic cosa ha da  darci 
da  p ra n zo '(

Qucl ehe cvinanda-
nn.

Che zu ppa  avremo  ?

F ran q a is . IV .

A u  d i n e i * .

M cttcz 1a nappc 
(dressez la tab le).

Dojincz - nous des 
serv ie llcs.

A pportcz - inoi nnc  
e iiiller , unc four- 
ehette  e t  nn cou- 
tean.

D onncz -  m oi unc  
assiettc.

Q ue pouvons - uous 
avoir ä diner?

T o n t ee que vous  
dem anderez (T on t  
c eq u ’ilv o iisp la il)

Q uelle  soupe au- 
rons - nous ?

M ag y aru l. V.

A z  c h c i l f c l e t h

T eritse  fe i uz asztalt.

Adjon nckfinlc asz- 
talkendöket.

H o zzo n  nehcin c g ®1 
ku lan t, v illä t eS 
kest.

Adjon nekern tii- 
nyert.

M it Icapliatunk eil- 
ni?

M indern, a’ m i te t-  
szik .

M ifele lev e st kap- 
liatunk ?



J B e t u t  S T l i t t n g e i f e r n 51

©eutfd). V I. w H is i i .  v it . H o llan d sM . VITI. K rä jm k o . IX . Tpaixi*«. X .

« B e im  
S J l i t t n ö c f f c t t .

® c d e n  © ie  b en  S£ifc^>.

© e b e n  © ie  u n s  © er*  
» ie t te n .

k l i n g e n  © ie  m ir c in c n  
E ö ffe l, e in e  ö a b e l  
u n b  e in  SJieffer.

© e b e n  © ie  m ir  einen  
K e lle r .

S ß a s  fb n n cn  m ir  ju m  
© ffen  tyaben ?

X B a S S ß n en  b e lie b t .

XBaS fü r  e in e  © u p p e  
tö n n e n  m ir  Jjaben?

A f; d i u n e v .

L ay tlie  c lo lh ,

C ive us soiuc nap- 
kins.

llr in g  nie a spoon, 
a l'ork and a knifc.

G ive nie a plate.

\ \  Iiül ran w c have 
for our dlnner?

A ny Ik in g , you  
please.

W hat soup can we 
have 1?

W*C Uet  
a n i t t f h a f f i n u a t .

D ck de tafel.

G ccf ons servetten.

Iircng m ij eenen le- 
2>?t, eene vork  cn 
cen nies.

G ccf m ij een bord.

W a t kitnnen . ij te  
eten licbbcn ?

W a t g i j  verlan gt.

W elke soej) kunnen 
w ij  hebben?

P e r *  / » i s l i i a i .

Naj pogerncjo m iso.

Naj pernefö ndin 
ferviete.

Naj mi dajo <5no slilf 
zo, ene v ilize  ino  
en  nösh .

Naj 111 i dajo <5n 
ofcröshnik.

Kaj m örem o sa jdsh- 
no imcliV

Kar vlcäshejo.

Kdfefhno jiih o  m 6- 
rem o iin cti?

E i$  to  y s v p x .

Srpwffere t o  r p x n e f y .

AoVTET8 peu; yetpepa*- 
t  p a .

<1’e p «  p E  X :  X X t ä p t ,  H E -  

poCvi xa/ p a X0*P'*

Acts ps «V juvaxtev 
( p i ' a v  9 T ( a r a v ) ,

Tf (payl ip n c p 'jv p e v  va 
\a.ßiopEv 5

O ,  t i  o y a n u T S

T /  f a p i  ((T c v n a )  c y e i  \
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E atin c . I. .Espaiiol. I I I ta lian o . I I I . F ran ^a is . IV . M ag y a ru l. V .

Ju sc iilu m  ca rn cu in , 
lie rb is  c t  p isis 
(co n fec tn m ) ,dcni- 
quc  ju sc u lu in  lac -  
teu in . 

la b c tisn c  bonam  
l>iil>ulain ?

IJtiq n e , doinine, (b u - 
liu la) o p tim a est.

E  feris lian cm u s lc -  
pores, sco lopaces, 
co tu rn iec s  c ta la u -  
das.

A d le r inifai bonam  
l)iil)iilam cum  spi- 
naciis , rap is , »lau- 
c is ,  < uciiincribus, 
p isis, le n tieu lis  c t 
so lan is  tuB crosis.

Mox adferam .

Sopa de cav n c , de 
y e r b a s , m en e s tra  
de g u is a n te s y  so
p a  de lcc lic .

T ien eV m d . liu cn  co- 
cido ?

S i ,  S e i io r ,  m u y  
bueno .

De caza  ten em o s 
l ic ln c s ,  liceadas, 

t r o d o rn ie e s y  a lo n - 
dras.

Ä m i tra ig a .n e  Vind. 
nu cn  eoeido eon 
e s p in a ra s , rdlia- 
n o s , zana lio rias , 
e o h o in b ro s , g n i- 
san tes , len te ja s  y  
p a la tas .

Al in stan te .

U na zu p p a  d i brotlo, 
u n a  m in cstra  d ’ 
erb e , d i p isc lli e 
d i  la lle .

H a del buon m an zo  ?

S i , S ig n o re ,  d c ll’ 
ottim o.

In  f a t t o  d i seloag- 
g in a  u lb iam u d e l- 
le lepri, dellc bec- 
caccc, dellc q iia- 
g lic  c dellc alio  
tlolc.

M i p v r t i  del buon  
m anzo  eon deg li 
sp m a c i, tlellc ra- 
pc  , tlellc caro te , 
de’ cocom cri, de' 
p ise tli  , tlellc len ■ 
t i  e dellc p a ta te  
{de ph m i d i ter
ra ).

Sub ilo .

Uc la  soupe  g ra sse , 
de la  so u p e  aux 
h e r b e s , de la  p u - 
r e c , c t  de la  sou- 
p e  au la it.

A v c z - v o u s  de b o n  
b o e n f?

O u i,  M o n s ie u r , tlc 
t r e s  -  bon

E n  la it de g ib ic r 
n o n s  avons des 
l iev res , des liecas- 
s e s ,  des cailles e t 
des a lo u e ttc s .

A p p o rtez  inoi ilc bon  
bou illi avei: des 
epiiicirds , des ra 
v e » , des c a ro tte s , 
des concoinbrcs, 
des pois, des Ien- 
t il lc s  c t  des pom - 
m es de te rre .

V ous an rez  cela  sn r-  
le  -  e liam p.

Kaphatnuk marlia- 
l iu s le v e s t , zöh l- 
s e g lc v e s t , borso- 
lev e st  es tejlevest.

J o e ’ a’ inarlialius? 1

Tg cn  is U ram , na
Ky«n .!<>•

Vadbol vannak nyn- 
la k , sza lä n k a k 1 
tiii-jek es pacsir- 
tak.

I lo z z o n  n e k em  jo  
ln a rh a h u s t  p a re j-  
j a l ,  re p ä v a l,  in u - 
r o k k a l , u lio rk a - 
va l, borsdval, le n -  
e sev el cs lö ld ia l-  
m äval.

T ü s te n t.



SB e t  n t  ä D t t t t n Q  c f f c t t . o3

"Seutfd). \ I .

Gine g(tifdj|upp#, 
Rräuterfuppe, (§v&* 
fenfuppc unb SJiild)= 
fuppc.

Sfl bei« SHinbftcifd; 
g u t?

5 a ,  mein «&err, fcfjr 
gut.

S3on äBilbpret ijeben 
m ir: .^ajen, ©djncs 
p fen ,, SBadjteln unb 
Serben.

^Bringen ©ie m ir ein 
gutes Stinbfieifdi 
m it © pinat, SRiibcn, 
Sftb^rcn, © uifen, 
Srbfen, Cinfen unb 
tSrbäpfcl.

©ogleic§.

E n g lish . V II.

V on «.-an liavc g ra -  
v y  - souji , h e rb - 
s o u p , p ease -so u p  
an d  m ilk  - soup .

I la v c  y o u  a n y  go o d  
b o ilcd  m e a t '{

Y c s , v e ry  goocl.

O f v en ison  ive liavc 
b a r e s , sn ipes, 
q u a ils  an d  la rk s .

F o r  i u c  b r in g  som c 
g o o d  ho iled  m ea t 
w ith  sp in ag e , tu r -  
n ips, e a rro ts , <;u- 
e u m b e rs , pease , 
le n tils  an d  p o ta -  
toes.

Iinm ciliately.

H o llan d sch . V III.

G ij kuntlicbben; eene 
vlecsehsocp, soep 
m et kruiden(groen- 
tesoep) , eriL’tcn-
soep en m elksoep 

H ebt g i j  goed  ru nd-  
v lcesch ?

J a , M ijnheer, aeer
goed.

Van w ild  htbbcn wij 
h asen , snippen,
kw artels cn leett-
w e rikken .

B reng m ij go ed  
rundvleesch m et 
sp inadje , rapen, 
g te le  w o rte len , 
n. jmh ommers, erw - 
ten , Unzen  cn a a r-  
dappelen.

Terstond.

K ra jn S to . IX .

M e fe n o . se lfh n o , 
g rä liovo  in  m lezh  
no  jiih o .

AI je  g o v e je  inefö 
döbro  ?

Dfe, g o fp ö d , p räv  
döbro  ?

O d sv e rin e  iinaino 
sa jize , k lju n az lfe , 
p re p e liz e  in  l’likcr- 
ja n iz e .

M en i n a j p e rn efe jo  
d ö b rig a  inefä  s ’ 
fh p in ä z h o , s ’ r c -  

■ po  , s ’ k o re n ja n i, 
s’ m ürk a in i, s’ g rä- 
l ia n i , s’ ie z lie  in 
s ’ podsen iljifk m i 
jab e lk am i.

K indlo.

Tpannd. X.

Ztô ti ano xpaaf, ßora  
va, xai äno
7a Ka.

Tc xpea( e iva ixaX ov;

N af, xupj£; noXXa xctXov*

’Attg a7p(pi(X "cxojiev 
X a7ou{J t-v\cxoTa<y 
oprvxia xäi xopwäa- 
Xou<.

E |i8  v l  ydp6T8 xaXo'v 
xpeetc ßo’iilfTtov fii 
o-navdxta, 7 0 7 yüXacl 
davxta rt7 7 0 i/pia, m - 
£eXia , yaxout ( y a -  
xat{) xai 7£wjii}Xct 
(T ra ra ra rc ),

flapeU^Jc,
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E a tin e . I . E sp aü o l. II. I ta lian o . I I I . F raiiqai«. IV . M ag y aru l. V.

Adfer no!) s assatu- 
ram

V ultisnc assm n vi- 
u liim m , assum  

bubulum , lmbu- 
lain fuiiio indnra- 
tain, lucanica bu- 
bula , pu llastras 
cum ory za , pul- 
laslras assatas, as- 
su in  coliiinbinum , 
anscrem  assum , 
bubulain frigidam, 
assum  agninum  ?

Adfcr nobis c t  lac- 
tucam  una cum  
aceto et oleo.

H e u s , m in ister ! 
Quid v u lt is , doini- 

ni V

H oc acetum  uil om - 
nino v a le t , desi- 
deram us m elius.

Tvaiganos e l asadu.

M andan Vm ds. ter- 
nero asado, vaca 
asada, vacn alm- 
mada, longanizas, 
un pollu non ar 
roz, po llos asados, 
pichon es asados, 
u n  oea asada, liam - 
bre, cordero a s a • 
d o ?

Traiganos un aensa- 
lada can  vinagre  
y  aeeite.

I l e , M u rh a c lio ! 
Q ue mandan Vm ds. 

caballeros ?

E ste  v inagre no va 
le  nad a, qucre- 
nios otro m ejor.

Ci p o r li  V arrosto.

Comandano del v i-  
tcllo  a rro s to , dcl 
%'anzo arrosto, del 
m anzo ajfuniicato, 
dclle sa lsicce , un 
pullastro col riso, 
de’ p o lla s tr i arro- 
s i i t i ,  de’ piccioni 
a rro s liti , un' oca 
arroslo, dclla  car- 
ne f r e d d a , jm  
ugncllo  arrosto'i 

Ci p o rli u n ’ insa- 
la ta  con olio cd 
aceto.

E h , camcricre  !
Cosa co.nandano , 

S ig n o ri ?

Qucsto aceto non e 
buono, ne vo g lia -  
mo del m igliore.

Q u'on serve lc  rbti.

V onlcz -  vou s du 
veauroti, du lioeu f  
röti, du bocuf i’u- 
in e , des cervelas, 
u n e  poule a u r fz ,  
des poulardes ro- 
tie s , des p igeons  
r o tis , une oie i~ -  
l ie ,  de la viande  
fro id e , de l ’a- 
gneau roti?

D onnez nous de la  
saladc avec de 
r im ile  e t  du v i-  
naigre.

I l e ,  gar^on!
I’lait-jl, M essieurs ?

Ce vinaigre -  ei e st  
tres -  faible , nous  
voudrions en avoir 
de p lu s fort.

SI(>7//,uu nckiink pe- 
esenyet.

Parani sol bornyn  
p eesen yet, fü stö lt  
liiarliahu st, kul- 
biiszt, e sirk et ris- 
käsiival, sü lt tyu -  
knkat, siiit galain- 
b o k a t . siilt libäl, 
hideg  h u s t , ba- 
räny - p eesen yet ?

I lo z zo n  nekünk sa- 
lätiit e czctte l cs 
olajjul.

Ile j , K e lln e r !
M it parancsolnak az 

UrakV

E z az cczet igen  
rosz  jobbat k i- 
vännänk.
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Sculfcl). VI. E n g lish . V II. l lo lla n d se h . V III. Itra jn fk o . IX . Tpamta. X .

*3 ngen S ic  uns ben 
SBraten.

SBefeftten <3tc e inen  
J t.ilb S b ra tc n ,S fin b S ?  
b r a te n ,  g c ra u d ;e ite S  
3 iin b fte ifd ;, g le i ld p  
m ü if tc ,  e in  .£>ut)n 
m i t  SficiS, geb ra te s  
n e  $ ü $ n c r ,  gebras 
te n e  S S a u b c n , eine 
g e b ra te n e  © a n s ,  ta t-  
teS g te ifd i , e inen  
läm m c rn c n S S v a tc n ?

S S .ingen  S i e  u n s  c ü  
n e n  © a t a t  m it tS f f ig  
u n b  £>cl.

4 ?e , Ä e ttn e c !
Sßas befehlen ©ie,mcis 

ne Herren ?

® ic |e r  © ffig ift fet:r 
fcl)tcd )t, m ir  m otten  
einen  bcffc in  tyaben.

L ct us liave som c 
roast m cat.

Do you  u isli a roasl- 
vcal, a roast-bccf, 
sm oaked b ee t, 
sa u sa g e s , a pu l
le t  u i  ln  r iee,roast-. 
eil p u ltc ts , roast- 
eil p ig e o n s , a 
ro a st-g o u se , eolil 
m eat, a roast- 
lam b ?

L et us liave a salail 
w itb  o il anil v ine- 
gar.

H c a r , jr a itc r !
W hat do you plcase  

g c n tle m e n :

T his v in eg o ris  good  
for n o tliin g , le t  
u s liave som c bet- 
tcr.

llren g  ons gnbraad.

V erlangt g i j  ka lfs- 
g eb ra a d , gebraa- 
den osscvlccsch,gc- 
rookl ossevlccseh, 
w orsten , cen hoen 
m et i y s t , gebra- 
den hvenders, g e -  
braden duiven, ee
ne gebraden gans, 
kund vlecsch , ge  
braden lams-
■vlccsch ?

Ilrcng  ons salaad met 
olic cn azijn .

IIc , bediende! 
tV a l is er van  uwe 

d ien st, Mijnchec- 
ren  ?

D cse  a zijn  deugt 
nict, w ij wünschen 
beterc (scherperej 
te  hebben.

N aj n äm  p c rn e lc jo  
p ezh e n k o .

V kiisbejo  p ezh en o  
te le tin o , p ezh en o  
g o v e d in o , sü h n  
m eto , m efene k lo - 
bäfc, eno p tfh c  s ’ 
r ä jf l ia m , p czh e - 
n e  pft’h e ta , p e -  
z liene  g o lobe, eno 
p e zb e n o  gof, iner- 
flo  lncfo  p ezh en o  
ja g n je t in o ?

N aj n äm  p ern efö  fa- 
lä te  s’ k i Tarn um  
öljaiii.

Ö j , k le ta v !
Itaj velijo , gofpöd i ?

T a  k i f  je  p rä v  fl ab, 
h-ozhem o b ö lfh i- 
ga  im eti.

' V f i p r e t o  if>n)Tov.

©j’X gre }io<7iiapri'Tio* 
ty iq ro v ,  V] ßoäi'nov, 
*3 xxnvtTTOv xpeac,
Xouxavixä, eva7rouXt 
p e  p iX 1, °*pviSrta tpiQ-
poi/a t ipnpßva Tiep;-
o r e p ia ,  f i ia \ / j y a  ^>3- 

ij xpi.ov xpeetc, 
y\ apvi d>qpevov *

#spBTEpa$ xai (TaXarav 
pQ |Mi xcfci Xadi.

M ttos ,  um gpera!
Te npcG-ra^sre t xupeoe

p ev ;

Tö to u to  eiva i ttoX- 
Xa e’X a'fpöv, iouers 
pac äXXo ^uvarwTf- 
p ov.
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L a tin e . I.

Q uae genora pis- 
ciu in  h a lic tis?

L ncios hab cin u s, 
carpiones, angu il- 
las, trultas et ha- 
le c c s  liuno dura ■ 
tos.

Q nae vini genera  
habetis ?

Vinnm italicum , g a l-  
lieu in  et anstria- 
enm .

Adfer nobis du asla  
genas vino italieo  
replctas.

Ilabctisne etiam  bo- 
nam  cercvisiam  ?

M inim e , cerevisia  
nostra n on  est 
bona.

EspaTioI. II .

Q ue pcscailos liene  
V ind.?

T enem os so llos, car- 
pas, anguilas, tru- 
etias y  arenques 
alimnados.

Q ne v inos tien e  
V ind.?

V inos italianos,fran- 
ceses y  austrfflftos.

D enos dos liotcllas 
de vino italiano.

I la y  tanibien bne- 
na cerveza ?

No, S e iio r , nucstra
.  cerveza no es 

bnena.

Ita lian o . I I I .

Che se r ta  d i pesee 
ha ella  ?

Ahhiamo de’ lucci, de’ 
earpum i, dellc an- 
g u U le , dellc tre te  
c dellc aringhe a f-  
fum icalc.

Che qualitd d i  v in i  
ha?

D e’ v in i ita lia n i, 
fru n cesi cd an - 
slriaci.

Ci diii duc b o tlig lic  
d i  vino italiano.

11a anchc dclla öuo- 
na birra?

N e, Signore, la  no
stra  birra non e 
m olto buona.

F ran ^a is . IV .

Q uelles espeecs de 
poissons avez- 
vons ?

N ous avons ilesliro-  
clic ls , des oarpes, 
des angu illes, des

V trn iles et des bn- 
rcn'gs liunes.

Q uelles sortes de 
vins a y e z -v o u s  1

Des vins d’ Italic, 
de F rance et  
d’ A ntriebe.

D o n n e z-n o u s deux 
lioutei les de vin  
d’ Italic.

A vez - vous aussi de 
bonne biere !

N on, M onsieur, no- 
tre biere n’est pas 
bonne.

‘M ag y aru l. V.

Mi tele lialai vannak?

T su liä k , pontyok, 
ängo ln dk , p isz -  
trängok  6s fü slö lt 
heringek .

M ifele borai van 
n ak ?

O la sz , franczia cs 
austriai borok.

I lo z zo n  nckünk k et  
palaczk olasz bort.

Van jo  sere is?

N in c s , a’ serünk  
nein jo.
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ieutfri). v i E n g lish . V II. HoHTindseh. V III. rvräjnfko. IX . Ipaixixa'. X.

S Ä o g  für: g i fc l ;e  i ;a b e n  
S i c  ?

SÄir fia6cn ,§edjte, 
f Kifvpfcn, Male, go* 

teilen unb geräu; 
d;citc ^än tig e .

SÄaö fü r  SBeinc (>a« 
, b e n  S i c ?

' S talienifdje, fratrjöft= 
fdjr unb öficrveiclji= 
fcl;c SGSeine.

r ^Bringen S ic  uns$rt>ci 
glafd;en italienU 
fd;cn SGSein.

•^aben (Sie autf) gutc6 
SSicr ?

Sicin, unfcr SEicr ift 
nidjt gut.

i

W liat fish liave you?

W e have pike, carp, 
e c l , trout and 
dried hervings.

YVhat kind of rvines 
liave y o u ?

K aliun, french and 
austrian wine.

B ring 11s two bot-
tles o f  italian wine.#

H ave yon  good  beer 
lo ..?

N o l -»iir beer is not 
good.

IVelke visch heut g ij  ?

i r i j  hebben snock, 
karper, pa lin g , fo -  
rellen cn g em okte  
haring.

IFclkc wijn hebt g i j  ?

Italiaansche, f ra r
sehe en oostenrijk- 
schc wijn.

I}, cn " ons twee ß e s-  
sen italiaansche  
wijn.

H ebt g ij ook gned  
bicr'l

N cen , ons hier is 
n ict goed.

K äkfhnc rtbe imäjo?

Iinamo fh irk e , kär- 
p e , je g d lje , bi- 
ftrange in  povo- 
jönc l'lanike.

K äkfhne vina imäjo?

L ä fh k e , fran /ofke  
ino eftrajfkc (vt- 
na)

Naj näm pernefejo  
dve fk lcn izi läfh- 
k iga  vtna.

A l imäjo lüdi döber 
v ö l ?

N e ,  nafh  vo l nt dö
ber.

Ti tpxpia sgSTs;

*ExcpEx <XTObxa(<, a j-  
(uvm , y fAia , r,t - 
errpctpait xa- dppif~ 
7stt. sa,7tvi

Ti Xojtx xpaa« x«T£ !

’lraXixa, yaXXixä xai 
ai/Trpiaxä.

A c o t s t «  g a r  ä v o  p jrobT i- 

yX.aic iraXixcv xpx<ri.

*K/ets £bSi.v (ndpav) 
xaXöv ;

"O g i, T  n u ß t  i s t  efv;;( 
xaXrj.



© c t m  S J i t t f r t ß c f f c n .

L atin e . I . E spaiio l. I I . I ta lian o . I I I . F ra n c a is . IV. M ag y a ru l. V.

Ailfer m ihi cu ltc l-  
lum  acutnm  ail dis- 
cerpendam  liane 
sic  die Lara pulla  
stram , Iianc ana
lem .

C olloca p o cn la , la- 
g enas et discos in  
inensa et nobis- 
m et ipsis om nia 
parabiraus.

E n  om nia, quae vis.

B ib c , am ice.
B ibo in  salutera In- 

ain.

Quid v is?

Adpone m ensam  se-  
cundam .

Traigaine un  buen  
cucb illo  para trin- 
<;bar este  pollo , 
este anade.

P on ga  lo s  vasos, las 
bulellas y  lo sp la -  
tos en  la  m esa y  
n osotros m ism os 
nos servircinos.

Aqui esta  todo lo  
que Vm d. pide.

B eb a , am igo.
T engo e i honor de 

brindar por la de 
Vmd.

Q ue manda V ind .?

T raiga lo s postres.

M i poi tt un buon ca I - 
te llo  per trinciar , 
qucslo pollastro, 
qucsl’ anitra .

M alta  i  biccJiieri, lc 
botfhfne eil i paU  
t i  s id la  tavola, c ci 
servirem o da noi 
stessi.

E ccola scrnila in  
quanto e lla rich ie- 
dc.

ß e v a ,  amico.
Ho l ’onor d i bere al~ 

la  d i le i  salute.

Cosa comanda ?

Ci p o r li  i l  pospaslo.

D onnez m oi un  mm 
couteau , je  veux  
deconper cette  
poiilard e , ce ca- 
nard.

M ettez snr la table  
le s  verres, le s  bou- 
te illes  e t  les as- 
s ie tte s , et nous 
servirons nous- 
m em e.

V oilä tou t ce que 
vous demandoz.

B u vcz , m on ami.
J ’ai l ’lionnenr de 

boire <\ votre san- 
te .

Q ue dem andez- 
vous ?

Servez le  dessert.

I lo z zo n  nekein je 
liest, ezen ty u k o t, 
ezen  reczet aka- 
rom  felvägm .

A litsa  a’ poliarakat 
az ü v eg ek et es a’ 
lanyerok ataz asz- 
ta lra , ’s mi ma- 
g u n k  szo lg a lu n k  
m agunknak.

Itt  van miralcn a' mit 
paruncsol.

Ig y o n  barätom.
V an szerenesem  az 

Ijr eg eszseg ee i’ 
inni. i

M it kivrin?

T c g y e  fei a’ g y ü -  
m ölcs - fe iet.
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b r in g e n  © ie  m ir  ein  
g u te s  SJiefi'ct, ici; 
tv ijJ  biefeS Spufjn, 
b ie f e S n te  uorfcfjnei« 
b en .

© te ile n  © ie  btc &{&- 
\ x, bic g ta fd je n  u n b  
b ie  E e d c c  a u f  ben 
K ifd j u n b  t tu r  mefc 
len  u n e  felb jt bebies 
n e u .
pr  i|b  2 flleS ,  ronS 
© ie  v e r la n g e n .

K r in te n  © ie , g r e u n b .
5 t§ ijabe bie (S^rc, a u f  

'Sfjr © cfunbbcit $u 
trinEen.

SBae verlangen © ie?  

^ragc.i ©ie ben Sftad&s 
tifd) (©effert) auf.

L et mc liave [i gooil 
knifc, I w ill barvc 
tliis  p u l le t , lliis  
durk.

Plane tlic g lasscs, 
hottles and plates  
on  the talilc and 
we w ill h e lf  our- 
selves.

H ere is a ll y o u  want.

JOrink, friend.
I  have the honour  

to drink your good  
hcalth.

YVliat do y o u  wisjj ?,

P u t tlie  dessert on  
the tahle.

lircng' mij een goed  
m es, ik w il d it  
hoen , dese eem l
voorsnijden.

Z e t de g lasen , de flös
sen en de borden  
op d e  ta fc l , en w ij 
stillen  ons ze lve  
bedienen.

H ier is alles w a t g i j
verlan gt.

D rin k , vriend.
Ik  heb de eet op 

uwe gezon dkeid  lc  
driniccn.

W a l ver la n g t g i j  1 

D ra a g  hot dessert opm

Naj mi pernefö cn  
(döber) ojftcr  
n ö sh , liözh cm  tö  
piTIie, tö g ö f  ras- 
resati.

Naj postävijo kosa- 
r iz e , fk len ize  in  
okröshnikc na hu- 
6 0 , in liii fc Jiö- 
zliem o fami po- 
ftrezlii.

Tukcj je  vfe kar fhe-  
lijo .

Naj p ijejo , perjätel.
Im äm  zliaft, na n jih  

sdravje piti.

Kaj velijo?

Naj nain poftävijo  
pojeclnjo naprej.

fyepsrs pou xaXov jia- 
X a t p i  t  i t d  V tt y p a p i -  

<ru> >\:ccvItoo) avrrlv
T1QV opv&x , «JtijV
tti* namav.

ßd\£T£ raTroTvJpia, rä<
(piäXâ  xat Ta ?uva- 
x ta  ei<Tyjv rpane^av ; 
3eXo/isv vd douXeuw- 
p s S a  povo i p a c -

sxstö ok«* oö*a
dycLKarB.

n /ö rs  ,  yiXs.

tv]v Ttp'ov vd rrt« 
sie Tî v J y s iaV' &e.f.

T l ^ rjre tT fl;

N e p e rs  pa<  Tot Tpoa^a-
Xta.
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L atine. I. E spaöol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyarul. V.

V ane’jö  gyüm ölese?H abetisne bona po- 
m a ?

U tique, valde bona.

Q uae genera porno 
rum  hab ctis?

H abeinus fraga, ce- 
ra sa , pruna, ma
la , p ira , poma 
persica, ficus, 1110- 
r a , nuccs, am yg-  
d ala , uvas .c t  ca- 
itanca

Ila ec  pom a non  sa- 
tis inatura sunt.

Satis inatura eunt.

H abetisne etiam  ine - 
lones ?

T iene Vnid. buenas 
frutas t

St, SeTior, m uy bue
nas.

Q ne frutas tien e  
Vmd. ?

T enem os fresas, ce- 
resias , c ir u e la s , 
luanzanas , peras, 
a lbcrch igas,h igo8, 
moras, alm endras, 
uvas y  castaiias.

E stas frutas no cstan  
bien mäduras.

E  itan bastantem en
te inailuras.

T iene Vind. tam bien  
m eiones ?

H a acllc buonc f r u t-  
l a l

S'l , S ig n o re , dellc 
ottim e.

Clie f r u tta  h a l

Abbiamo dellc f r a 
gile, delle  ciriegie, 
dellc p ru g n e , dei 
p o m i, delle pere, 
delle peschc , de’ 

ß e h i, dellc more, 
dellc n oei, dellc  
mandorle, delle uva  
e delle  castagne.

Queste f r u tta  non so
no sufficientemen-
te niaturc.

Oh sl, sono sufßcicn- 
temente m aturc.

I lu  e lla  anche de' mc- 
lon i  ?

A vez - vous de bons  
fruits ?

O u i, M onsieur, de 
trcs - bons.

Q u elles  sortes de 
fru its avez vous?

N ous avons des fra: 
s e s , des eerises, 
des p ru n es, des 
pom m es, des poi- 
r e s , ■ des pcclies, 
des f ig u e s , des 
m ü res, des noix, 
des ainandes, des 
raisins c t  des chä 
ta igocs

Ce fruit n' e s t  pas 
asscz iuur.

II e s t  suffisain inent 
mär.

A vcz-vou s aussi des 
m clons ?

Ig en  jö .

M ifele gyüm ölese  
van?

F öld iepcr eseresz- 
nyc, szilva, alma, 
körtvely , barae/k . 
fü g e , fai eperj, 
iliö, mandola szö- 
lö  es g esz ten y e .

Ez a’ gy ibu ölos m ög  
n ein  c lö g  crctt.

E ieg g e  örett.

V an dinnyöje is?
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•patcn ©ic gutes C bft;

S u , fcijr gutes.

SBoS für £)bft fjofcen 
©ie ?

SBir f)abc:i ßtbbeeven, 
Äiufitjen, fpfinumcn, 
2iepfe(,®ivncn, *pfiv; 
ftdfjc, geigen, 'Diauu 
l'eercn, %'üffe, SRans 
bcln, iffieintraubcn 
unb Äafianien.

®icfeS Öbjl ifi nicfyt 
genug reif.

@S ifi fjintänglidj reif.

4i>abcn ©ic auc$ 9JIc* 
Ionen ?

H ave you  anj good  
fruit ?

Y e s , v ery  good.

W lia t fruit have  
you ?

W c liave strarvlier- 
r ic s , c licrr ies, 
p lu in s , a p p les , 
p ea rs , p ea e lie s , 
l ig s ,  lim lherries, 
n u ts , a lm on d s, 
grapes and ehes- 
nu ts.

T liis fruit is not lip e  
enough.

I t i s  su fiicientlyripe.

H ave you  som e m c- 
lons too?

Hebt; g i j  gocdc vruch- 
icn 'l

J a ,  zccr gnede.

W elke vruchlen hebt 
g*/-

W ij hebben aat dbe- 
zien, l.crsen, p ru i-  
me», appclcn, pcc- 
ren, perzikken, v ij- 
g e n , ni oerbezien , 
nouten, am andels, 
druiven en kastan- 

jcs .

D eze vruchten. z ijn  
niet rijp  genoeg.

Z ij  zijn  rijp  genoeg.

H ebt g ij ook meloc- 
neti ’{

Al imajo döbro fai\
j e ?

D e , prav döbro.

K akfhno fätlje ima- 
jo ?

Im äiiio jagode, zlire-  
f h n je ,  n i v e , j ä -  
b ö lk a , lirrifhke, 
brefkve, fm ökve, 
m ö rv e  , o rc h c  , 
niandeljne, ’gros- 
dje in  köftanje.

T ö fädje ni sadöfti 
srelo.

Sadöfti je  srelo.

Al imsijo tüdi dinje ?

’EX£T® xaka onioptxct;

Nai , 7toM.ee xaXct.

I I  o i a  C tJy j 0*7T«p«WV 
EXeT£;

*Eyp jxe v ^apioxspa/xa ,
xepxcncc, Safjacrxyjva, 

aff/cka, potJa« 
xtv«, ervta, trvxafji- 
vcc, Xapu'ka, dfkvycJa- 
Xa, <ttatpvXta xaixa-
(TTttVtt.

AuVa to  öno pixctSev
6  t  VCCI apXETCC «pip« 
((pSa'Tfxeva).

E Ivttt apxera o’pipa, 

'E x ^ r s  xai nenovta;
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L atine. I.

N on iiabeinus.

Q uanti constant 
liaec poina?

N eseio .
H abetisne ctiam  bo- 

num  cascum ?
Utiqne, caseum  O p t i 

m um  liabcm us.

Adfcr ig itu r  nobis  
aliquantuluin.

S  La tim  adferam.

V olo  descendere.

D o m in e , doinina, 
visne m ihi illum  
orbem parrigere?

T oto ex ammo.
Gratias ago tibi.

Espaöol. II.

N o, Sefior, n ingunos  
tenem os.

A qu6 prceio se r e n 
den estas l'rutas ?

N o lo  se.
H ay buen queso?

S i ,  S eö o r , m uy ex- 
quisiio.

P u es traiga len os un  
poco.

A l instante quedarän 
servitlos.

Q niero subir.

S e ö o r , S eö o ra , lid- 
gam e Vmd. e l l'a 
vor de aquel pla- 
to.

Con m ucho gusto .
V iva Vmd. m il aöos.

Itaiiano. III.

Nu, Signore, non ne 
abbiumo.

Che p rezzo  lianno 
queste f r u t l a ?

N on lo so.
l l a  del buon fo r -  

m aggio  ?
S i ,  S ig n o re , dclV 

eccellcntc.

Ci p o r ti dunque un 
poco.

Subito.

V oglio andarc ab- 
basso.

S ig n o re , M adam a, 
ja vo risca  d i  darrvi 
tjuel p ia tlo .

Ben volontieri.
B c r in grazio .

Eran^ais. IV.

N on, M onsieur, nous  
n ’en avons pas.

Q uel e st le  prix de 
ce fruit?

J e  ne sa is pas.
A vez -  vous de bon  

from age ?
O u i, M onsieur , le  

from age e st exoel- 
len l.

A p p o r tez -n o u s cn  
ilonc un  pcu.

T out de suite.

J e  vcux descendre.

M onsieur, M adame, 
voulez  vous bien  
m e passer cette  
assiette  lä ?

A vec plaisir.
Je  vous rcinercic.

M agyarul. V.

N incs.

f lo g y  cz  a’ gy ii  
l i iö lc s '{

A zt nein  tudoiii.
V ane’ jo  sajtja?

Ig en , a’ sajtunk j e 
les.

I lo z z o n  nckiink  be- 
liile.

T üsten t.

E n le  akarok nienni.
I

U ram , asszonyom , 
nein  akar o ly  szi 
ves len n i ama, 
tänyert ido nyuj- 
Cani.

O röm est.
K öszünöm .
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SSßie tb c u e r  ift b icfeS  
SDbfta

$06  n>eifi id ; n id )t .
>&a6e n © ie  g ttf  cn Ä S fe?

S o ,  b e r  Ä ö fe  if t  »ors 
tveffud ;.

f c u n g e n  © ie  u n 6 bo« 
b e r  rocld jcn .

© o g le id j.

S d )  w i l l  h in u n te r  ge= 
b en .

® ie in  4be rr, S Jiobam e, 
t t o l t .n  © ie  m ir  n id jt  
g tit ig f i  /en e n  Ä cK er 
te id jc n  ?

® lit  f fic rg n ü g e n . 
b a n le  S b n e n .

M o, w e liave nonc.

\ I  hat is th e  pvicc 
o f  this fru it?

I don’t know.
lia v e  y o u  any good  

c liccse  ?
Y es, th e  c liecsc  is 

delicious.

L ct us have som c.

Iim nediately.

I  am g o in g  down.

S ir , M adam , w ill 
y o u  lic so kind as 
to hand nie tliat 
p la te?

W illi pleasnre.
1  tliank you.

N ccn , w ij hebben er 
gerne.

I lo e  (luur z ijn  deze  
vrucJitm  ?

Ik  wecl hei nict. 
H ebt g ij goede kaas ?

Ja , de kaas is voor-
trejjfclijk.

liren g  cr ans cen 
w ein ig  van.

Tcrstond.

Ik w'd naar beneden
gaan.

M ijnheer, M evrouw, 
wees zoo  goed, mij 
gindsch  bord aan- 
tegeven  ?

M et genoegen. 
ik  dank U.

N e , n ixh  jih  nflna- 
nio.

P ozh cm  je  tö  fa- 
dje?

N e  veni.
A l iii-äje döher fir?

D e ,  fir je  nräv dö
her.

Naj ga  näm  tedäj 
enniälo pernefö.

Köj (hörfh).

H ö zlien i kje döl Tu.

G ofp öd , g o fp d , al 
hi mi l iö l l i .  ün 
okroslm ik poda 
t i?

Is ferza riul (r id a ).
Lepö sahvälim .

'An u ira  <5sv syogsv.

Ti xeoribouv asrcc rct 
Gn'üurd;

Asv r o  e % s v p a .

Kake v rapi sysrE ;

Nai, tö T v p i  eivai Euzi- 
p s - o v .

Aote g e \oanvSv Kop-

HapjvL\i(.

e f f k «  vcc %aTaßä x a r » .

Kap e , yvpia , Xu ;bt£ 
tt,v  xakoaai vjv va‘ ge 
nspitroTS sxsiio to 
uiiaxi.

Evyu.piaTM(.
S ä <  ^voopifo) y d p t v .
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Paraucsol ineg  egy  
k ev ese t c zen  e le l-
1)51?

V isne habere ad 
liu c aliquantuluin  
liu jus cibi ?

Gratias tibi ago, dp 
m in e , jain satis 
habeo.

O portet advocare 
cellarium .

Quid Vobis placct, 
dom ini V

V eilem  habere la g e-  
nain v ino  rep le- 
lam .

Statim  habebis.

L icet tibi oflcrre  
scyphum  liujus  
v in i'?

Q uiere Vmd. aun un 
poco de esla  co- 
mida (p lato) ?

N o, Seöor, le  agra- 
dczco a’ V m il.ten- 
g o  baslantc.

E s m encstcr llainar  
ct m ucliaclio (ca- 
m arero).

Quö mantlan Vinds., 
caballeros ?

Q uisiera una b o'ella  
de vino.

L u ego  (a l instante) 
quediird scrvido.

Puedo ofrererle i  
Vm d. un  vaso de 
este  vino ?

Com a.ida clla  anco- 
ra  un  p o c o  d i que- 
sto p 'u tlo  ?

A'o, Signnrc, la  r in 
g ra z io , ne lio ab- 
bastanza.

Convien chiamarc il 
camericre.

Cosa com andano,
S ig n o r i?

V orrci una b o ttig lia  
d i vino.

SvM to ne sarä ser- 
v ita .

L s  p cs jo  offiirc un  
in" hicre d i questo 
vino ?

D esirez-rou s cncore  
un peu de ce p la l ?

N o n , M on sieu r , je  
t o u s  rein erc ie , 
j ’en ai asscz.

I l la u t appeler le  
garyon.

Q ue d e n i a n d e z - T O u s ,  
M essieurs ?

Je  T o u i l r a i s  une bou- 
tc illc  de rin .

V ous serez servi s u r  
l c  c l i a m p .

P u is - j c  t o u s  o f f r i r  
u n  T e r r c  d e  c e  
T i n ?

N ein U ram , köszö- 
. l iö in , cn  jo l  T a -  

g y o k  lakva.

K eresniink k e il az 
ctclhordöt.

M it parancsolnak  
Uraim  ?

E n e g y  iiv cg  bort . 
kivannck.

T üsten t szolgalatja  
ra leszck.

M erek szo lgä ln i eg y  
puAärral czen! bor- 
böl ?
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Seutfcf). VI.

Söefcfjlcn © ie  nocg ein  
en ig  » o n  t ie f e r  

© p c ife  ?

S 'te in ,  m ein  >6 e t r ,  id j 
bnnüe 3 b n e n , id )  £a= 
be g e n u g .

® ia n  mit)) ben  2Cuf< 
rod 'rte r ru fe n .

SB06 befeh len  © ic , 
m ein e  S e r i e n  ?

Sei) m ünfcijte  eine  
fcfye Süein  gu i;aben .

© ie  w e rb e n  alfog(cid) 
b eb ien t.

® « r f  ic$ 3 f>nen ein  
© lo ß  » o n  biefem  
SBeine embieten ?

E n g lish . V II.

M ay I heli> ynn to 
seine m orc o f th is  
ilish ?

N o , S iv , I  thank  
y o u , I  dnn’t cat 
an y  jnore.

\V c  m ust ca ll the  
waiter.

W h a t do yon  p lcasc, 
gen tle in en  ?

I ivisli to  have a 
h o tlle  o f ivine.

I  Tvill hring it  im - 
nicdiately.

M ay I  ofTer you  a 
g la ss o f  this Tri
ne?

H ollands» h . V III.

Wen seht g i j  n o g  een 
luein ig  van  deze  
kost ?

X e en , M ijnheer, ik  
bedank U , ik ben 
v erza d ig d

M en moet den bc- 
diendc roepen.

W a l v e r la n g t g ij, 
mijne I le e re n l

Ik  wcnschte eeneßes 
wijn tc  licbbcn.

Gij zn lt  tcrslonct be- 
d iend zijn.

M a g  ik V  een g la s
van  deze w ijn aan~ 
bieden ?

R ra jn fk o . IX .

Al vkashcjn flie  ne- 
köliko  te  je d i?

N e ,  gofpod , sahvä- 
l iu i , inicun sadö
fti.

M öramo ftreshiza  
pok lizati.

Kaj vkäsU ejo ,  g o -  
fpödi ?

Je ft bi hötel eno 
fk lcn izo  vina  
iuicti.

Kinälo bodo poftre- 
sheni.

Al jiin  fm ein en ko- 
särz te g a  vina po- 
nuditi ?

rpatxtxa. X.

a A. j  a n d r e  a*cpivj o X iycv  
dito Teure ro ipayl *

wOyrit xvpte poi/, o-oc^eJ-
ycpto’Tü;, pte tpidvei 
nXicv.

ITpensi va xpa|(üpisv t cv 
CltY) p8TTf]V*

T i Opfers, xJptot pow ; 

'EntB upcvo-a  va  pts 9 8 -
p8T8 jjuav [xncvrl-iXiav 
xpaT«.

Uap£L/Su< SeksTB Jou- 
XeuSii.

ToX pw  v a  traf ffpoTtpe-
ptö SV 7T0TT]pt dlto
touto to xpaffi;

5
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Gatinc. I. Espaiiol. 11. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyar ul. V.

Gratias ago tibi, jam  
sa ü s bibi.

tju iil hie pro pran 
di» so lv ilu r?

Duo floreni.

E s Vmd. m uy a len -  
to  y  m uy cor Les, 

* he bebido bastan  
te .

C uantose  paga aqui 
por la comida*?

Dos fiorincs.

T roppa  bonla s u a , 
ho bevulv ubbas- 
hinzu.

Quanto s i  pagci qui 
pcl p ran zo  ?

Duc fiorinL

V ous avez trop de 
b u n te , j ’ai asscz  
bu.

Com bien p aye-t-on  
le  dincr ici ?

D eux florins.

Az (Jr na g y o n  szi 
■\ c s , cn e le g e t it-_ 
tum.

M cnnyit k e il  itt  Ü- 
zetn i ebedert?

K ct forintot.



9*etm  S ü t t t a ß e f f c t t .

Seutfd). VI. E nglish . VII. llo lla n d seh . VIII. Krajnfjco, IX . Vpauxixd. X .

© ie  f inö  j u  g ü t ig ,  id ; 
ijabe g en u g  geteun*  
Je n .

SBie » ie l 6 e jo ^ ( t  m a n  
§ ie r  j u  SOtittag ?

3 m ci © u tb e n .

Von are very  Jcinrl, 
h u t l  cnnnot drink 
any jnore.

IIow  m ucli docs one 
pay Uere l'or din- 
nev ?

T w o florins.

G ij z i j t  te  g o e d , ik 
kan niet meer drin - 
ken.

Iloe  vccl betaalt men  
hier voor het eien  ?

Twee gu ldens.

prcdöbri, lein  
she sadöfli p il.

K dlko fe plazlia  tü- 
kej per obedi ?

D va goldtnarja.

cd^apiorä , sn a  
T.l-b'cv a'pxsrd.

JJc rer orXinpo'iw sfifi Jtd 
to 7euga j

Awo iptopUta.
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I » c

t e i n i i c s t a f « !

Q ualis hodierna  
te in pestas est?  

F cssiiua.

P lu it.
F u lg u ra t ct tonat.

T em pestas calidissi- 
uta cst.

S u lfocan s cst.

V en tosu s aer cst. 
G ram linat.

T em pestas frigida 
cst.

Coelum  scrcnuin cst. 
N ubilosuin  est. 
F rigid ior flat ven- 

tus.

Del tiemjio«

Q ue tiem po h a cc?

Ilace m uy mal tiem - 
po.

L lueve.
H clam paguca y  

truena.
I la ce  m ucho calor.

±Iace tiem po sufo- 
cante.

Ilace  ventoso.
Graniza.

-Iace frio.

E stä scrcno.
E sta  nublado.
Ilace  nn viento m uy  

IV io.

» c f  f e i »  /  » .

Che tem po f a  o g g i'l

Un tempo a ssa i cat- 
tlvo.

P iovc.
L am peggia  e tuonu.

Fa m olto caldo.

E  un caldo sojfo- 
cante.

Fa vento.
Grand Ina.

Fa fred d o .

t l  tempo e sereno.
E  nuvoloso.
F a un vento m olto 

fred d o .

Du temps.

Q uel tem ps fa it - il 
aujourd’l in i '?

II fait fort niauvais 
tem ps.

II pleut.
II fait des eclairs et  

il tunnc.
II fait tres - chaud.

II fait un tem ps  
ctuulfant.

II fait du vent.
II to in licd c  la g rc le .

II fait froid.

Le ciel e st serein. 
Le c ie l e st couvert. 
II fait un  v en t tres- 

froid.

Az
Idi» j  aragröl.

M ilyen  idönk van 
m a?

Ig en  rosz.

E sik .
V illäinlik  es ineny- 

dörög.
Ig en  in e leg  van.

Ilck k en ö  m eleg  van.

S ze le s  az ido. 
J e g  esiko

I lid eg  van.

D eriilt idö van. 
B orült idö van. 
Ig en  liideg  sz c l fuj.
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^Deutfcf). VI.

üöcttcr.

SD3o ö  b abcn  m ir  b eu te  
fü r  e in  S B ctter . 

© ctjc fdjlecljtcß Sffiets 
f c r .

G e re g n e t.
©6 blifct unb bcnnert.

ift fefjr inarm .

Gg ift febr fcgrout.

Gg {ft m inb ig . 
fjage lt.

ift f a lf .

6 g  ift t)eitcrei> Sffietter.
6 g  ift trü b c ß  Sffietter.

gefjt e in  fcb r J a b  
tc r  SB inb .

E n g lish . V II.

o r
Alie weatliev.

IIow  is th e  wealher  
to day?

It is  very  hacl wea 
tlier.

It rains.
I t  thunilers ancl 

lig liten s.
I t  is  excced in gly  

warm.
It  is su ltry .

T he wind h low s.
It lia ils.

I t  is  cold.

T h e  sley is  clcar.
T h e  sk y  is cloudy.
T he wind is  very  

cold.

l lo lla n d se h . V III.

O i ' t ’f
H e t  w e t l e » ' .

W a t voor weder is 
het van  dag- i 

Z eer siecht weder.

H et regent.
H et blilcsent cn don- 

dert.
H et is zeer warm.

H et is zoel.

H et is w indig .
H et hagelt.

H et is l  oud

He hemel is beider. 
H el is helrokkcn.
E r w a a it een zeer  

koude wind.

K ritjnfko. IX .

9 « l  
weinen a.

K äkfhno vrem e im ä- 
mo dönef?

Präv fläho vreino.

D esh  gre.
B lifk a  fe in gronit.

Präv töp lo  je .

§parno je .

Vctrdvno jo.
T ö z lia  gre.

M crslo jo.

Jiifno je.
O kläzhno je .
Präv n iersel veter  

(je) hrije.

Tpanna, X .

I l s p t  x a t pov.

Tcxocipoc 8?v«t ; (ri'ua i- 
pov cx0^ Cv)* 

’A ^ p e te iT T a T O i .

Bpe^et.
'A f f T p t t J I T «  x a i  ßpCVTU,.

Hal i i v t C Ü o K h n v  % £ T T r t v .

Etkttt crwvveyoxa^a.

K e tte t aepa.
XiXa£wV6t.(K* jiVEl Xci- 

Xa?t). 
l i i p v e t  y p v o v .

Etvai xnSttpo< xaipo'c. 
*Oxarpd( ctvatSoXoc. 
"^u/pot avgyxoj yvaci.
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L alinc. I. E spaöol II. Italiano. III. Fran^ais. IV . Blagyarul. V .

C B at. E stä yelando. Gcia. 11  ge le . F agy .
Tsingit. E slä  nevando. Ncviea. 1 1  n e ige . 116 csik.
Acv siccu s est. Ilace tiem pu seco. 11 tempo e secco. 1 1  la it u n  tenips sec. Szaraz idö van.

C'oeli sevennas re- Parcce que e l liem - ra r e , che il tciiipo vo- 1 1  parait , que lc Ü g y  lA tszik , ho g y
ditm a videtur. po qneiTÜ serc- g lia  rasscrenarsi tenips s’ eclairci- az idö ki fo g  de-

narse. (ristab ilirs i) . T a . riilni.
N u bes disgipantur. D iv id en se la s nubes. Lc rt ubi si disperdo-

7)0 .

L es n u ages se  dis- 
sipent.

A’ le lliö k  oszlanak.

R e g e le t . Estä desyelando. D id  iaeeia. 11  d (igele. Olvad.
S o l ridet clarus. Ilace  b e i sol. F a un bei solc. 11  la it un beau so- 

leil.
A’ nap v ilägosan  siit.

N ix Liqncfacta est. La n ieve se ha des- 
hcclio .

L a nevc s i  c disciolta. La n e ig e  s’est fon- 
tluc.

A’ hö felolvadf.
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3>utfd). VI. E nglish . VII. H ollandseh. VIII. Krajnfko. IX. TpaExtzn. X .

6 s friert. It freezes. I lc t  vricst. Siuersnje. Ilâ toVfiE.
6g ftbtieiet. It snovrs. I le t snccuwt. § n e g  gve. Xiovife«.
Gg ift troiieneg SBefc 

tcv»
It is ilry tvcather. I lc t  is droog  weder. Siiho vren ie je . Efrcu arsytof xxtpo(.

Gg fcbcint, tag  SBef« I t  sceius the sk y  is I lc t  sch ijn t , d a l Jict § e  k i s h e ,  de fc ho taiiFTai ct! ScXei diol-
tcr werbe fid) aug* gettin g clea v  again. wvbr weder irp- svedrilo. %si o xaipif.
beitern. litaart. •

®ie SOSolfen «rtficiten The clonds separate. ß c  walken scheiden Ohlälci fe rasv lezhe- Tx  o-jvveipx ätapEfiijov-
ft'dj- zieh. j<>. TCU.

Gg tb au t auf. I t  thaws. H el dooit. Täja fe. EsiraYuvsc.
®ie ©onne ftbeint T he snn sliines heau- De zoll schijnt bei S on ze  lcpö fijc. ’O r]Xic{ if eyyei I.ofinpx.

bett. tifu lly .. der.
iöer ©djnee ift ge« T h e snow is thaivecl. D e sneeuw is gc- f n e g  je  fk<5pnel. Ts X‘cvt aieXure.

ftbmoljen. smoitcn.
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n e
S M 'K m 'H iI o .

V elle in  scribere.

Da luihi bonum  atra- 
m entuin.

A tram cnlu in lioc  nil 
om nino valct.

En m elius.

JToe bonum  est.
Adler m ihi bonam  

carta in , carlain  
cpistolarcin , pen- 
nas et ceram sig -  
naloriam .

E n omnia, quae vis.

F a c ,  ut m ilii liae  
duae pcniiae ad 
tem perenlur.

n e l  
escrlbir.

Q nisiera escribir.

D rm e buena tinta;

E sta  tinta no vale 
nada.

Aqnl liay  otra m e 
jor.

E sta cs buena.
Tragam c buen papel, 

papel para carlas, 
pluinas y  lacre.

Aqut cstd todo lo 
que Vmd. pide.

Ilägam cV ind. cortar 
cstas dos plum as.

D e l l o
» C I W C I* « .

V orrci scrivcre.

D am i dcl buon in- 
chiostro.

Qucst’ incliiostro non 
va l nu lla

Eccone dcl migUorc.

Questo c 6uono.
llccam i dc lla  buo- 

n a  c a r lil , rf 'lla  
carla  da  lettcre , 
dcll.c penne c dclla  
ccra spagna.

E ccola scrvila  in 
quanto clla'richic- 
dc.

M i fa cc ia  tcmpcrarc 
q u e s t e  duc penne.

n e  
l ’c c v i t u r e .

Je voudrais ecrire.

D onne-inoi de bon
ne encre. o

C ette cncre ne vant 
rien.

A*
E n voilil de m eil- 

Icnre.
C elle - ci e st bonne.
Apporte - m oi de 

bon papier, du pa 
pier a Iettrcs, des 
plnines et de la 
eire d’E spagne.

V oila tout ce qu’il 
vous laut.

F a itcs -  m oi ta illcr  
ccs denx plum cs.

A z   ̂
l r ä s r i i l .

E n  öriim est irnök.

Adjäl n e k e in jö te n -  
täl.

E z  a’ len ta  nagyon  
rosz.

Itt  van e g y  jobb.

E z jö .
I lo z z ä l nckem  je  

papirost, lcvc l pa 
p ir o st , pennäkat ' 
cs spanyol v iasz- 
kot.

Itt van m inden a’ i- 
m it kivän.

V ägassa szamomra) 
e z t  a’ lcet tollat. i

E atin e . I . E sp aü o l. I I . Ita lian o . I I I . F ran q a is . IV . M ag y a ru l. V .
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©eutfcl). V I.

9 $ o n t  
© fO  te i l t e n .

S ä )  w e llte  g e rn e  fd jrc ü  
ben .

k © tb  m ir  g u te  E in te .

© iefc  E i n te  i{t fefcr 
fd ;le d ;t.

■§ier if t  eine  bejTcre.

© iefe  ift g u t .
SBring m ir gutes tyat 

p ie r , «Briefpapier, 
gebern ur.b Siegel« 
lad .

■£>ier ift 2 f lle 6 , m aß 
© ie  perlc ingen .

Caffen ©ic m ir biefe 
Sinei gebern fdjiifi.- 
ben.

E n g lish . V II.

oc
w r i t i u ^

I should lik e to  
weite.

G ive ine som e good  
in k.

T liis ink is.good for 
uotliin g .

Ilere  is som e het- 
tcr.

Tliis is good.
B rin g  m e good  pa- 

p e r , le t lc ip a p c r ,  
pens and sea lin g  
wax.

H err is  every  Ih ing  
lUat j ou w isli.

L et m e m end tlicse  
lw o pena.

llo lla n d s e h . V III.

O v e r  
H e t s e H r i jv e n .

Ik wcnsclite wcl te  
sclirijvcn.

G ccf mij goede inkt.

J)czc inkt ileugt 
niets.

H ier is hetcre.

D eze is goed.
I irevg  mij go ed  pa- 

p ie r , postpap icr, 
pennen cn Utk,

H ier is a lles, w a t g ij 
verlan g t.

L a a t m ij deze  twee  
pennen vennakert.

K riijnfko. IX .

O d
jiiTanja.

Jcft hi räd pffal.

Daj mi döhriga zher- 
nila.

T ö  zhern ilo  n i sa 
nizh .

Tilkcj im äjoböjjfhi- 
ga.

Tö je  döhro.
Bernefi m i «löhriga 

papirja, pnpirja sa 
p ilin a , peref in 
pezliiitn iga vöslta.

T ilkcj je  v fe ,  kar  
slielijo .

Naj m i vkashejo  le  
dvc perefi vresati.

rpaixixa. X .

ITfpi 
ro v  y p d tfS tv .

Q e X ta  v d  yp d fp a j.

Ao'c pe z«A>Jv psXsvriv.

Av’ ttq i) j je X ov») der tt|i-  
t i h o t b ,

Nd xaXxjTspav.

Autx] er . a t x a X r , .

<beps pov  y:EpTl  xa -

Xo'v, xKPT< 7p0'g" 
g a r a , xcvduXia x a i 
ß c v X X o x S p l.

*Ed« ry f '  s  o X a ,  c a  z. 
t l^ a n a re .

«ppovTSrere va' pe xc- 
>p«<riv av^Ta r e  övo 
xoi i i/'Xia.
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L a lin e . I . E spaiio l. II. I ta lian o . III . F ran ^a is . IV . M ag y a ru l. V.

Scisn e  appararc 
pcnnas ?

Scio  (U tique).
Q uom odo eas appa- 

ratas vis, erassas, 
an subtiles ?

Subtiles sin t velim .

Quid , p laccntue ti- 
lii liac pennae?

M axiinc in ilii pla- 
eent.

l ia h csn e  bonuiu  
sca lpe llum ?

Ilabeo  sa t bonurn.

D a m ihi scalpellum .

A ccipe.
D a m ihi atram enta- 

riiiin e t thccam  
uveaa iavn.

Sähe Vmd. cortarlas  
p lu in a s?

S t, lo  se.
Como las qniere 

^ ind. eortadas , 
linas 6 g r u c sa s?

Yo las quiero m uy  
iinas.

Como corren (van) 
cstas plum as ?

M y bien.

T ien e Vm d. buen  
eortaplunias ?

O s t ,  es bastantc  
bueno.

D eine un  cortaplu- 
mas.

Aqut cstä (to m e).
Traigam e el tintero  

y  la salvadera.

S a  clla  temporäre le 
penne ?

S i , lo so.
Come le desidera  

tem porale , fine  o 
g ro s se ?

Jo le amn m olto fine.

Come trova  c lla  que- 
ste  p en n e t

Sono cccellenti.

I la  e lla u n  buon tem- 
pei in o?

Oh si, c g li  e passa- 
bilm enle buono.

M i d ia  u n  tem peri- 
no.

E ccolo qui.
M i d ia  il calamajo 

cd il polverino.

Savcz - vous taillcr  
le s  p ln incs?

O ui, je  le  sais.
C oinn icn tles voulez- 

vons ta illecs, fine- 
in en t ou grossie- 
rem ent ?

Je le s  aiine tres- 
lines.

Coininent trouvez- 
vous eesp lu in e s?

E xeellen tes,

A vcz - vous un bon  
eanif?

O u i, i l  e st passa- 
blem ent bon.

D onnez - moi u n c a -
^ n if.

E n  voilä  un.
D onnez -  m oi l ’en- 

crier e t Ie pou- 
drier.

Tuil to lla l vä gn i ?

Igen is tudok.
H ogy kivänja öltet 

vägatva , vek on y-  
ra va g y  vastag-  
ra ?

En nagyon  linom ra  
szcrelcm .

Tlogyi talalja, c zc -  
k et a’ pennakat.

Jelescltn ek .

Van jo  p enn akese?

Ig en  i s , in eg le lic -  
tös.

Adjon nekem  pen- 
nakest.

Itt  van eg y .
Adja ide a’ tenlatar- 

tö t  ’s a’ porzötar- 
tot.
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Scutfd). VI.

■Können © ie  g e b e en  
fd jn c ib en  ?

S a ,  id ; t a n n ’ö.
Sßie w ollen  © ie  fic ges 

fc^ n itten  h a b e n , fein 
o ber bict ?

S<$ liebe fie fcfie fe in .

SBie finben  © ie  biefc 
g c b c rn  ? 

fficttcefflidf).

•feaben © ie  ein  g u te s  
gcöeim efTcc ?

&  in  , cß i f t  äiemlidfi 
g u t .

© eben  © ie  m ie  ein  
gcbe tincffe i:.

~ a  t;a b e n  © ic  e in es , 
© eben  © ic  m i t  baS 

X in ten fa fs  j n b  bic 
© ivcubüchfe .

E nglish . VII.

Can yo  m ake pens?

Y e s , I <-an.
H oiv «1« y o u  ivish  

tlirni iusule llne  
or b road?

I like ilicra vevy  
fine.

Ilo iv  do y o u  lind
Ihese p en s?

E xoellenl.

Ilnvc you  a good  
penknifte ‘4

Oh y e s  , it is p rc lty  
good.

G ive nie apenk n ife.

IlerC (liiere) is one.
G ive m e tu e  ink- 

stand and tlie  
snnd - box.

Ilo llan dsch . VIII.

l iu n t  g i j  pennen ver- 
maken ’4

J a , ik kan zu lks.
Iloe ir ilt  g ij dezclvc  

verm aakt he bien, 
f i jn  o f  grof'4

Ile heb e ij gaarnc  
zeer fijn .

Iloe  v in d t g i j  deze  
pennen?

Zeer goed.

H ebt g ij een goed
pennem es?

C ja ,  lict is tam elijk  
goed.

G e e f  m ij een penne- 
77« cs

H ier hebt g ij er een.
G e e f  m ij den inktho- 

ker en den i,und- 
koker.

Kräjnfko. IX .
M

A l snäjo perefa re- 
sati '4

O e , snäni j'lli.
Knkü j'ili hözliejo  

vresane inicti,tän- 
ko al debelo?

Jeft im am räd pväv 
tanke.)

Kükfhnc fe jim sd ijo  
te  perefa V

l ’räv döbre.

Al iniäjo doli er p c-  
roresiz ?

Kaj pd d e , prezej 
döher je.

Niij mi d a jo en p ero -  
l-csiz.

Tflkej imäjo eniga.
Näj mi dajo zliernü- 

liizo  ino pefkov- 
n izo .

rpatxixd. X.

' E i e o p i T e  y d  XC7V77QTS

xcvcti/'Xi«;
Nai, e^edpia. 
nf<  t ’ dyttrzäre, Xen- 

Tu. Jf yoitJoi ;

IloXX« X eiträ (X en .o -
T(tTa). 

n«3{ tüpio-xere tk  xev- 
dvXtct -

Aapnp a.

*E)(£t6 xovioXcpä^aipov 
x aX o v ‘

MaXiffT«, £«vai tipxßTc 
xaXo'v.

A c t s  p e  t o  x u l v X c p d -  

yaipov.
’IÄ oC  X dßßTe 7 0 .

Agt£ ge tc xaXapcptev 
x a i  T r jv  o p p t S i x r , * .
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'L atine. I. Espaiiol. II. Italiano. III. Fra-i^ais. IV. M agyarul. V.

In  m ensa oiunia in- 
venies.

Adfer liim en, o lisig- 
naturus eniin sum  
lianc cpistolain .

Q uando proficisei- 
tnr taliellarius pu 
blicus liinc T er- 
g estu iu  ?

Omni Martis e tV e -  
neris die.

Q uando ved it?

O m ni die Saturni.

P roclllne  b inc distat 
qnaeslura veeti 
galium  cursus pu- 
f i liJ  V

N o n  n iiris lon g e .

Vmd hallard todo 
bobra la  m esa.

Tvafgame una vela, 
ten g o  que sellar  
esta  carta.

Q ue dia marclia e l 
correo de Triesto?

Cada m artes y  \ ie r -  
ncs.

Q ue dia lle g a  ?

Cada sabado.

Estd Ja rasa del c o t  
reo  lejos d caq u i?

N o dem asiado lejos.

E lla  troverä  sallq. 
ta vo la  quanto de-
sidera.

M i p o r t i  un lume, 
ho d a  sig illa r
r/uesta lettcra.

Quando parte  la p o -  
sta  dcllc letlcrc  
p er T rieslc  ?

O gn i marted'i c vc- 
nerdi.

E  quando tin  h'd ?

O gni sabbato.

L ’ uffizio  dclla  po
st u e lontano d i 
qui i

N on troppo lontano.

V ous trouverez tout 
cela sur la  tablc.

A pportez -  m oi une 
liin iicr c , j e  veus  
cacboter cette  le t
tre.

Quai al part la poste  
d’ici ponr T rie- 
ste ?

Cliaque innrdi et  
vendredi.

Quand arrive la  po
ste?

Cliaque samedi.

L e bureau de la po- 
s le  cst -  il lo in  
d’ici ?

P as tres loin.

Az asztalun aztm ind  
m egtaldlja.

I
H ozzon  nebem  

g y erty ä t le  aba- 
roin ezen  le v c le t , 
pecsetoln i.

M ibor m egy  a’ le- , 
velp osta  in n e n , 
T riestn eb ?

M inden Kedden es 
P en leh en .

M ibor erb czib  m eg  
ilt  a’ P o sta ?

M inden Szom baton.

M essze ra n  ide a’ 1 
poslaliäz ?

N ein  igen .
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&  ©eutfct). V I.

i tu j  bem  S-tfdje finbcn  
© ie  aUc6 baß .

^Bringen ©ic m ir ein 
üidit i id) miU bie= 
fen S3iief »erftegeln.

SBemn gebt bic SSricfs 
$Doft t>on tiier nadj 
Uic(i ?

Seben ©inftag unb 
g reitog .

SBann femm t bie95oft 
bter an ?

Seben ©onnabenb.

Sft baß ?3o(lbau6 weit 
»cn bier ?

gar weit.

E n g lish . V II.

Y ou w ill lind . \ c r \  
t liin g  on tlie  tu 
ble.

B r in g  m e a ligh t, I 
lvish to seal tliis  
letter.

W lien  does tlie  m ail 
go from hcnce to 
'JLriestc?

E very  T uesday anil 
Friday.

W h en  does tlie  m ail 
arrive ¥

E very  Salurday.

Is the postliouse far 
from  liere ?

N ot .v e ry  far.

l lo lla n d se h . j jH I .

Op de la fe l v in d t  
g ij  d a t a lles.

U ring mij een licht, 
ik  w il dezen  b rie f  
toezeg e len .

IVanneer ve r trek t  
de briefpost van  
hier naar T r ie s t  ?

Jederen  (Wrigsdug 
en vrijdag .

W anneer kom t de  
p o s t hier aan  ?

Jederen  sa lu rd a g .

Is  het posthuis verre  
van liier ?

N ie t zeer ver.

K räjn l'ko . IX .

N a m isi vfenajdcjo.

Naj mi pernöfejo eno 
l’vezho ; liözhcin  
tö  pifm o sapezhä- 
titi.

Kdä g i„  pöfh ta  v ’ 
Terl't 1

Vfaki v törik  in  pö- 
tik.

Kddj prldo pöfh ta?

Vfäko fahöto.

A l je  delezh  od tü- 
kej pöfhta ?

NI predelezh.

rpaixixa'. X.

"OXa ra supinSTS ei( 
Trjv Tp«7rê ai/.

•bepsre p o v  (eia  xrjpi) 
BsKto ia  ß  uAcofl 11 
svo ypdppa.

tloVe jrrj-yaiiei rj llo'- 
a ’ a (o Tayyäpdpofy 
Sia t o  Tpieo« ;

KoSe TpiTTjV xai napair- 
%ei/r,v.

nöre ep^crat edw;

Ect ŝ ad ß ß a re v .

Ervu» gctxpxv oV* edco 
t o  t ayydpopBiov *

'0%i noXX« gaxpi/a.

i
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L a tin e . I.

V is ne m ihi illuc  
■viam m onstrare?

L ilicntissim c.

I le u s ,  Joann es!

Num  quid v is?

F cr  liane episto- 
lam  ad quacslu- 
ram  cursus pu- 
lilic i.

Visne, u t cpistolam  
Jianc expensis li- 
licrem ?

S a n e , epistoia Iiacc 
expensis cst lib e-  
randa.

H aliesne uum os ?

N on lialico.

95 o

E spaüo l. II.

t^uicrc Vmd. liaccr- 
nie e l favov de 
cnseiiarm e e l ca- 
m ino alla ?

S i ,  de m uy liuena 
gana.

Juan! (M ucliaclio)

T ieneV m d. a lgo  que 
m anilarine ?

L leva esta  earta al 
corrco.

E s inencstcr  pagar  
cl porte de esta  
carta ?

S t, es prec/so pa
gar e l porte de 
esta  carta.

T ien es dinero ?

N o , Sciüor.

i t t  @  *  c  i b

I ta lian o . I I I .

F b rfc c tfc c  u v e r  l a  c o m -  
p i u c c n z a  d t  m o -  
s t r a r m i  l a  s t r a t l a , 
c l d i v i  c o n d a c e ' i

B e n  v o l o n t i e r t .

G i o v a n n i !

C o m  c o m a n d a  ?

P o r t a  q u e s ta  l e t t e -  
r a  a l l a  p o s t a .

C o n v i e n  p a g a r e  i l  
p o r t o  d i  q u e s t a  l e t -  
tcra?

S i ,  d i  q u e s t a  l e t l c r a  
s i  d i e  p a g a r e  i l  
p o r l o .

H a i  d a n a t u  ?

N o , Signore.

C l t .

F ran q a is . FY.

V o u le z -v o u s  !>icn 
m’en m untrer le  
cliem in ?

O u i, de to u t m on  
cocur.

J e a n !

Q u’ y  a - t  - i l  u vos 
ordres ?

Porte cotte lettre ä 
la p osle .

E st ee qu’il faut af- 
francliir la le t
tre ?

O u i, c e tte  lettre  
doit etre afl’ran- 
cliie.

A s - t u  de l ’arg en t?

N o n , M onsieur.

M ag y aru l. V .

Akar o ly  s*ives leii' 
n i , nekem  az oda 
veze lö  il tat m eg i 
m utatni ?

Ig en  i s , szivem liiil-

J a n o s!

M it parancsol?

Vidd ezen  lev c le t  a’ 
postara.

B erm entsem  a’ le- 
v e le t?

Ig en  i s ,  ezen  level 
nek beriuentcsi- 
tetn iek cll.

Van pdnzeil?

N in c s , D ram .
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S o l le n  © ie  bie ( su te  
Ijaben , m ir  l e n  SBeg 
bafjin  gu geigen ?

So, üoin bergen gerne.

Si/fjann!

Sfioe befehlen ©ie ?

Srage tiefen 33vief auf 
bie yRft.

®fup für tiefen Skief 
begoblt w eilen ?

S o , tiefer 33vicf mup 
frantivt werten.

$ a |f  ® u ©elb ?

Siein, mein £ e rr .

W ill you  he so kind 
ns to sliow  nie 
tlie w ay there.

V ery  w illin g ly .

Jo lin !

YVhat is your 'ivisli ?

Carry tliis letter  to 
the p iis t-  oflice.

S liall I pay the
postage ‘i

Y e s , the postage  
o f ,  th is letter  
m ust he paid.

ITave you  any m o- 
n e y  #

N o , S ir.

W ilt g ij d e  g o o d -  
lie id  hebben, mij 
den w eg  daarheen  
te  w ijz e n '(

Ja , van  harte g a a r-  
ne.

Janl

W a t is er van Uwe 
dienst '{

D ra n g  d ezen  brie f  
n aar d e  jrnst.

Z a l ik  den brie f
fra n k ee re n ?

J a , d e ze  b r ie f  moel 
g efra n k erd  w or
den.

H ebt g ij g e ld  r 

IS  een, M ijnhe e r.

Naj bödo lakö dö- 
b r i, m eni tje  pot 
pokasati.

D e , i s  ferza räd.

J ä n c s !

Kaj vköshcjo ?

N efi tö  pifm o na 
pöflito.

Al h ozh e ln  od tega  
pilina p laz liä li i

l ) e ,  t ö  piiino m ö r a  
plazheno biti.

Al iniafli K a j dnär- 
j o v ?

N e , Gol'pöd.

'K x ^ rs  nrj'v xaXo.ü.vjv 
vo! pe  d: e e r e  tos 
<3p ipoK ä i ixet.

M erä jrä<r«ie y a c i i ; .

M .ip e , 'I w a r i i j !  

'O p /a rs  x u p ie ;

l l r ’ ) t m e  t o  ^ p a p p a  
t o Ü t o  eie To Ttxyy 
dpopsfov.

©e'XeTe vä T' eXeuSe-
piü JlO J

N a i ,  rpe’nei vä sX tu-
35p t o '  '/p jp p a  
t o C t o .

Kyt:< aTjrpa p a tia o o ;

Aev e*x“ .



E n , aecipe.

Quid so lv itu r  pro 
(me cpistola  ex 
p en sis liberanda?

Q uatuordeciin cru 
c igeri.

F e s t in a , n e  illuc  
tardius venias.

F estinabo.

Tradidisti epistolam  
cursui public o?

N onne jam  sero il 
lu c  vcnisti?

N on .
A nne eam quoque 

expensis liberasti.

Ita.

Tom a.

Cuanto sep a g a p a ra  
franquear esta  
carta ?

Catorce K reutseres.

V ate pronto para 
que lle g u e s  ä 
tiem po.

M e dar6 priesa.

F u siste  m i carta en  
e l corrdo ?

N o fue y a  m uy tar- 
de?

N o , Senor.
L a h a s tam bienfran- 

queado ?

S i , Seiio r

P rendi.

Quanlo s i  da  per 
fr  an ((li j  questa
le ttera  ?

Q uattordic i caran- 
tan i.

N on perdere tempo 
per non a rr iva rv i  
troppo tard i.

M ’a fl retterd.

H a i p a r ta ta  la  mia 
le ttera  a l la p o s la l

N on  era e g li g id  
troppo ta rd i  ?

N o , f>ignore.
V  liai pure fra n -  

cata  ?

S I ,  S ig n o re .

T ien s en voilä.

Com bicn faut -  il  
payer ponr aflran- 
ch ir  cette  le ttre?

Q uinze K reuzers.

D epcchc too i pour 
n’y  arriver pas 
trop taril.

J e  m e depecherai.

A s-tu pir’te m a le t 
tre ä la  poste  ?

N ’eta it -  il pas döjä 
trop lard?

N o n , M onsieur.
E s t - e e  que tu  l ’as 

aussi afl’rancliie ?

O u i, M onsieur.

Itt  van.

M ennyit Icell fizetn'i 
ezen  berinentcn' 
dö lev e ler t?

T iz e n n e g y  K raj'j 
ezd rt.

N e tiiltsd az iilöfl 
ne l io g y  besöfl 
m enj.

S ietn i (bgofe.
i

E l vitted  a’ levele- 
m et a’ postära?

N ein  v o lt m eg  k ö l 
siin ?

N e n i, XJram.
De b cm ien tetted  

btet.

I g e n ,  Urain. ^

S O 58 o  ttt ©  dj * e I b  e it.

L atine. I. E spaiiol. II. italiano. III. Fran^ais. IV. M agyarul. V . I
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*&iev l;a|f -Du melcfyeg.

i/ÜBie c id  bcjofjlt man 
für biefen ju  ft am  
tu en  ben SBvicf?

| ^ieijctjn Ärcujcr. 

®etlie® feine Seit, baß 
i © u nid;t ju  fpäf 

Eommff. 

Scij «erbe micl; beeilen.

.’&aft ® u meinen SSvtef 
auf bie spoft getras

, ÖC11 ?
:^Bac es nidjt fdjon 

?u fpiit ?
i^ e in , mein .Sperr.
'Päftiöu iijn aber aud; 

franEirt ? 

^ ufiuwarlen.

Here is soine.

IIovv m ueh slia ll you  
have  to pay for  
tlifs le tter?

F ourtccn K reuzers.

M a te  all possib lc  
sp eed , tlia t you  
hiay n o t be too 
late.

I sliall m ake liastc.

lia v e  y o u  delivered  
m y letter at the  
p o st-o fllc ejä

W  Tas it  n o t too late ?

N o , Sir.
I la v e  y o u  paid for  

it¥

Y e s , S ir .

H ier hebt g i j  een ig .

IIoe v ee l b e taa lt 
m en voor dezen  
b r ie f  V

Vvcrticn Ki u izers.

Verlies gccncn tijd , 
opdai g i j  n ic t te 
laut kamt.

Ik  za l 111 ij haasten.

H ebt g ij niijncn brie f  
op de post gc -  
bragl ■

IVas het n iet reeds 
te  la a t!

ZVecn, Mijnheer.
M aar hebt g i j  den- 

zclven ook g e f  ran
keerd  ?

T e dienen.

INa jih  tükej neko-  
liko.

K olko fe inöra od 
te^a pifuia pla- 
zhäti?

{Shtirinalft tr is lin i-  
kov.

N e nnidi fe, de pre- 
pösdno tje ne pri- 
defh.

§ e  böm  pofpdfhil.

A l fi nefel moje p l- 
fmo na pdflito ?

A l m  fhe prepösdno  
bilo  ?

N e ,  Gofpöd.
Al fi p;a pa liidi pla 

zbal ?

D e , Gofpöd.

N a ,  edw

IIG rrrx s y n  vd dkv)ptü(7m 
ii  a Jro ' r i  y p d p p a  ;

A e x a T s V a -a p a  x p i r j a ’p i a  
( X e - . r d ) .

T p e y d  i i d  y d  i t p v ip S t x -  

vtq( d xo p r j i v  x m p y ,

M aX io ra .

' j i r r i y s t  t o  y p d p p a  p o v  
s ie  t c  r a y v i i p o p e i o v  J

As» yrev m V ki dpi: ; 

*Ox«.
K a i  t o  i’X s u ie p o .o 'e f  d a  ;

N*i.

«
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Intra quot dies pos- 
siini responsum  
ob tin ere '{

Intra oeto dies. 
Adfersne m ihi epi- 

sto las ?
U tiquc, adfero non-  

nullas. 
llu d e  rcn iiin t liae 

cpistolac '{
Duae veniunt Lon- 

dino e t  tres Pa- 
risiis.

JbD euanlos dias pue- 
do tcncr la res-  
pu csta?

E n  oeho dias.
Me traes cartas ?

Sin  duda, le  traygo  
algunas.

D e donde v ien en  
estas eartas ?

D os vienen  de E on-  
dres y  tres de Pa
ris,

In  quanti g io rn i 
■potrö avcn ie la  
risposta  {

In  o tto  g iorn i.
M ’ hai p o rta to  del- 

le le l te r e l
S i , S ig n o re , eccont 

alcune.
D a  dove sono queste 

Ivttere?
D uc vengono dahon- 

d ra  e tre  d a  P a- 
rig i.

E li cou ib icn dejours  
aurai - je  la re- 
ponse ?

E n hu it jours.
E st-ee  que tu m ’ap- 

portes des lettres?
Sans doute, j e  vous  

en apporte.
D’oil v ien n en t ces  

lettres ?
D eux v ien n en t de 

Londres e t  trois  
de Paris.

N y o lez  nap alatt.
H oz nekem  levele  

k e t?
Ig en  , k o zo k  eg) 

nchänyot.
Ilonnan jö n n t  

ezek  a’ lcv e lek ?
K ettö jön  Londor 

hol ’s liäroiu Pa 
rishol.

I
1
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Sn wie melcn Engen 
»»erbe td) bnrnuf bie 
Antwort evfjallen ?

Sn ab&t Engen.
^Bringft ®u mir 

S3ri-.‘fe ?

^UcrbingS, id; bringe 
Sljnen ctiidjc.

SKofyer fommen bic[c 
SSriefe ?

3i»ei fommen nuseom  
bon unb brei aus 
$>aris.

In lunv m any days 
shall I g e t  the  
answer ?

In  e igh t days.
Do you  bring m e 

som e letters?
Y c s , I bring you  

soine.
Fruin rvlience 'come 

tlicse  letters?
Tivo com e from  

London and tliree  
from  Paris.

ln  lioc veel <lagen  
z a l  ik het and- 
w oord dai rop be
kamen ?

In acht dagen.
B rcngt g i j  m ij hrie- 

ven ?
V oorzcker, ik  hreng

er V  eenige.
Van w aar komcn de

ze  brieven  ?
Twee kom en van  

L anden , cn drie  
v a n Parijs.

V ’ Jkdlko dncli hom  
odgövor prejel?

V ’ üfinih dneh
A l fi mi kaj ptfm  

pernefcl ?
D 6, pernefcl fern ne- 

katere.
Od kod pridejo t 6 

pifina ?
D ve prideta is L on- 

drina ino tri is P a 
ri sa.

Ei( jrei(7a< ri/atpafäikia  
\x °e i  tiqv a’jronpiTiv;

Ei< o’xTM.

M e tpepieif ypdppara ‘ 

Ma’Xiora.

T ä  ypipiiara  r a v  Ta
7 ff.l6v f p ^ v iT a i ;

T a  dvo dit o  t o  A e 1 J;\ t. v, 
Hai Ta Tpia äno rou ( 
IlapiO'iouf.

I

ß *
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i ' u n i  s a r t o r e .

Quill v i s , doiuinc  
ornalissiiuc?

V e ile m , u t ex lioc  
panno mihi anii- 
culum  l'acias.

Faeiam  om nia, quae 
vis.

V isnc m ih i illud  
m etiri 1

Libentissiinc.

Quanilo m ihi vcstem  
aill'eres ?

lleb ilom adc proxi- 
ma.

A d lersn c , m ihi vc
stem  ?

Con el sastve.

Q ue ilesea V m d., 
Caballero ?

E s m enester liacer- 
m e un sobretodo  
de este  pafiOi

Soy  de Vmd.

Q uiere Vmd. tom ar
m e la  mcdida t

D e ’inuy buena ga -  
na.

Q uando tendrd mi 
Vcstido ?

La sem ana prdxinia.

T rac Vind. m i v es- 
tido ‘t

C o t  s a r to r e .

Cosa comamla, Illu- 
strissim o  ?

V orrei un sopra tu t- 
lo d i questo panno.

Eccom i a i  suoi co- 
m andi.

Volctc prenderm i la  
m isura.

M olto volon tiert.

Quando a vrö  il m i0 
vcslito  -

E n tro  tu settim ana  
Ventura.

A vctc  qui il tnio vc- 
stito  ’i

A v e c  
le < itilleiir»

Q ue conim andcz- 
v o u s , M onsieur?

II lau t que vous m e 
fassiez un surtout 
de ce  drap.

J e  suis & v os ordres.

V ou lez -  vou s m e 
pvendre la m esu- 
re ?

A vec plaisir.

Quand aurai-je inon  
hab it?

pro-La sem aine  
cliainc.

E s t - c e  ninn habit 
que vous appor- 
tez ?

A ’ s z a l i ö v n l .

M it parancsol a*.' 
ü r ?

E zcn  posztöb öl ne 
kein e g y  felsir  
k ö n tö st fo g k e sz i  
ten i.

Szo lga la tjära  va; 
g y o k .

Akar m erteket ven  
n i ?

Ö röm est.

M ikor kapom  niej 
a’ ruliäm at? |

A’ jö v ö  lie ten . 

H ozza a’ ruliäm at'



SPf i t  >cjtt 0 t f » u c i S e t ,  * SA

Seiitfd). V I. E n g lis li. V II . llu llan d scli. V III. KrA jnfk«. IX . rpawtx«. X .

2)fit fccitt

« Sßag befehlen © ie , 
m ein $ t x t  ?

*§ip muffen m ir eilig 
biefem S u d je  einen 
UeberrocE machen.

s<S fieije ju  Sfjren 
©icnflen.

. SBcltcn © ie  m ir  bag 
• SJlaf) nehmen ?

^Oiit S3e i \jn ü g c n .

^ßar.:i me.be itf; mein 
■Kleib beEommcn ?

® i e  Eomnicnbe SBodje.

brin g en  ©ie m ir mein 
Jileib ?

Willi 
tlne Inilor.

W h a t are your  eom- 
inan ils, Sir ?

You innst m ake m e 
. great coat o f  

tliis c loth .

I am at your ser- 
viee.

W ill y o u  tä te  m y  
m easure ?

W itli plensure.

W lie n  sliall] l  have  
th e :co a t?

N ex t w eck .

H ave you  liroug lit  
inj eoatV

M e t  * t e n  
/ i T r f ’e m t i J t ’e e .

IVat is er van  XJwc 
d ien st, M ijnheer? 

Gij zu ll  m ij van  d it  
Luken eenen over- 
rok  malten.

Ik  ben to t  Uwe 
dienst.

W ill gij- m ij de m aul
naucn  ?

M it g m o eg e n .

IFanmccr za l ik mijn 
kleed bekamen ? 

ylanstaande week.

l ir e n g t  g i j  m ijn
hlced ?

S’ lernjä i'iani.

Kaj povn lijo , go -  
fpriil.

Mi uiöratc is  tega  
fiikna cno jio- 
vcrlifiikno nare- 
(liti.

Ali ln izlicte  mero
vseti 3

S ’ vclik iin  vcfeljani.

Kilä liöin iirejcl oli- 
lazh ilo?

P erhoden  teilen.

Mi nlilazliflo per- 
nel’e lc  t

M s  t o v  P aT T T iiV .

T i  «rpoordfETB, a u S i  -  
T a g o u  ;

Gehen vd gß  cpSstdersTS 
eia enaveatpipepa 
and a t r o  rd pou- 
X°».

*0 ,  Tt TtpOCT

Q ih e re  vä ge ttd p e is  
to' gerpov,

M erä  jrpoSupfa-.

IIg’tb Sx ge tfipsre to 
tfcpepa j

Tri’- epyopivr,v iß Jo - 
g a d a .

M e  t;EpiETe to' ifcp ega  
g o o ;
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Latine. I.

Utique,
F ao induain eam , u l  

forinam  exaini- 
nem .

H aec v cstis optim e  
tilii occou odata  
est.

N egu aq u am , m ani- 
cae cnim nim is 
Ia rg a e , n im is an- 
gustae  sunt.

Ex liac matcria mihi 
fa cies braccas, so l-  
Stam t ib i , quum  
m ihi am iculum  at 
tu leris.

C ontcntus sum;

Espaiiol. II.

S i ,  Seiior.
Q uicre probarm elo.

E^te v cstid o  Ic va 
ä Vmd. tat cual.

N o es asf, las m an
gas .son m uy an- 
chas, m uy cstre- 
clias.

B e  e ste  gcn cro  mi 
harä Vm d. unos 
ca lz o n c s , lc  pa- 
gare cuando me 
tracra m i icvita.

V aya, m e nonformo 
(hien , h ien ).

Italiano. III.

I llu s ta iss im o , si. 
P rovatcm elo.

Qucsto abito  le  sein ■ 
bra dlp in to .

K o n  m o lto , giacche  
le maniche son 
trrv p o  la rg h c , 
troppo stre ite .

D t questa stoffa m < 
fa rc tc  un pajo d i 
p a a ta lo n i, v i  pa-
g h c r o  q u a n d o  m i
p o rta re te  i l  mio 
sopralu tto .

K o n  o cco rr ' a ltro. *

Franqais. IV .

O u i , M onsieur. 
E ssa y c z -Ic  m oi.

Cet liah it vous va  
trcs -  hien,

N o n , le s  m anches 
son t trop larges, 
trop c lro ilcs.

Vous m e fcrez de 
cctte  etolTe nne 
c iilo tte ; je  vous 
paicrai , quand 
vous in’ appdtte- 
rez la  red ingote.

F o rt bien.

M agyarul. V .

Ig en  Uram.
Pröhälja m cg.

i
Ez a’ rul.a ig en  jö l  

dl inaganak.

N e m , az njjai na- 
g y o n  szükcli.

K cszitsen  ezen  da 
rah posztoh öl egy  
ptir nadi-iigot,. 
inajd kifizctenl] 
ha a’ fe lsö  körn 
töscm ct cl hozza.

E n  m cg  vapyok  e le-  
gcdve.



SJlit  fccm ® ä»ttcti>cr.

Deutfd). VI.

S a ,  mein J&err.
^i'cbiccn ©ie m it e<5 

an.

Äteib papt Stynen 
fefjt gut.

S’ieirt, bie Mermel ftnb 
8». ire it ,  ju  eng.

2fuä btefem  © to ffe  w er« 
b c n S ie m i r e in S p a a r  
>&ofen m ac lje n i i<$ 
ttJiti © ic  b e ja h e n ,  
m a n n  S i e  benUeber= 
r o d  b r i n g e n . .

®c$r mo()(»

E n g lish . V II.

Y e s , Sir.
L c t inc t r y  i t  on.

T lic  coat fits you  
extrcincly  ivell.

N o , tlic  slecves are 
too la r g e , too  
sm all.

M ake m e a pair o f 
tro w se is  o f  tliis  
s tu ff ,  I  w ill pay  
w lien  you  bring  
lue m y  great-coat.

V ery « fe i l .

Ilollandsch . V III.

J a , Mijnheer.
P as m ij hetzelve aan.

H et kleed p a s t U zeer  
goed.

N e cn , de mouwen  
zijn  te  w i jd ,  te  
naauw.

M aak m ij van  deze  
s to f  cen bro ck ; ik 
w il V  le ta le n , 
wanneer g ij  den 
oven o k  brengt.

Ik  ben tevreden.

Krajnfko. IX .

D e , gofpöd. 
Pcrm crite m i ga.

O blazl.ilo  fe jim  
präv dobro vdä.

N e , rokavi fo ’pre- 
fh iröki, prevöski.

Navedite m i is te 
ofnövc en  pär 
h lä zh ; Tara böin 
pläzhal, kddar mi 
böte povcrhfdkno  
pernefli.

Je  slid präv.

rpCUKIKiX. X.

N a i ,  aü S sv ra .

”E a< fe  To /SaXsTE äta 
va ro  doxip too.

To' (pcpEpa a n  d^pc^ei'. 
ftoXXa xaX a.

, Ta pavexta ßtvlfl 
7ioXXa i apdeiä, noX- 
Xä TTEva.

HttgTTE f lO V  B fO  TO* XfV 
/io.<Ti i C i p a a p a )  g o 
t o  ß p a x i a  • S a . a  ' c 
jtXr.poia’os 'X a epov.

rioXXa' xaXa’.

9



£8 SW 1 1 tern ®  di» it fit e r.

L atin e . I. E spaiio l. I I . Ita lian o . I I I . F ra n ^ a is . IV . M ag y a ru l. V.

Cum «utorc.

Q u a n ti  c o n s ta n t h i 
calcc i ?

T rih u s  llo ren is . 
V olo  eos in iluere 

tcn ta n ili g ra tia . 
V isn e , n t  te  ad ju -

N o n  o p u s t e st.

F a c  m ilii calccos, 
o c rea s h rev io re s .

E x  q u a  m ale ria  cos 
h a b e re  v is?

E x  eorio  n ig ro . 
I la h e sn e  ja m  lac to s

n o n n u llo s i:al-

l  lique.

I o n  
el zapatcro.

C oan lo  ven ile  V uid.
csto s z a p a to s?  

T re s  flo rin cs.
Qniffro p ro h a rm c - 

los.
Q u ie re  que le  ay u - 

d e?
N o es n ien es te r.

I lag a in e  V m d. u n  
p a r de zap a to s , 
u n a s  h o tines.

D e  que  lo s  q u iere  
V m d. ?

D e «:uero negr<i. 
T ie n e  V m d. her.lios 

y a  a lg u n o s  zap a
to s  ?

S in  duda.

t ' o f
« • « f s o h t ; ' » .

Qutinlo costano  qttc- 
stc  scarpe?

Trc fiorin i.
L c  proverö.

Vuol che la  a ju n -  

N o , non occorrc.

b a lem i un pajo d i  
searpc, un pajo  
d i i liv a lc t t i .

Clie pelle  com an da l

Veile ncra.
A velle  dellc scarpe  

g iä  f a l t e ?

P er ubbidirla.

A v c c  
Ic coirilonnlcr.

Q u e l e s t le  p rix  Je  
cos so u lie rs  -  ci ?

T ro is  florins.
J e  veux les e s ja j  er.

V o n le z -v o u s  q u e je  
v o u s a id e?

N o n , il n ’e s t  pas 
n ecessa ire .

F a ite s-m o i u n e  p a \-  
r e  de so u lie rs , u n e  
p a irc  de h o ltin e s.

D e quoi le s  v o u lez - 
v o u s ? 

l)e  c u ir  no ir.
A vez - v o u s des so u 

lie r s  to u t  faits.

S an s  d o u tc .

A.’ iC s Iz m jL o f  h b i i h

I lo g y  e zen  ezipölc?

Iliiro iu  fo rin t. 
M cg p rö h älo iu .

S e g its c k  az  IT rnak? 1 

N ein  sz iik seg es.

K e sz itscn  szä inom - '
r a  egy p ä r  nzipü t, 
e g y  p a . le lts iz -  ( 
in ät.

M ihu l p a ran c so lja  
azo k a t.

F e k e te  litivhül.
V a .i m ar e g y  ne - 

h ä n v  cz ip ö je  ke- 
s /.en ?

Ivetscg  k ivül.



SEtit fcem 0dMtft er.

Deutfd^. V I.

S»it  
veiit 0d>u fiter.

^öii ttjeuer ftnb biefe 
<P)d̂ ut)C ba?

®ret ©ulben.
•id; w ill fie anpvotis 

ren .
®oU id  ̂Sfincn Reifen ?

^ e in , cS ifi nid;t nos 
tljig.

l ®lad;en ©ie m ir ein 
fPaar ©djufjc, ein 
^Pnac ^»nlbjlicfcl.

SBonon befehlen ©ie 
fie?

83om fdjwarjen Ccbcr.
&aben ©ie fdjen einh 

9« ©ebulje fertig ?

WlletbingS.

E n g lish . V II.

WiMi the 
shoc>makcr.

W lia t is tl»e price  
o f Ihcse sh ocs?

Three flovins.
I w ill try tliein  on.

Sh all I  hclp  y o u ?

N o , it  is n o t nc- 
cessary.

M ake me a pa ir  of 
sh o cs , a pair o f 
h a lf  lioots

W liat w ill you  liave  
tliein  uiadc o f?

O f black leather.
H ave you  a n , ready 

m ade sh o cs?

S e v e ra l p a ir.

llo lla n d sc h . V III.

m e t d e n
s c l i o e n t r t f t ^ i e t ' .

Hoc <hmr zijn  die 
schowicn duar  ?

D rie  Guldens.
Ik  w il dczclvc aan-

passen.
Z a l ik U  hclpen ?

Aeen , net is nivl 
noottig.

M aak mij een paar  
seliocncn, een paar  
lialve laarzen.

W aarvan  ver la n g t 
■ g ‘j  deselve  ?

kan zw u rt leder.
H ebt g ij reeds eeni- 

gc  seliocncn k laar  
(g e rccd ).

Foorzckcr.

K ra jn fk o . IX .

S \zlureviril*j am.

P o  zlicin  fo le ti  
z lirev li ?

Po tri goldlnarje.
Jlh  lio zu e in  p en n i-  

riti.
Al jim  hözhcni po- 

lnägali ?
N e ,  n i potreba.

Naredite mi en  pär 
z h r ev lo v , en  pdr 
polflil.ornov.

Is  zlicfa jih  vkäshe- 
jo ?

Ts zlicrniga tifnja.
Iinäte she ka.| fho l- 

nov narejenih?

Iillani jih.

r^ouxtxoi. X .

M s  to t
V7toSr}p,C/.7CtT-

Auta ra 7rancvT ^a tvc- 
aov eyouv.

T pix (ftopivta.

ÖeXoo *a r a  <JoxijAa<7W.

N a 0 -a< ßci.Syaca ;

Aev eivat avg?xa(ov.

«tSßiaVerß /Ion eva £eu- 
7«pi iranour^ea, v- 
ncörjiiaTA xovTa.

’Ano t / n e rv i r a  3b
XßTßJ

’A 7 T o  p a v fo v  j t b t orim 

najTouT^ta e to tjitt typ- 
t b ;

MxXiTta«



90 W icit h t n  @ « ) u f t c r .

L atine. I. Espaüol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyarul. V .
»

H i calcei ine pre-
i i i n i i t .

IIoc n o n p o tc st  esse.

N iin is a n g n sti, ni- 
m is la x i, niinis 
apcrti sunt.

A ttu listine m ihi cal- 
ceos ?

A ttu li.
A ttu listine etiam  ra- 

tiones ?

San e, v ir  e lem en tis- 
sim e.

E stos zapatos me 
aprietan.

N o puctle ser.

Son  demasiado 
e str c c lio s , m uy  
anclios, in u y  dcs- 
cubicrtos.

T rae Vmil. m is za
patos ?

Para servir ä Vm il.
Trae Fm d. tanihicn  

la  cucnta?

S I ,  S eü o r.

Quvste scarpc mi 
fu n n o  male.

Ciö non puö esscre.

Sono troppo strctte, 
troppo larghe, so
no s ta te  ta g lla te  
troppo lunghc.

A vete  le  mie scarpc?

P er scrvirla .
A vete  recato pure  

il conto  ?

S i ,  S ign ore.

Ccs sou licrsiu c  b les- 
sent.

Cela n’est pas pos- 
sible.

Ils  son t trop elroits, 
trop la rg e s , trop 
dccouvcrts.

E st  -  ce que vous  
m ’avez apporte 
m es sou lievs?

O u i, M onsieur.
A vez - vou s aussi 

apporte votre ine- 
inoirc ?

O u i, M onsieur.

E zen cz ip ök  szori' ’ 
tanalc.

Az nem  leb et.

N a g y o n  sziik ck , na- 
g y o n  tagasak, na 
g y o n  kivägväk.

E lh o zta  a’ czipoi- 
m et ?

Szolgdlatjära.
A ’ szäm adäst is cl 

liozta  m agäval?

Ig e n  is Uran?



SB i t  fc citt <2 d)« fi c r. O l

Deuti'd). V I. E n g lis li. V II. I lo lla n d sc h . V III. K rä jn fk o . IX . I'pctixixcc. X .

i $>iefe © d ju ije  b rü tfe n  
* u n d ). 

^ a g  £ann nid)t fcijn. 

©ie finb gu erg , gu 
w eit, gu fef)c uitS= 
gefcfynittcn.

’&oben © ie  m i r  m eine  
•S d jube g e b r a d j t?

Simen aufguroarten,
’&aben © ie  au d ) 3& re 

1 S ie d m u n g  m itge* 
b v a d ) t?

’ "5«, mein 4?err.

T hese sliocs pinen  
me.

It  is im possible.

T liey  are too  nar- 
row, too wide, tlie  
in step  is too low.

H ave y o u  brouglit 
m y slioes?

I liave.
I la v e  y o u  brouglit 

your b ill a lso?

Y es , Sir.

D eze  schocncn druk- 
ken mij.

D a t kan n ie t zijn .

Z ij  zijn  te naauw, 
te  w i jd , te veel 
uitgesneden.

H ebt g i j  m ij mijne 
schoencn g e b ra g t?

Om TJ te  dienen.
Hebt g ij  ook Vvc  

rekenin % m edge- 
b r a g t?

J a ,  Mijnheer.

T i z.hrevli m e ti- 
fhijo.

T ö ni m ogözhe.

§ o  p r e v ö sk i, pre- 
fhiröki, preodper- 
ti.

£ te  mi fhölne per- 
n c lli?

A l fte  tddi möj dölg  
p e m e fli  ?

D e , gofpöd .

Avra  t a  no7toi>Tfia g i  
oiplyyovv.

Toixto sivot a i i / w r e v.

Etvai iroXXa irrsvä , 
iroXXd t p a p f o t a ,  ."oX- 
X ä  a v o i x t ? ' .

M ’ ewepzTB Ta, irancuT - 
( ia  poi/$

T a  b E p a .

' E f c p e r e  x a i  t o »  X 0 7 3 -  
ptaerpo»

N a l , xvpcs geu.

B



SSJiit t c m  ttfcriitod) er«

L a tin e . I . E spa iio l. I I . I ta lian o . I I I . F ran ^a is . IV . M a g y a ru l. V.

€nm nplfice

V eilem  liovologium  
c in er c ?

Con 
el relogero.

Q uisicra eomprar- 
nic un dclox.

Q uäle liornlogiuin  
habere vis ?

A ureuin .
Accnratpne lioro lo- 

gium  liocec tem - 
pns ind icat?

I t a , aeeuratissiinc.
V isne m ihi i(l tra- 

«lere, u t experiar 7

I lo e  faccrc non pos- 
suin.

I la c  solunim ndo  
eonditione sum  
cinturus horolo-
giiim .

Que relox  manda 
Vm d. ?

C o lt ’
o r i n l f i j n .

Vorrei com prarm i un  
oro logw .

U n relox de oro. 
E ste  relox va bien ?

S I , m uy liicn.
M e Io quiere dejar 

a la  prueba?

N o x>ucdo haecrlo.

Yo no eom prarc el 
relox sino eon  
esta eondieion.

Che qualitä  (V oro- 
log io  co m a n d a l

Un orologio (Vorn. 
Va bene queslo oro

lo g io  7

■S'i, benissitno.
M e lo  puö lasciarc

m  pro va  i

Avec 
l’Iioröloger*

J e  vondrois bien  
aeheter une m on- 
tre.

Q uelle  m onlrc dc- 
sirez - vous ?

l'n c  inontre d’or. 
Cette m ontre va - t- 

c lle  b ien?

M i spinne , d i non 
poterlo  fa rc .

Io lom pro T orologio  
solo a qucslu con- 
tlizione.

O n i, tres -  bien. 
V ou lcz - vou s ine la 

dünner pour I'cs- 
sayer?

Cela ne se  peut pas.

A® 
öratsinaldi »t

E n örät szerelnch  
venni.

M ilyen  driit kivan

Aranvat.
J ö l jdr ez  az öra?

Ig e n  jö l.

Je n'achetcral la 
m ontre qii’ ä e e tte  
eondition.

Ide akarja adni pro 
bära ?

Ar.t  nein tebetem

En az örat tsak ezei 
fc ltctcl a latt ve 
szcn i m eg.



b c i t t OS

SeutfQ). V I. E n g lish . V II. Ilo lla n d sc h . V III. K ra jn fk o . IX .

STCit beut 
■ "Ulitmrtclict;.

Scf; rooltte gerne eine 
Utir laufen.

f ü r  e ine  U hr wol= 
len  © ie  h o h e n ?

®ir.e go lbene.
®*'ht biefe U h r g u t ?

I
< c■.so,  feh r  g u t .

^Bolten ©ie jte m ir 
nuf bie iprohe ge* 
ben?

£ a n n  id) nicfjt 
th u n .

S d ) la u fe  b ie  U h r n u r  
u n te r  b iefe r SSebins 
g u n g .

Willi tlic
watcli-maker.

I sbould like to pur
chase a watoh.

W h a tk in d  o f  watoh  
do you  w ish  to  
have ?

A  go ld  watoh.
D oes tliis w atch g o  

w ell?

Y es , v ery  w ell.
W ill you  lc t  ine ha

v e  it  upon trial ?

I’ caim ot do that.

I  w ill on ly  takc tlic  
watoh on  tliis  con
dition.

jf le t  t len  
I lO t 'm  t f / i f  i t k U -  

H er.

Ik  wenschtc gaarn e  
ren hourlogio te  
l:ooj)cn.

Weih horlogie  w ilt  
g i j  hebben ?

Een gouden.
G aat d it horlogie  

g o e d ?

J a , zecr goed .
W ilt g ij mij hetzelve  

op de p ro e f  go
ren !

D a t kan ik n ic t doen.

Ik koop be t horlogie  
sleeh ts ander (le
s e  voorwaardc.

S’ nrarjam.

J eft hi räd eno uro 
kdpil.

K ik fh n o  liro hö- 
zbcjo  im eli ?

S la lo .
A l tä üra döhro 

gre  ?

Präv döhro.
A l m i jo  hözhejo na 

fküfhnjo däti ?

T ö  ncinöre hiti.

Je ft uro le  na tä po 
göj kilpini.

palxixa. X .

M e  tov
copoXoyav.

9flp o \ o y t im S v jiov rra  v’ 
dyop oVcö.

T i (opoXo'Kiov cfyamxrß;

^Eva ptaXa7ftaTsviov. 
Y l r f t a h e i  x a X a  a J r ö  t o  

oöpoXo^i;

. IloXXa xaXa.
0 « X £ T 6  vd fJ.8 TO* c 3 « T 6 -  

T 6  T.pOi doni{J.TtV ;

ToZto üdv 8̂ t7ropio va
t o  x a j i w .

M .S a u r ^ v  TT,V

»tttv jios’öv Sa 0*70- 
päuto e*poXo7*.
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L atine. I. E spaiiol. II. Italiano. III. Vranqais. IV. M agyarul. V.
w* <!

V eilem  perm utare 
horolog iu m  m euin  
cum  alio.

E lig a s tibi ig itu r  
unuin.

Q uid pctis pro lioc-

Centura florenos. 
Niinium  p ostu las; 

soluinm odn octo- 
g in ta  florenos ti
bi darc possum .

Q uisiera trocar mi 
rclox.

P u es escoja  Vm d. 
uno.

Cnanto pule por este  
a g u i '{

Ciento florincs.
P idc dcinasiado, yo  

no puedo darle 
m as de ochenta  
florincs.

V orrei cam biarc il 
m io orologio.

Sc ne scelga  dunque  
uno.

Quanto chiede e lla
p er  questo qui t

Cento fiorini. 
D im anda tro p p o ; io 

non posso darl e 
ehe o ltan tafiorin i.

J e  voudrais bien  
troquer m a m on- 
tre.

C hoisissez  - en donc 
une.

C om bien dem andez- 
vous pour ce lle -  
ci ?

C ent llorins.
C’c st  tr o p , je  ne  

puis vous donner  
que quatre - v in g t  
ilorins.

]£n szeretnein  
dräm at fe lcsercl

V älasszon  azerl
e g y et.

M en nyit kivio
ezd rt?

Szdz forin tot.
N a g y o n  sok at ki 

\ .in  , en  csaft 
n yo lczvan  fo r iif  
to t adhatok.



» 5
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©euti'd). V I E nglisli. VII. I H o ll an il sch . VIII. Krajnfko. IX. Tpaixtxcc. X .

'  w o llte , g erne  net» 
[j ne Ufa- ««tauften.

Ij SBä'blen (Sie ftcE; baijcr 
eine aus.

^Bie Biel woller S ie  
für biefe £aben ?

■£unbert ©ulben.
^ ie  forben ju  Biel; 

i id; Eann 3&nen nun 
« 4 )^ 9  ©ulben ge= 
ben.

I shoultl lik e  to ex- 
cliangu in y  watch.

W ill y o u  choose  
one?

WHat ilo y o u  ask  
for it?

H undred Ilorins.
You ask too inuch.; 

I can g iv e  yon  no 
inore than  eig ljty  
Ilorins.

Ik  w ilde  gaarn e  mijn 
horlogie verru i-  
len.

K ies er U  derhalve  
een uit.

Hon veel ie ilt g i j  
voor d it  heb ben 2

H onderd Guldens.
G ij v e r la n g t te v e e l; 

ik kan U slechts 
tach tig  G uldens 
geven .

Jeft bi räd m öjouro  
m enjal.

Naj fi isbercjo tedäj 
eno.

K oliko liözhejo  sa 
tö  iioeti ?

§ t6 goldinarjov.
P reveliko terjajo , 

l e  80 goldinarjov  
dati niörcin.

O eX d) vct aX A ccgio t o  
s'dixov gou (a p c \6yiov  
g ’ a x e t  öXXo.

AiaXefere XoiJtov ava.

n C O J t ^ tlT C lT S  d ie i  T 0 Ü - 

t o  t 6 '  » 00X 0 7 «.

'Exaröv ip io p in a .

’A t p i ß i  Ojreire, ey(o  
<rä( Siio 80 <pioplna.



3 »on bctt Leitung ctt.

L atin e . I. E spaiio l. I I . I ta lian o . I I I . F ran ^a is . IV . M ag y a ru l. V .

De cpltcm “rl- 
i l i l i u s  p u l i i i -

eis.

Quid novi fertur?

L eg istin c  ci>1icme- 
rides ?

N o n  le g ij  dom ine.
E stn e hoi; uuntium  

vernm  ?
E st.
IIoc  credere nolo, 

m ulta eniin m en  
(lacia pcrvulgan- 
tur.

E s t ,  quod vu lg o  
ereditur.

l lo e  fieri non  po
les t.

H oc plane esse  ne- 
qlllt.

» e  
1 a a  g a e e l n H .

Q ue notieias tene- 
jn o l (Q u e hay ile 
nu ev o )?

H a leido Vnul. la  
gaeeta  ?

N o la  he leido.
F.sta notieia es ver- 

dailci a ?
P u r  supucsto.
Naila de eso ereo, 

se  d ivd lgan  i u u -  
elias incntiras.

T a l cs la  opinion  
general.

E so no puede ser.

E so es alisolutainen- 
te  impo libilc.

M tv l l*
y a x x e t t e »

*
Clic c’ e  d i  nuovo  ?

11a e lla  le t to la g a z -  
ze lta  ?

N o , S ign ore.
S i venfica qucsla 

nuova.
Si.
N ol ci e d o , s i  spac- 

ciano m olte  fa v o -  
le

Eppurc si la ruienc  
universalm cn te.

Qucsto non pu ö  es- 
scre.

Qucsto d assoluta- 
m ente impossibilc.

S n r  
les gazcltes.

Y a - t - i l  quelque  
ch o se  de nou 
veau?

A v e z -v o u s  lu  la 
g a zette?

N o n , M onsieur.
Cette n o u v ellc  est-  

e llc  vraic ?
O u i, M onsieur.
J e  ne Ie ernis pas, 

on ilcbitc lieau 
coup de m enson- 
g es .

C’est l’opinion g e 
nerale.

Cela ne se p e u tp a s .

Cela est ahsnluinent 
im possih le.

A z
ujsagohröl.

Mi az ujsäg ?

O lvasta az ujsdgot'i

N ein  Uram.
Igaz  cz  a’ tudosi 

täs ?
Ig e n  is.
A zt neni h iszem  

sok  h a zu g sa g o l 
terj esz tg e  tnek.

A z a’ k öszön seges  
velem en y .

A z leh c lc tlcn .

A z te ly e s  lc h c te t-  
len .



©on Seit ^ci tongen.  e?

©eutfd). VI. E nglish . VII. Ilo llan dsch . V III. Kräjnfko. IX. Tpaixixa. X .

© o i t  S e it « r O V C t '  J I 'l'H H 'V -
0 < 1  n o v i z .

IIsp i rw v
3 c t t i m g c n * H i ' i i w p i i p r v s . ji m i t i e r e n . ’Etprjfxspt^cor.

Süßg gibt’g S^cite ö ? AVhat hew s is liiere? W a t is er voor 
nieuws ?

Kaj je  n ö v ig a ? T/ viov dxcCeTat *

■§nben @ie bie Leitung Diil yon  read the H ebt g ij <le Courant Al fo bräli n o v ize? E<5fa/3a<r$re tccj b ĥq-
gelefen ? new s - papers ? gclezcn  ? nepldas ;

§?ein, mein -£>cit. N o , Sir. N ccn , M ijnheer. N e , gofpöd. "Oft CCK0/I1Q.

S f l  b iefc S taci)rid ;t Is tliat new s true ? Is dcec tijd in g  ivaart A l je  tii g lä f  refni- 
zh en  ?

auT»i >3* BtSY)-
<ri(;

S n . Yes. Ja. De. N at.
© ö S  gtn n b e ici) n icb f, I  d o n ’t  h e l i e v c  i t , Ik  g c ln o f het n id , N e verjein , ker ve- T o u t o  dev t o  irrtcreuco •

m a n  » e ib ie i t e t  u icte one licars so 111a- men verspreid t ve~ lik o  leslii fe okrog dtört diadidovrai noX~
S ö g en . n y  lies. le lc ugens. rastrefe. Xa i^fiv^ara.

© a S  ift b ic  a ltgem eine That is the general H it is de algcmecne Tä je  fplöfhna iint- Au’r») elvcu i j  x o iv iQ  y * w -

Meinung. opinion. .m eenihg. f e l . W
© n s  Ennn n id jt feijn . T hat cannot he. D a l kan n ic t zijn . T ö ne inöre btti. Tovro ehat ddüiarov.

if t  fdjtecijtei'bingS I t  is a b so lu te ly  im - D a t is absolut on- T ö n( n ikäkor 1110- T o u t o  dev spjropei va
u n m ö g l ic h possih le. m ogelijk. g ö zh e . 7£>U-

7



© o i t  & c it  ^ e t t i i n g c m

Latine. I. Espaüol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV. M agyarul. V .

P ossunm e accipere  
cp lieinerides puli- 
lioas ?

Q uaenam  epliem c  
ridcs tllji p lacen t?

Epliem ericles ga lli- 
cae, italicae, liis- 
pauieae , a .ig li 
c a e , germ anicae 
e t graecae.

Podre tener una ga 
ceta?

Q ue gaceta  rjuicre 
Vind. ?

La gaceta  francese, 
la  italiana , la  es- 
pariola, la in g le-  
s e , la  alcm ana y  
1? griega.

l ’o tre i avcre una  
g a z z c t ta  ?

Che g u z zc tla  dcsi- 
dcra  ?

L a  g a z z e l ta  fran ce  
sc , V ita lia n a , la 
sp a g n a o la , l ’ *m- 
g lc s e , la  tcdesca  
e la grcca.

I’ourrais -  j e  avoir 
(olitenir) une ga 
z e tte ?

Q u elle  g a zette  de- 
m andez -  vous ?

La gazette  fran^aise, 
1 ’ ita lienne, 1’ cs- 
p agn ole, I’ anglai- 
se, 1’ altem ande et 
la  grecquc.

Kaphatolc u jsägot ?

M ifele u jsägot pa- 
r a n c so l?

F ranzia, o lasz , spa- 
nyol, a n go ly , ne- 
m et cs g ö rö g  uj 
sägot.



S S p j t  f c c »  L e i t u n g e n .

Scutfd). V I. E ffg lish . V II. llo lla n d se h . V III. K rä jn fk o . IX . rpaixixa. X.

•Sonn  tdj e in e 3 e it u n g  
fMben ?

S B as fü r  e in e  3 e i t u n g  
befehlen ©ie ?

i& ie  fvon jo ftfcfje ,  ita=  
I lie n if ity e , fp a n ifd je , 

engU fd;e ,  b c u ^ e  
u n b  bie grietfp fd je  
B e ttu n g .

Can I  g e t  a new s- 
paper ?

W hat new s -  paper 
do y o u  wind to 
have ?

F rench ,Ita lian , Spa 
u ish ,E iig lish ,G er
m an and Greek.

R an ik een nieuws- 
l la d  hebben'{

W elke C ourant 
wenscht g i j ?

De /ra u sch e , ita li-  
aansche, Spann
seile , engelsche, 
duitsche en griek- 
schc Courant.

A l m örem  ene no- 
n ize  doluti.

K akfhne n o v ize  ve -  
l ijo ?

F ra n zd fk e , lafhke, 
hifpänfke , an- 
g lc fh k e , n em fli- 
ke in  grefh ke.

'Epi.optu va Xd/3a> p lav  
r’ifvjpepida;

Te s^fvjgepiV SlXsre ;

Tvjv Y“ kXtxi5v y 'IraX i- 
xvjv, ürnavonjv, yep - 
p a v ix i,v , äyyXixviv 
xai eXkijvixvjv s^ivj- 
p e p /Ja ,

9



lOO ©  o m ©  v t c l  c tt.

L a tin c  I. E sp aü o l. II . Ita lian o . I I I . F ran ^a is . IV . M agyaru l,. V . 1

Du Jeu»De insu.

V u ltisn e, u t Inda- 
in u s , (loniini ?

Q uid Indam.ua 1

Uudam us W h ist, si 
placuerit.

E g o  parum  in h o c  
lu su  versatus sum.

E g o  quoquc.
H oc n il ad rem.

F ac tihi scidas (fo  
lia ) dari.

Scdcam us.

Q uanti ludainus ?

Unius crueigcri

Del jnego.

Q uieren jugar, (ju- 
guciuos) Uaballc- 
ros ?

A que ju eg o  ?

Jugu em os al W hist, 
si os agrada ?

Yo Ic ju eg o  inal.

Yo tainliien.
N o iniporla.

Es m enester  pedir 
naipcs.

T om em cs asientos.

Q ue jugaren ios a 
cada ju ego  !

U n Kreu/.er.

Mtvl gioco.

Ebbene, si postrebbe  
giocarc, S ig n o r i '{

A  che gioco  ?

Giochcremo al JChist, 
sc lc a g g ra d a  •

Io lo g ioco  assai 
m ale,

lo pure.
A o n  im porta.

S i fa c c ia  po rta r lc 
carte.

Acconiod ium oci(m el- 
Itamnci a sctlcre).

D i quanto giocliia- 
m o'l

D ' un carcmlano. >

1

H e b ie n , v o u lez-  
vous jo u e r , M es
sieurs '{

A  quel je u ?

Jouons au W hist, 
s ’il vous p la it?

J ’y  jo u e  mal.

Moi aussi.
N ’ importe.

F aites-vou s donner  
le s  cartcs.

A eseyons - nous.

Com hien jou eron s-  
nous ?

U n Kreuzer.

A ’ j a t e V r ö l .

H at jatszani aha s 
ru n k , Uraiin?

M ifelc ja tek o t?  s

Jätszunk W h iste  ( 
ha tc lsz ik .

A z t  roszd l jätszom  <

E n szin tc . i
A z  scin itscm  te sz . ;

A dasson jä tek ’ kar- 
tyat.

Ü ljünk Ie.
I

Mibe jdtszoiljunk?

E g y  krajtzärlia.
1



9S o  « t  « S p i e l e n . 101

SDeutidj. V I.

^Som 0pieIetL
1 ^tun, wollen w ir fpie« 

len, meine Herren ?|
i $&a§ für ein «Spiel ?

1 ©pielcn mir SBtyifl, 
wenn es Sfjnen b®* 
liebt ?

3 d; fpiele es fdjledjt.

Sdj ebenfalls.
®ft6 m ad;t nidits,

Caffen ©ie ftdj bie 
© pieltartcn geben.

^'cben w ir uns.

SBie bodj feilen wir 
fpielen ?

e inen  Ä v c ttje r .

E n g lish . V II.

O f  l i l a y l n g .

Shall 've s it dovru 
to a gam e , gen -  
tlcn ien ?

W hat gam c shall v e  
p la y g

L o tu s  p lay at W h ist  
i" you  plcase.

I play indiTorently.

I also.
I t  is no matter.

L e t ns have the  
eards.

L et us sit down.

IIow  lnueh do we  
play 1'orV

A K reuzer the gam c.

llo llan d seh . V III.

O v e r  h i e t  s j t  e t .

W cla a n , w illen  mij 
spe ien , M ijnehee- 
ren {

W elk  spei?

L aat ons W h ist spe
ien , indien het U
behängt ?

Ik  speel het siecht

Ik  eveneens
J)a t cloct er n ic t toc.

L a a t U  de speclkaar- 
ten geven.

L a a t uns p la a ts  nc- 
men.

Om hoc vccl ivillcn  
wij speien  1!

Om eenen K reuzer.

K rä jn fk o . IX .

O i l  j i g r e .

A l h ö zh n n o  jigräti, 
gofpodi.

K äkfhno jig ro .

Igräjm o W h ist, zlie  
fe njuu p oljiih i?

Jeft ga  jigräin Ilä- 
ho.

Jeft tüdi.
T ö n izh  nc de.

iN'aj fi rezhejo  kdrtc 
däti

Vfedino le.

Po lio lk o  hozhcm o  
jigräti '{

Po en  Kräjzar.

rp a tx m ä»  X .

Ilepc xo.iyndL ov.

Q eX ere  v a  « c u f e T e  ,  
x v p to i;

T i vd 7rcti'|w/i£v ;

T o  B lo r r ,  a v  a ^ a n a *  
r e  ;

’Eyco to’ t ta.tXo) dy&ixvd«
Ê CO 0/X0tk0<.

Aav xaptvet rl̂ore (<Jsv 
ßXdwet)*

ZrjnQtTCTS rct ^apr/a.

*A< xajftVioptfiv.

A i ä  f r c V *  v x  « a is .« = fx ® v  j

A t’ 6 kCC Kxp:uTc£.i&v



IO« ©  o  m  © f i e l e n .

L atine. I. E spaüol. II. Italiano. HI. Fran^ais. IV. M agyarul. V.

Sortiam ur.

E g o  sodalis tuus 
ero in lusu-

M isceas folia.

T o lle .
U nuin foliuni deci- 

d it , denuo ergo
distriliucndum .

Q uid jaetuum  (m is- 
suum ) liabem us?  

D om ini A. e t D. plus 
habent.

V os ergo lncrati 
eFtis ?

S ic  est.

Com m utem us Ioca.

E chem os coinpaiie- 
ros.

Y o so y  su com pa- 
Kero de Vmd. 

Baraje.Vmd. las car- 
tas.

L evante Vmd.
U n naipe ha catdo 

ahajo es lucncster  
barajar de nuevo.

Cuantas bazas tene- 
1110s V 

L os Serinrcs A .y B .  
tienen  nias.

V os liabcis por eso  
ganado ?

P or supucsto.

M udeiuos de luga- 
rcs.

Cavium o ie carlc.

Io  sono i l  d i  L ei 
compagno.

I'accia le carte.

F avorisca d i levare.
Una carta  e caduta  

a terra  f bisognv 
f a r  le  carte d i  
nuovo.

O uanli p u n ti abbia- 
rno ?

I  S ig n o ri A. D. 
hanno d i p ‘u-

Voi avete dunque 
gu a d a g n a to  ?

Sicw am ente .

Cambiamo i  posti.

Tirons.

J e  su is votre  coin- 
pagnon de jeu . 

M elcz les cartes.

Conpez.
U ne carte c s t  toin- 

bec, il faut refaire.

Combicn de points 
a v o n s -n o n s?  

M essieurs A. et B.
ont p lus.

V ous avez donc 
g a g n e l

Sans doutc.

C hangeons de pla- 
ces.

l ld z z u n k  k a itv a t. ,

E il niagäval jät 
szonT.

V c g y itscn  kartjät.

E ineljc.i.
E g y  kärtj'a leesett,

ujra k e il osztani.

I lä n y  ütesünk van.

A . es B . Uraknak  
tö lib jök  van.

E ’ szerin t ti nyerjj 
tc tck .

M inden esetre.

V ältoztassuk  a’ he- 
ly ck et.



© P i t t  ©  P t  11 c tt. l O S

Seutfdf)-- VI. E n g lish . V II. Hollands«:I). V III. K rä jn fk o . IX . Tpaixixi. x.

'A< rpaßtq^psv  t«  
yaprla.

’Eyw elpai trivTpoiföt 
f f o v  ( e k  t o  « a t y w 'd i ) .

aifbcn  m ir b ie Ä a rte n .

3 <$ fptele m it S fm en .

SOIifc^en © ic  bie f a x 
ten.

$eb en  © ie  ob.

E in e  Ä a rte  ift fitnutu 
tcr gefallen , et muß 
neuerbingg gegeben 
Werben.

SSic rie le  © tid ;e  t)a- 
ben m ir ?

S i e  4?crren 2f. unb 
S3 . fjaben me£;r.-

St)r babet ulfo geinons 
nen ?

^tterbingS.

^edfjfefn  ■'Wir bic 
'Plage.

L et us draw.

I am your] partner.

Sliuffle the cards.

Cut them.
A caril has fa llen  

d o w n , you  m ust 
deal again.

IIow  m any points  
haw e w e?

Airs A. and B . have 
m ore.

Y ou have conse  
qu en lly  w on  the  
gaine ?

W e  have.

L et us cliunge pla 
ees.

L aut ons de H aarten  
trekken.

Ik ben uw spcelge- 
noot.

Vermeng tle Haar
ten.

Neem af.
Eene K a a rt is g e v a l

len , het mon.t typ 
nicuw gegeven  
worden.

Iloe  i't'cl .reichen 
hebben w i j l  

D e Heeren A. en B.
hebben meer.

Gij hebt dcrhalve
gewonnen  ? 

Voorzeker.

L a a t ons de plaatscn
veränderen.

V lezim o (kärte).

J e ft s’.n jh n  jigräm .

Naj incfhajo.

Naj odvsdigncjo.
Ena kdrta je  na tla  

päd ia , m öraiuo ’s 
n ö v ig a  (Pali.

R u lko ftiliov  imd- 
in« ?

Gofpöda A. in  B. 
imäta vezh .

Vidva fta satorej do- 
hila ?

T o fe snä (na vfüko 
v fs lio ) .

Prem enim o m efia.

’AraxaToureTS (JptfeTE) 
t a x& p rta .

X cop/osTs.

’EnfiCc > OT(ö ei* XrtpT/ , 
n p e n s i  dxöfito pla* 
tpopdv  v a  T a  p o ip a -
(TBT6.

IIotrat y a p - « ( T ta {  B yo- 
psv;

Oi  xvp io i  A. xai B. 
l/ouv TepcTT-Tepov.

" E t e u  X o m o ’ v e’ x s p iv j -  
C £TS  ;

M a X s T r a .

’ A (  a X X a |( o g e v  r o v ' t  T 0- 
r o u { .



1 0 4 SS o it fcctt @  p r ad j c tt.

L atin c . I.

De UngnFs.

Q ualis liic  liber cst ?

Grammatica gallica .

D isc isne  igitnr lin -  
guam  gallicam ?

U tique.

U terisne ctiam  «pe  
inagistri?

N on.

Q uiil agis ig itur, ut 
Ijcnc jpjom intics ?

V eilem  ntt consue- 
tudine Galloruin

F sp aiio l. If .

De 
las lengxas»

Q u6 liliro es cste  ?

La gram atica  fran- 
ccsa.

Aprende Vmd. pucs 
el l'rances ?

Para servir ä Vmd.

T iene Vm d. tam liien  
un inacstro de lcn- 
gua ?

N o , no tengo  m n- 
guno.

P ero com o liara 
Vnnl. para apren
tier la bnena pro- 
nuneiacion ?

Q uiero f rc c u c n fa r  
lo s F rancesee 6

Ita lian o . I I I .

D e l l e  l in f jM C .

Che libro  e questo  ?

L a gram m atica  f r  an- 
ccsc.

E lla  im para  dunque 
i l  fruncese

Per ubbidirla .

H a clla  2m rc un 
m aestro d i 
gu u  ?

No , S ignore , non 
ne ho

M u come 2>oträ clla  
im paran la  buona 
l>ronunzia ?

Frettc/uenlcro la  eoin- 
]> ugnia d i h'ran-

F ran ^a is . IV .

Des langues.

Q ucl livre e s tc e c i ?

C’est la grainmairc  
i ranraine.

Vous apprencz donc  
le l'ran^ais'#

Ccla va sans dirc.

A vez - vous anssi 
u n  m altre de lan- 
gu e ?

N o n , je  n’en  ai 
pas.

M ais com m cht ft 
rcz  - vous pour 
appvendre la Lon
ne prononciation?

Ji frequenterai des 
Fran^ais, ou ccux,

M ag y aru l. V .

A ’
ayelvchröl.

M ily en  k ö n y v ’c z ?

F  ranczia grainina- 
tica.

T cliä t francziädl ta- ' 
nul'l

M inden esetre.

V an nyelvtanituja  
is  ?

N incs.

D cliät Iiogy fogja  
tuiajdnnävci tenni 
a’ jo  kiniondäst ?

E n o ly  F rancziak-  
kul akarok tavsal-

I



SBuit Je t t  0 V2 « d i e  tu JL-iä

Kräjnfko. IX. r p a ix ix a .  X .Setltfd). VI.

S 5 o «  S e n  
( S y t a d K « .

^ a s  ift baS für ein 
fcud; ?

®ie franjof. ©pradfjs 
iebre.

®ie icrnen alfo frans 
iäfifd; ?

-tterbingS.

!:'§aben ©ie aud) einen 
©pradjmeiftcr ?

^®in, id; fjaoe feinen.

®ie werben ©ie fid; 
■ be- bie gute JfuSs 
ip.adje eigen was 
dien?

will m it Srnnjos 
fe n , ober folgen,

E nglish . VII.

o r  i i u i g u t i g c s .

W hat h ook  is that?

T he french gram -  
111 er.

Do you  learn french?

1 (To.

H ave you a lan g iiagc  
m aster (a F rench  
teachcrj?

N o ,  I have not.

Hut how  shall you  
acquire a gooil 
pronunriation ?

I  w ill convcrse w itli 
F renchiuen  , or

HoHltadsch. VIII.

I n n  
the ta ten ,

W a t is d a t voor  ccn 
bo ek '!

D e fran  sehe ta a l-  
kunst.

Gij leert a lzoo  fle 
fransche tuul ?

F o o r s c k c f .

H ebt g i j  ook eenen
tualmcustcr ?

N een ; ik heb er gern .

M aar lioe M ilt g ij  
de gordc uitspraalc 
leeren ?

Ik  i»il m et F la n 
schen, o f  m et sul~

O» jesihov.

N izh  ga  nimain.

Kakö fc pä hoTTo 
prävo isreko na- 
vu zh ili ?

Ilozh cm  iincti to- 
varfhijo s ’ F ran-

I lsp t y X o w c coi.

Aöv ®xw*

ilw <  5ä u q S s i e  Xotnoi 
vä npo^tperc xaXcc »

0 eXo. vä (Tovoivajtpx-
tfui p i s  f ä X X - . v e  r *  p i

Kdj fo tc  sa önc 
kiikv e ?

F ran zöfk o  pifm en  
ftvo je .

Oni fc teiläj frau 
zöfk i vu zh ijo ?

Kaj pä de.

Al pä imäjo tüdi p if- 
m eni2a?

T i ßtßXiov elvat ai#*TO •

’H yaXXtxrj ypccjapiaTi-
XV].

MavSav£T£ Xcjjjgv yaX- 
Xcxa,

N a / I xvpte.

’ E ^e re  xa£ rMacrxttXov 
TVJS yXül-7(TY]( •
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aut ta lim n , 
ljene hanc  
guam  norint.

( |U I
lin-

Quando prinium  liu- 
jus linguae tiro- 
ciniuiu fecisti ?

A nte annuin circitcr.

Loqucrisnc saepc  
g a llic e?

Nonnunquam .

Jam  6ine liaesitatio- 
ne loqueris.

N im is lien igne jnd i- 
e a s , parum  enim  
8<:io.

Q uas lingnag loqiie-
l-is insuper?

tales que hablan  
bien iranecs.

Cuanto tiem po iiay  
que aprende Vmd. 
esta lcngna ?

A eso de un aiio.

H alila Vmd. nm elias
v eecs  franees ?

D e cuando en cuando

Vm d. Io habla ya  
con inueha faci 
lidad.

E s favor , que Vmd. 
m e lia e e , yo  se  
aun poeo.

Q ue otras len guas  
liabla Vm d.?

cesi, o d i personc 
che, pai lano bcnc 
i l  franccsc.

D a  quanto tei.ipo 
im para (stud in j 
ella  questa lin 
g u a l

D a un’ anno indrea .

P a ria  c lla  sovcnlc  
fra n cesc ?

Solo qualche vo lla .

E lla  lo porla g iä  
con m olta  fra n -  
chczza.

E lla  e Iroppn gcntilc, 
io nc so ben poco.

Qua/.i linguc p a rla  
eil i u n co ra t

qin parlent bien  
ivaiiuais.

Y a -t-il dejil lo n g -  
tem ps que vous  
apprenez cette  
langu c ?

I l - y - a  presque un  
an.

P arlcz - vous sou- 
ven t fran^ais?

Q uelque fo is.

V ous parlcz dejä 
fort couram iucnt.

V ou s avez bien  (le 
la  b u n te; j e  nc  
sais pas bcau- 
eoup.

Q u elles langu cs  
p a r lc z -v o u s  cn- 
eore ?

k o d n i, a’ k ik  jo 
b esze ln ek  frafl 
eziaül.

M iolta tannlja mal 
ezen  n y e lv e t?

Csaknem  e g y  e s*'1 ® 
tendü olta.

Gyalcran beszcl  ̂
francziäü l?

N cha.

Mär ig en  folyosoD,' ' 
o cszcl.

Az TJr n a g y o n  sz i 
v e s , en (lieg k c  
v ese t tinlok.

M ilyen n yelvek et  
beszcl m eg ?
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o »Belege gut ftan jö ;
n fifcl; fpred;en, Um» 

‘gang fjaben.

^Bie lange lernen ©ie 
fdjon biefe ©pro*
C&C?

■ ^cinafje ein ^ettjv.

li ©ptedjen ©ie oft fron« 
iöflfd; ?

®landjcs idlal.

i| ©ie fpredjen fdjon fefjr 
geläufig.

©ie finb ju  gütig, id; 
Jann nod; wenig.

^Seldje ©pvadje fpre-- 
djtn ©ie nod; ?

llio so  tvIio speak  
F rcnch  w ell.

H iit  lo n g  liave yon  
learnt th is lan- 
g iiagc  ?

N early  a y c a r .

D o you  speak often  
F ren cli ?

Sonietiines.

Y on speak very  
fluently  alreatly.

Y ou are very kind; 
I ilo n o t know  it 
w ell.

\ \  nat otncV langua- 
g es  ilo you  speak?

ken , welke  goed  
fran sch  spreken, 
om gang liebbvn.

Iloe  la n g  Icc, l g 'j 
reeds deze ta a l?

llijtu i cen ja a r

Sprecht g ij d ikw ijls  
frunsch 1

S n m tijd .

Gij sprecht reeds zeer 
va a rd ig .

G ij z ij t  a l tc g o e d ; 
ik w eet nog  wei
nt g.

W elke talen  spreekt 
g ij n o g  ?

zrisam i, äli s ’ tä- 
k im i, ka ter i dö- 
hro franzüfki g o -  
voriju.

K akö do Igo fe sltc 
tä je s ik  vu zhfjo?

§ k o r  eno leto .

Al ve lik ok rat fran 
zofk i govorijo ?

V zbäfih.

ö n i  slie  präv liitro  
govorijo .

§ o  predöliri, flie  
uiälo snäiu.

Käj sv» ene jesik c  
flie govorijo?

Totovrov$ , oi onoiot 
eŷ cuv xccXvjv jrpoyo- 
pav.

tlöooc  * a ip ö {  elvat cupov 
pavJ&ocvere *

^ E v a c  x p e v e c SeXet e h a t .

K a t  -T L -yvavi<  o j i iX s tT S  

yaXXfKx ;

KcCTTGTß.

'OjuXsiTß nXscv eXev-
J&eoa.

rioXXff <rvy*arafiaTtxco< 
upt’vere * tJtort dev e -  
|£vow c tn o p T Q  noXXa.

riapeicTO( aurifc irciccc 
?XaJ<ro*af optXscTG;

1
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G criuanicam , liis-  
{j.inicam , ita li- 
«:am, graccani, la- 
tinain ct hollan- 
dicam .

Ciiinam moilo dir 
larniu linguaruin  
hollandica sim iiis 
est.

Gerinanicae e t  an- 
glicac.

E t quom oilo lingua  
holland ica leg i-  
tur?

Sicuti germ an ica , 
hoc d iscriin ine, 
((iiixl in liollandi- 
co voealis duplex 
ii vel y  u t g er- 
m anicum  Ct; (liph-

La alem ana, la cs- 
paüola , la italia
n a , la g r ie g a , la 
latina y  la  ho l- 
landcsa.

A l qnal de lo s  nicn- 
cionados idiomas 
ticne relacion cl 
liolandcs ?

A l alem an v  al an- 
gles .

Y  com « se  lee  e l 
liolandcs?

Como el alem an con  
difercnoia, que en  
holanilcs sona la 
vocal dohlaila sä 
d y  com o en  ale 
jni'in Ct; c l  dip-

L a ted esca , la  spa~ 
gnu tda , V italiana, 
la  grcca  , la la li- 
9ia  e l ’olandcsc.

A lla  quäle delle sud  
deute tin g a e  ras- 
souUg&a l ’olande- 
se 1

41V inglcse  cd a lla  
tedcsca.

E  cnme si leg g e  l'o- 
landese  ?

Come il tcdcscn colla 
sohl d ijfercn za , 
ehe si dcve pro- 
n u n ziar il voealc 
doppio  ec ocvero 
1J  olandcsc come

1 /  allcm andc, 1 es- 
p a g n o lc , 1’ ita- 
lienne, la greque, 
la la tin c et 1 ’ lio l- 
landaisc.

A la qu elle  des di 
tc s  la n g u cs res-  
scuilile 1 hollan-
d a is '{

A 1’ allcm andc e t  ä 
1’ anglaise.

E t coim nent l i t - o n  
T h o lla n d a is '{

Ciininic I’ allcm and, 
avec la d iir-rence, 
qu’en liollandais 
sonne la vo y e lle  
doulilc i i  ou y  
couiinc l ’allemand

A ’ n c iu c tc t, spf." 
n yölt, o la sz t, gij' 
r ö g ö t , deäkot, ’> 
a’ liollandiait.

5M ely ikkel az enni 
te tt  n y e lv ek  kir 
z iil van liasnnki' 
tossäga a ’ hollan' 
■liainak ?

s
A’ neinettel ’s az 

a n go ly lya l.

E s h o g y  o lvassak  
a  hollan ilia it?

I.M int a7 n en ie tct( 
a/.on kiUöinbsog-'l 
frei, Ji«£y a* liok  
landiaihan a? du- 
p lama ir ah a nlia n <* - 
*ö f a v a » y  y
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®ie <üeut|cbe, « p a s
|- nifclje, Stalienifdje,
'i ©ucdjifdjc, Catch 

»lirdje unb bie 
länbifcge.

!öiit rccld;et ber gcs 
badjtcn ©pradjcn 
bat baß $oUänbif<$e 
eine 2teI)nlid;Eeit ?

%it bet JLjcuffdjen unb 
beu Gsnglifdjen.

*lnb «ne ließt man baß 
4?oUänbifd)e ?

^ ie  baß Seutfd;e, mit 
bcin itntei-fdjiebe, 
baß im .£>oUdnbb 
fd;en bei- iDoppeb 
bucat i i  ober y  
»bie baß beutfdje c i j

E nglish . VII.

G erm an, Spanish, 
Italian , G reek , 
Latin , E nglish  
and D utcli.

W hieh « f tlie  above  
liientinneil lan- 
gu ages resem ble  
the D u tch ?

The German and 
E nglish .

And liow  do tliey  
read D u tch  ?

As the Germanrvitli 
tliis «liiT erene,th at 
in  lltilla n d  tliey  
pronunec tlie  dou
ble vow el ü  or 
y  as the germ an

llo lla n d seh . VIII.

D e diiUscke, spaan  
sclie, italiaansrhc, 
gricksehe, latijn- 
sc/ie ett holländi
sche.

M il weihe der hewu- 
stc  talen hccj'l hcl 
hollandscli over- 
eenkomst ?

M et de duitschc cn 
engelschc.

E n hoc leest ,ncn het
hollardsch  ?

E ven  als het duilsch  
viel d i oiider- 
sch eid , d a t in hcl 
hollandsch de 
duhbclc lo n g va l iS, 
o f  y  gclijlc het

Kräjnfko. IX.

M eiufhki , flipän  
ffci, lnfhki, grefii 
k i, la tin fk i, an 
gleflik i ino hol- 
ländafki.

S ’ kn ieviu iod fpöin  
nitili je sik o v  imä 
lioUiVndafko po- 
ilbbnoft ?

S ’ neinfhk iin  ino 
anglefhkiiu.

Ino kakö fc lio llän  
ilafko bere?

Kakov n em flik o , s’ 
teilt raslö/.hikain, 
de le po liollända- 
fk o  dvojin l'aiuo- 
glä fn ik  * äli y  
kakor liieml'hki

TpacuK«. X .

Trjw êpuavixTj'v, 7 s;v 
h n a i w i v  • T r i -  IT K -

Xor/p* T rv  7paotocrii'* 
rrv Xartiotv̂ w oXXat 
dejonqv.

Ms irolav a-ü i xi si 
pY)pevai eyet cjicid- 
rr,ra y) 'OXXavdsfi-

Ms r«)V 7£ppavWY|’v , 
rat «77X0(1̂ .

Kai «(«( a’iayiniärxouv 
Toi rOXXavdg£oca.

'D l xai ra  Teppam d, 
pe t)je povriv ra^rrii 
diatpcpav, f. ’t eil ra 
'OXXavdefixa riyet 
TO d'nXovv tptüvrisv 
i i ,  liroi y ,  w< tc
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th o n g u s e i l  u l 
u  ; o e  ut n ; o h
paene u t ( tu ;  ui 
ut CU, et tan- 
clein jg e t  e l«  fe- 
re u t d )  so n e t,  
nisi (| 0(1 ho llan - 
ilieuin g  irag is  
in gu ltu ri pro- 
nuntietur.

P eritissiinus es lia- 
rum  linguaruin.

Jncaris.

M inime, scrio cm in  
loquor.

C'ras te  invisurus 
sum.

tongo  e i l  eomo 
0 ; o e  com o tt;  
O H  casi como 
au J H l  como 
CU, y  linalincn- 
te  la  g  y  e l»  ca
si com o d )  ex- 
ccpto q u e , la te 
liolandesa forma 
un sonido inas 
gutural.

Vind. es m uy versa -  
ilo en estas len -  
guas.

Vmd. se  burla.

N o, le  hahlo äVm d. 
de veras.

M ailana vo lv er6 ä 
visitar & Vmd.

il Icdcsco e t ; il 
dilton go  l ' U  co
me 0  j «IC come 
t t ;  » » «  pressn a 
paco come (III; 
•Ct come CU, e 
JinaLcmentc il f f  e 
tsS l un  p o ’ p iu  
g u ttu ra le  dcl te- 
desco cf).

E lla  i  perfettam cnte  
versa ta  in  queste 
lingue.

E lla  Schema.

N o, io p a rlo  su l se- 
rio {d ico  davvero ) .

D im ani verrö a  r i-  
trovarla .

C t; la d iphlhon- 
g u e  eu com m c  
0  ; oe com m c U ; 
Oh ä peil pres 
com m e att; h! 
conim e CU, et en- 
liii le  g  et el« 
presquc com m e  

, excep te , que 
le  g  liollandais a 
u n  son plus g u t
tural.

V ous avez parfai- 
tem ent ccs lan- 
gues.

Vous vous m oqucz.

N o n , je  parle s6- 
rieuscm ent.

Dem ain je  reviendrr1 
vous voir.

m int a’ nem et CH 
a’ diiplahangzol 
e n  m int ö ; o<’ 
m int U ; O H  csah-
nein  m int att; «tf 
m int CU , 6s veg ' 
tcrc  a’ g  6s eit 
csakncm  m int dl 
lia n g zik : csaK
h o g y  a’ hollan- 
diai g  n ie lye l)-1 
hen  m onda'ik  Jci 
a’ torokban.

. ' (j
A z Llr ezen  nyelv-  

hen  tök61etcser  
järtus.

Urasdgoil tröfäl. ^
s

Nem , ig azän  besze- ’ 
lek .

„  , . , s
H olnap ism et m eg  

latogatom .

I
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ber iüoppellauc .e n  
tuie Ö ; o e  wie U i 
o h  beinafje wie 
an; ui wie cn, 
unb enblid) tag  g  
unb c l i  faft wie d )  
lau te t: n u tbafibaS  
f)ol(änbif(bc () tiefer 
in ber Äcfjle au& 
gefpiocfjen wirb.

•-|^ie finb biefer @pva= 
c 4 cn bollfomnien 

I mächtig.

®ie fdEjerjen.

„ ,^ e in , ich fpvedbe im 
<£rnft.

T b o rg e n  triff icfi ©ie 
'rieber befugen.

Ct; the d iphthong  
eil as ö ; oe as 
I t ; OH nearly  as 
n i t ; « i l  as ;n ,  
anil finally  the p  
and eil alm ost as 
Cf), on ly  , that 
the D u tcli g  lias 
nie re guttural
sound.

Y ou are p erfectly  
aeqainted w ith  
th ese  lan gu ages.

You jest.

N o , I  speak seri- 
ously .

To m orrow I  sliall 
roine and se e y o u  
again.

duitsche  C t; de  
dubbele t  ongval 
« # #  gelijk  Ö  ; o e  
gelijk  t l ;  *>#« bij- 
n a als  <1 1 1 ; M l  
ge lijk  CJt, en cin- 
delijk de f j  en e / i  
bijna als cf) 
klin g t m et het be
d in g  , da l de hol- 
lanase.'ie jr/ meer 
in  de keel n ilge-  
sproken wm-dt.

G ij z i j t  deze ta lcn  
volkam en m agtig .

Gij schertst.

N een , ik  spreck m et 
e in st.

M orgen w il ik U w e
der besockcn.

C t  glalV; d v o jg lB -  
nik  e i l  käkot Ü ; 
o u  fköro kakor  
m t ;  u i  kako C:i, 
ino sadnjizh g  in 
e i l  fköro  kakor  
c f), le  de fe hol- 
1 : nafki g  g lo -
hozhejfhi v ’ gerlu  
isrezhe.

Oni fo popölnom a  
vedni töhjesikov.

§ e  flidlijo.

N e , refn izhno g o-  
i orini.

Jütri jih  höin fpet
obil'kati prifliil.

7 SpfiaVtxCv l  j  ■ xj

JtVSo77<ic e i l  , to't 
^ © ,+ 5  o e  w. n -
ayeSiv o!< Cltt l l i  
<°< CU * i rekoe 
t o  g  x a i  r ö  e i l  
EyrcXJIi fT^E Je  v TTjV 
{ptov;f]v Toü ■ <rrj- 
fiBidcxTare o fiw ( o n  
t o  ’OXXaVtJe^txov g ; 
jt po(f ep E ra i nXeov 6id  
t ou A apuY 70 ( .

*Ex8T0 TeXstaV yVMTtV
TtoV <yXfoa<Tcov TOU - 
TWÜ.

XcopaTSiffiTe*-

*O x*, to Xŝ oo p e  Toi 
(Two-Ta poi/.

A Cpiov SsXto vec eX&q 
jtaXtv vä <ra$
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Latine. I. E spaiiol. II. Italiano. III. Fran^ais. IV .
-

M agyarul. V .

G ralissim um  luilii 
fcceris.

V ale!

V ale tu quoque.

L o estim ere m uelio. 

ScrYidor de- V m d .!

V ayaV m d. con D ios

E lla  m i fa ru  sommo 
(m ollo) piaccre.

L e  son se ro o , S ig 
nore.

L a  riverisco.

•Ten aurai bien de 
la jo ie .

A d ie u !

Au revoir.

j N a g y o n f t ig o k v g  
vendeni.

E ljen  b o id o g u l! . a

j
Ajdnloin m agam  g
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Kg roivb inid; jti}r 
treuen.

8eben ©ie mc^l!

:5cg empfehle raid; 3f)= 
nen.

I shall he much. 
pleascd.

I w isli y o u  good  
l ic a h li!

F arew cll.

H et z a l  m ij zeer aan~ 
genaaui zijn.

V a arw cl!

Ik  heb de ccr U te  
groctcn .

Me hö präv v e fe li-  
lo.

$rczhnt>!

§ e  jim  priporozlu'm.

Qi Km sy êi e v x ^ P ^ t tq -
<TIV.

' l-y ia /p e  t s .

2 at TrpoTxvvw*
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C/Ollo«|«iiiim
in divcrsorio.

V eilem  habere dor- 
liiitoriiiiu,

I isne habere unicn  
leeto  inslvuctum'#

N on , (liiobus lcr LIs 
instructim i ; i(1 
que m ihi e sse t  
g ra liss iin u in , si 
in ]iriiiio tractu  
halicro possem .

E t quia acgrotus 
su n t, liio lesiu in  
e st  m ilii scandcrc  
scalas.

N on  inihi planet lia- 
bitare ad planam

f’ ara Im Mm*
cn una gn.ittla.

Q uisiera un quarto 
para dorinir.

Lo nianila Vmd. con 
una cama sola  ?

N o , quiero uno con  
dos cam as ; y  me 
guslaria m ncho  
de len erlo  en el 
prim cr allo .

Como esto y  enferm o  
subo con m ucha  
pena escaleras.

N o nie gustan  los  
quartos bajos por-

B * f f
i t t  (ocdiuln.

V orrci una camera 
da dorm irc.

L a vu o lc  con u n le t-  
to  so lo ?

N o , nc vorrc i una  
con duc Ic lti , cd 
avrci gran  piaccre, 
ehe fo sse  a l J” imo 
piano.

Sicco me io sono am- 
■niuluto, m’ inco- 
nfölten o m ollo lc 
scatc,

Tson vorrc i ab itare  
al p ian  terreno,

P aar parier 
dann 

ranberge.

J e  voudrais une  
cliambrc a cou- 
clier.

La vonlcz -  vous ä 
un lit?

N o n , j ’en souhaite  
■nie ii deux l i t s ; 
et je  serais bien 
aisc de l’avoir an  
preinier etage.

J ’ai de la peine ä 
m o n terles  degres  
parcoque je  suis 
indisposc.

Je n ’aiiuc pas ä e tre  
lö g e  au rez  de

A ’ v e n i i c f j ' n -  
grdöhan valD 
bcszelgctes.

E n alvoszobät ki- 
väniiiik.

l^gy a g g y a l parnn- 
czolja Urasagod'

N e in , k e t aggyal 
kivnnnek egyeb  
es nagyon  sze- 
re ln em , ha aztaK 
e lsö  eiiieletbe*  
kaphatnäm .

N eh ezen  liagom  a; 
lep esö tt, inert he- 
teg es  vagyok.

Nein örüm est lalcon 
lo ld sz in t , inert
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© eutfd). V I.

Unfrrrcfctittfl 
im  ©nftyflufc.

Sd) m m M te  ein 
©djlctfjimmci' ju  
fyaben.

Skfeblcn ©ie cg m it 
einem ®ctte ?

S tein , id; troitt eineg 
m it jwei SSctten , 
unb eg märe mir 
febe lieb , inenn icl; 
eg im elften ©teefe 
baben Eönnte.

3d j fteitie fd;rocr bie 
© tiegen , meil icb 
unrnc^l bin.

Sd; tucfjne nicfit gerne 
2u ebener Gsrbej weit

E n g lish . V II.

Coiivw'f ati on 
at an Inn.

I  w ish  (o have  a 
heil 100111.

J)o y o u  v is l i  to 
liave  it \vilh  one  
heil ?

No, I w ould like <o 
have ouc with 
lwo h e ils ; and I 
sliould prefev it 
011 tlie  first floor.

I am unweit anil it 
fa tign cs lue to go  
np stairs.

I ilislike dw clling  
011 t lie  ground-

l lo lla n d se h . V III.

i n
f k i ' t  j l ^ g e - n e n t .

II; m ilde ga a rn c  ee
ne uleitipkumer lieb
ten .

i n i t  g i j  dezclvc  mel 
een bcd'l

N ecn , it wen sch er 
eene m et twee bed- 
den, en het zoude  
mij zeer (lange  
nimm z ijn , in dien  
il; dezelve op ile 
ecrste c tagc  An» 
hebben.

II; bet lim mel moeifc
de h u p , dm ir il; 
onpaJsemfS bcn.

Ile t le v a lt  m ij n ict 
bene den te wvnen,

K räjn fko . IX .

Po^ovor 
v’ kerzlirii.

Al jo  vkasliejo s’ 
eno p o f le ljo '{

N e , eno s’ «Trema 
poljcljaina hö- 
zlicni; in präv räcl 
hi l ii l , äko hi v’ 
pi'rvim naftropji 
lnti n ioglo.

Ne ködern räd fto- 
pu lize, k er  fein 
holän.

Me ne vefeli per 
sem lji flanoväli,

Tpamxi. X.

S v r o iu X ia ,  
eig  t o  ^ e r o S o y r s io y .

n p ' f f T f f f e ' e  t o  fi1 e v 
p c  vov « p e ^ a n ;

0 )(i  Bel.oi e v a  p e  ovio 
xpe/SatTiot: n k )  a  p e  
rfBehev e n h a i  e Y a p e -  
o*tov ,  eav  »Jto «i«
TÖ T .p W T eV  T rtxT W ptt.

Anc'xokei!cpai vä äva- 
ßaivui r«( (TXi).a; 
öio-i eipai dirjfmo-
p 01.

Aev ayairw va xa ro ixtn  
* a rä  y ij« ,  e it s i -  

8  *

Jeft hi räd eno fpäl- 
niy.o iinel.

AyairooTtt \d  ).dß(0 sv
diopaTiov.
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itt k ö zü n seg esen  I 
se tet es iicdves 
szo k o tt lenni.

terra in , quid liic 
maximam partcm  
obsciiriiin c t  hu
mid um cst.

V eilem  hahcrc cu- 
biculum  quietum .

F rater  m cus m ecuin  
s i t ,  oportet.

F u m at haec t'ornax 
fürs i tan 'i

N on  fum at, domine.
Aperias portam , liic 

fum at.

M ale m e halten, ad- 
voca inedicum .

que soll ordina- 
riam ente oseuros 
y  hum edos.

Q uisiera un aposen- 
to sosegado.

Q uicro tener A mi 
lierm ano cerca de 
111 i.

E sta eslufa da por 
ventiira Iiumo 1

N o , Seiior.
Ahra Vmd. la puer- 

t a , haee Iiumo 
aqui.

M e siento  m a lo , 
m andc Vmd. por 
el m edico.

essendo ordi.iaria- 
merttc oscuro ed 
um ido.

V orrci una sta n za  
quieta.

llc s tc rä  pure mio 
fra te llo  meco.

Q uesta s tu fa  f a f o r -  
se fu m o 1

N o, Signore.
Apru la  p o rta  , ei 

f a  fum o.

M i sento m ale , m 
j a t  riti ch^m are il 
medieo.

chausuc parce- 
qu’il est pour l’or- 
dinairc ohseur et 
hum ide.

J e  sonhaite une 
chamltre mt l ’on  
soit [ranqnille.

M on frere restera  
aupres de moi.

Ce pocle  fum e - t - i l  
p eu t-d tre  ?

N o n , M onsieur.
O uvrez la porte, il- 

y  - a de la  furnee 
iei.

J e  m e trouve m al, 
fa ites appcler le  
lucdeein.

E n  nyugodalm as 
szohät kivänok.

A ’ testvdreiu nalam  
fogm aradni.

Talan füstöl ez a’ 
kälylia ?

N ein  Cram.
N yL sa  ki az ajtdt, 

itt fiistö l.

E n ro sz iil le sze k  ober 
r a g y o k , hivassa  
elö  az orvost.
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®eutfd). VI. E nglish . V II. Ilo llandsch . VIII. Kräjnfko. IX . Tpaixua. X .

eg gcmeinißlid; cun= 
tcl unb feudjt ift.

Sdj nuinTdie ein rufjh 
geS 3 immer |u  $as 
ben.

SDtein S3ruber wirb bei 
m ir bleiben.

Staudfot Bieffeicfjt bicfcr 
Ofen ?

Stein, mein 4?err.
SDtad&cn ©ie bie SEbiir 

a u f , eS raud;t fjicr.

SOcir wirb iibel laffen 
©ie ben S v jt  b0^ 11-

I lo o r , hecause it 
is n sually  dark 
and dainp.

I w isli to have a 
quict room.

I xvisli to h ave m y  
hrother near ine.

D oes the chim ney  
sm okc ?

It  does n o t ,  Sir.
O pen the d o o r , it  

su iokcs.

I  fee l in yse lf i l l , I 
lvisli you  to  send  
for a p liysician .

omriat kct daar  
gcw oonlijk donker 
cn voch tig  is

Ik  w il een_ stille  
Karner hebben.

Mijn broeder za l bij 
mij blijvcn.

R ookt deze haard  
m isfcliien l

h  ccn , M i,nhcer.
Open de d eu r , het 

rookt hier.

II. w ard n ie t wel, 
roep den genees- 
heer.

leer je  fköro vfe- 
lej tem no in  m o- 
zlicrno.

H ö zh em  inirno j is -  
ho im eti.

Möj hrät ho per 
ineni oftäl.

AI fe pA is te  pc- 
zhi ne lcadi?

N e , gofpöd.
Naj odprejo vräta, 

tülcej fe kadi.

Mi je  h iu ln , naj 
vkiishejo sdrävni- 
ku priti.

fir; sxcc «it e m r o -  
rroXC B i. t t i o x j r o ;  xccc 
dypaaia.

'ArpLeoCtTa. vd k a ß m  ev  
uccpapspov d eogartev .

'O  d Sskipöf g e u  z p s n s i 
v d  pEi'vir, e i ; « p s x a

K an w ^et caxof d  ipo ip - 
X0( ;

* 0 / £ , cujäevra p o u .

*Awji!;6Tg r r iv  3  a v , 
xftnvi ŝr edfi).

A sv  g ip s t  x a X tt ,  x p a -  
|s T g  tcv ia rp o v .
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Tnter 
m e k l l c H i n  c t  
»egrotniti.

S a lv e , (Iumine.

S a lv e  tu (jnoquc,

Q uonam  m orbo Ia- 
boras V

Jam  abhine duohiis 
diehus, gravedine  
febri atque arden- 
ti angina laboro.

Q iiota hora Icetuin 
petere so les  ?

H ora decima.
S o lcsn e  saepc am- 

bulare '{■

E n tre  el 
m ed ic « y e l 

enfernno.

B uenos dias tenga  
Vm d. Caballero.:

Sevvidov de Vind.

Q ue dolor sien le  
Vm d. ?

Ya desdc dos dias 
estoy  arroinadiza- 
do y  ten g o  oalen- 
lura y  un violente  
dolor de garganla.

A que hora suele  
Vm d. acnstarscV

A las diez.
Ilare  Vmd. m ueho

ejereirio ?

3 V a  » f  i i i e ' - ' » e o  
<: ( V m i u m l u t o .

Iluon g io rn o , S ig  
nore .

Scrvo ilivoto.

d i e  cosa s i  sen leV

Sono g iä  da  duc 
g io rn i rafredth  to, 
lio la febbre cd un 
fortiss i.u o  dolor d i  
coli o.

A che ora suule an- 
dure a lello  ?

Alle dicci.
l ra e lla  sovenlc mo

to  ?

B n tre  Ce 
metleelnt et le  

ntnlaale.

B on jou r, M onsieur.

Votre Ire s-h u n ib le  
serviteur.

Q u’ ave/. -  vous ?

D cpuis d e u x  jonrs  
j ’ai le  T h u i n e  de 
cerveau , la  fie- 
vre e t  u n  vio len t  
m al d e  gorge.

A quelle heurc avez- 
vous eo’itum c  
d’aller vous cou  
eher ?

A dix lieures.
F aitcs vous souvent 

de l ’exerciee ?

A z  oi’v e s  es a ’ 
Iieteg hözStt.

Jö  n a p o t, Uram.

A läzelos szolgäja.

Mi a’ baja?
]

N ekem  k e t nap tflta, 
m ithäiii, liideglc- 
leseiu  es eros 
i ij  aklajcisom van,

Ildn y  oralaar szo- 
k o tt leleküd n . ?

T izkor.
Csyakran tesz  eom- 

inotirit?
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Jbeiltfd). VI.

>  ---

S ittn ftfH ’n  b e i »
3lcjte unfc fceitt 

■StYnnfcit.

©uten S a g , m e in e m '.

©tgebenfter ©iener.

SSas fe(;lf S ljnen?

, Scfj fjabc feit gvt>ei Sa» 
gen ben ©djnupfen, 
bag gieber unb befs 
tigeg ^atgwcbe.

Um tute ui et Ubr pfic; 
gen ©ie ju  SÖette ju  
geben?

Um jebn Ubr.
flachen ©ie oftffietues 

gung.

E n g lish . V II.

Between
t l i e  p l i y B i c i a n  

nittl the |in« 
iient.

Good morn H g , Sir.

I  am J  our m ost ohe- 
dient.

W hdt is your cora- 
pla in l?

It  is tivn days sinec  
I  have cajjäBt 
a eo ld , a fcvnT 
and a very  sore  
throat.

At xvhat o’ c lock  do 
you  u sn a lly  go  
to hed ?

A t ten  o’ rlork.
Do you  take nmcJi 

cxcrcisc ?

I lo lla n d sc h . V III.

T ' i t s f c J e e n  A m  
t / e n e e s h e e v  

e n  eien  z ie h e .

Gocdcn dag', M ijn  
licer.

Ondcrdanigslc die-
naur.

W a t schecll I/ ?

Ik  heb scitcrt twee  
dagen verkoud- 
heid, de kvorts cn 
sterkc p ijn  in de 
hals.

IIoc laal zijt g ii  gc- 
icoon naar bed te  
gaan  ?

Om tien uur.
ISicm t g ij dihwijls 

beweg in g  ?

K r ä j  n  f k o .  I X .

W e d  
sdravnikaru 

ln lioktfkani.

Höher diin, gofpöd.

§lush ähn ik  poh le  - 
vcn.

Kaj jiin  je  ?

Je slie  dva dni kär
im am n»hoi1,ircfh - 
lik o  (inersliz«) in 
ftrafhiio bulczht- 
no v’ vralu.

Oli k ö lk ih  fo nnva- 
jen i V  pufieljo  
iti ?

Ob ilefotili«
Al ilöftikrafc poliä- 

ja jo '(

TpuiY.t*ä. X .

M s r a ^ v  t o v  i c t r p o v  

x a t  t o ü  a p p c o c rro v #

Ka\’ r,fi€pa frflf, xvpiE* 
pcv.

2 a c  r.po<TXLVW.

Tl  %xErB \

Eivst tvXcov iCo r^ptpai
onov aw dyw
Seppyjv xai növr v 
(Tfoüpov 70V XftlpOD.

Ilo ra <rvvr,Si£e ' £ xai 
nXa'/id^6ts  ;

Etc ra'c ta rn .
HdpveTe avyvd  xtvij- 

aiv \



1 9 0

L atin e . I . E spaiio l. 11. I ta lia n o . I I I . F ran q a is . IV . M ag y a ru l. V.

K ärissim e.
F u istin e  jam  saepc  

infirinus ?

Atlhuc nunquam .

F ectore  lalioras.

A  <iuo tem pore te  
m aluin hoc corri-
pilito

Q uindccim  diehus 
ahhinc.

O stende linguam .

Stom aclius tibi de- 
bilis est (Stom a- 
nho la lioras).

Applicandae su n tti  
bi sanguisugac

Gravi laboras i'ebri.

M uy poco s.
Ha tcnido Vm d. ya  

m uchas enferine- 
dadcs f

No, n in guna  he te -  
nido.

E s Vinn, delicado del 
pcclio .

D esde que tiem po  
tiene Vmd. ya  e st  
enferm edad ?

D esde quince dias.

Veanios su  lengua
^ de Vmd.
T ien e  Vm d. desor- 

denado e l esto- 
mago.

E s n iencster apli- 
carle ä Vmd. san- 
guin clas.

T ien e  Vmd. innclia  
ealentura.

J ss a i d i  rado.
E  ella  s ta tu  g iä  al- 

tre  volte am mala- 
tu  ?

N on ancora.

II d i le i p e tto  e de- 
hole.

D a  quanto icmpo ha 
ellu questa m ala t-  
t i a '{

D a  quindeei g io r iii

Vedia.no  (m ostri) la  
sua lingua.

E llu  ha carico lo 
stom aco.

D isogna imnlicarle  
dellc sanguisughe.

E lla  ha una febbre  
violenta.

F o rt rarem ent.
Ave* vous ilejä etc  

souvent m alade?

N o n , pas e n c O T C .

V otrc poitrine e st  
faiblc.

V a - t - i l  dejä lo n g  
teinps que vous- 
avez cette  inala- 
d ie?

Q uinze jours.

V oyon s votre lan  
gue.

V ous vous ctes gä- 
te  1 ’cstoiiiac.

II laut vous appli- 
quer des san g- 
sues.

V o u s -a v e z  lieau- 
coup de lievre.

Ig e n  T i t k ä n .

Mär gyakran  volt 
b e leg  ?

N em  m ag soliasem

G ycn ge inelye van.

Mi ölta szenved mär 
e ’ n yava lj ibun.

T izen  n e g y  nap ol- 
ta.

M utassc a’ nyelvet.

A’ gyom rat rontot- 
ta el.

F iö tzä t k e il rakni.

E ros liid c g lc ’esc  
van.



$tt>tfcf>en bem unb bem «ürnnfc.« i s t

©eutfdj. V I.

3%  fetten.
Seiten S ie  fd;on oft 

fran f ?

ff in , tiot  ̂ nie*

®ie gaben eine fegwa? 
tge S3ruft.

^ ie  lange leiben ©ie 
fegen an tiefem lle> 
bet?

^ierjegn Sage.

•igen ©ie m ir 3 f)ie 
3unge.

^ ie  gaben 3brcn  SJIa» 
gen nerborben.

®ifln mufs Sgnen SStut* 
eget fegen.

' ;lE gaben ein jtarfeS 
Sieber.

E nglish . VII.

V ery little.
Hifye von heen  fre- 

qucntly u n w e ll?

N o , never.

You have a w eak  
ehest.

IIow h in g  have you  
heen ind isposed 'i

A  fort n ig lit.

L et m e see  your  
tongu e.

Your slom acli is 
disordered.

W e nn ist apply  
soine leeches.

You are very  fcv c-  
risli.

H ollandseh. VIII.

Zeer zelden.
Z ijt  g i j  reeds dik-  

w ijl. iiek geweest'!

N een , nog nooit.

G ij hebt eene zwalce 
borst.

Ilne la n g  hebt g ij  
reeds deze  l waai't

V eertien dugen.

Toon m ij de tong.

G ij hebt uwe m aag  
brdorven.

M en  rnoe t U  blned- 
zu ig ers  ze tten .

G ij hebt eene Sterke 
koorts.

Kräjnfko. IX.

Präv liiälolcrat.
A l fo slie  velikrat 

boläni hili !

N e , flie  nikilar.

On’ iniäjo flöhe pdr- 
fa.

Kakö ilolgo slic  tö 
b elesen  iniajo?

§htirnäjft dni.

Nnj mi pokasliejo  
njih  jesik .

N j.h  slielödiz fo ipa- 
zh ili.

Jini liiöram pijävize  
(djäti) vftäviti.

Iinajo n iözhno trefli- 
liko.

rp a ix ix e . X .

IloXXd crnaviio^.

TH<rSs 7tcXXaxt( d p p tü -  

< t to (  ;

’O yi, Ttc“ i .

S nrjS o t d t vvarov £%e- 
re.

Hovo( xaipo'e eivai orou 
nday^ere a n ' a f t r v
TYjV dppwiTT av *

A sxk tsu  Vapef g f  p a  
eitat.

A s/Jsts goe  Tn» ykJiir-
crav tra f.

‘KyaXa-TETe ro a r o p a -  
X* ra<.

l l p ’n s i  * ö  o -K f ßaXoi- 
<n d ß d th ka f.

'E x * rs  vifoSpiv Sepgr,».
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F u lsu s est citatus.

F elie iter  dorinias.

Cura, u t valeas.

Cras reilibo.

O ptatus m ihi vc -  
nies.

| T iene Vmd. el puls»  
altcrado (Sn puls»  
bato desigual) 

B uenas n oelies ten -  
ga Vmd.

T en ga las Vm d. m uy  
buenas.

M aiiana vo lvere a 
visilar  ä Vind. 

Sera Vmd. bien re - 
cibido

U suo polso hatte  
fo r te

Fclice nottc.

h a  riverisco.

D om ani verrö a  ri- 
v td er la .

A vrö  piaccre.

V otrejm u ls e st agi- 
16

B onne nuit.

J e  vous salue.

D em ain je  revien - 
dvai vous voir. 

J’en aurai du plai- 
sir.

A’ pn lsusa nagy« 1 
ver.

Jo ejszakat. 1

E ljcn  b o ld og iil. (

I lo ln a p  ism et eljeU 
vök.

O rvendeni fogok . 6
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fit 5*1116 get)t (iar£. 

“We 9Jacf;t. 

tbcn ©ic wofjh 

J' -'iorgcn werbe id) wie» 
ber Eomnun. 

^  wiib miefj freuen.

Voiir pu lse lieats- 
v ery  q iiickly.

Good niglit.

F o rcw cl#

I  w ill sec yon  to 
morrow.

I  sliall de niueli olili 
g e d  to you.

Uwe p u ls  *la u g t  
hard.

S la a p t g i j  viel.

Ik  bcvecl mij U.

M orgen  sa l ik U  we- 
d r  besockcn.

I lc t  za l mij zeer uan- 
genaam  zijn.

JNyiii zipniza ™  
zlino bije.

ZiäVco 110 zli.

Naj oftanejo sdvävi.

Jiitri böm  fp et per- 
flie l.

S ie  bö vcfel.Ic

Ü  tr ip vy fxö f erat; B tr a i  
zoXXa ä w a TÖ f.

KaXq vi/sra <ra(.

AouXc< 03$.

A if to v  SeXa \Set m -  
Xtv.

öeXsrF poü ru y jB i fiu- 
yc.urrrJr i t .
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A*
jn teh szh irü l

$De thebtro.

F s nc itnrus liodic  
in  theatrum ?

N esoio.
Quid ibi hodie re- 

praesentabitnr?

M atrinionium  si«: 
dicti F igaro .

N ostin e  aur.torem 
novi liujus ope- 
ris ?

Ita, nov i eum  quam  
optim e.

Snltatm  bene  do
m inus M .?

O ptim e.
Saltatne bene domi 

na N .?

Del tentro.

Ird Vmd. hoy  al 
teatro ?

N o  lo se.
Q ue com edia ha  

een  (representan) 
h o y  ?

L asb odas «lc F igaro .

Conoee Vm d. e l aii- 
tor de csta nueva  
com edia (pieza) ?

S i S eiior , lo  co- 
n ozeo m uy bien

Baila el Seöor M. 
bien?

M uy bien.
Baila la  Scüora N . 

bien ?

B e l  teatro.

Va clla  o g g i a tea
tro  ?

N on so.
Cosa se rappresenta  

s ta sc ra ?

L e n o zse  d i F igaro.

Conosce c lla  V au- 
tore d i questa nuo- 
v a  rajfpresenta- 
z io n e ?

S i, S ig n o re , lo co- 
nosco a ssa i bene.

B a ila  bene ilS ia n o r  
M .'l

M olto  bene.
B ulla bene M adam a  

N.-{

XIii Hicütre.

Ircz -  vous ce soir  
an sp ecta cle?

Je ne sai pas.
Q uelle  pi«:«:e jou c-  

t-on  aujourd’h u i?

Le m ariage de F ig a 
ro.

C onnaissez -  vous  
Pauteur de cette  
n«>uvelle p iece ?

Ou«, je  le  eonnais 
fort bien.

M onsieur M. «lanse- 
t  - il b ien?

Tres - bien.
M adame N . «lansc-t- 

cllc  b ien?

E lm eg y  ina a’ jätel l 
szinbe ?

N ein  tudoin.
M ifele darali lognj 

elö  adalni. |

_  ,  ,  \
F igaro liazassdga.

PeEsm eri czen  uj da' . 
rab szerkesztü , 
je t.

T ' ’ -I f  0Ig en  i s ,  jo l  esmej
rem. L

J ö l tdnezol M. lir  \

%Igen  jö l. j.
Jö l tänezol N . n f  

szonysdg  ?
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& © n t S w e a t e r .

"V cben ©ie beute ins 
Sijcater geben ?

N  roeiß nidfit.
/ W  für ein ©tuet 

* irb beute aufge* 
fübrt ?
■■ egiodfjjeit beS gis 

L 8at0*
3 unen ©te ben SBer> 
/j. foffeu biefeS neuen 

©tüctes.
V

cß(| » mein ^»err, tdj 
'enne ibn red)t gut.

. j ^ n j t  bee Jben: Sk. 
gut ?

gut.
, a,1St bie Skabame St. 

8u t?

I

o r
tlte thcutcr.

S lia ll y o u  g o  tliis 
even in g  to the  
th ea ter?

1  don’t tn o w .
W h at pice do tliey  

pcrforiu to d a y '?

T h e  w edding o f  F i
garo.

Do you  know  the  
authoc o f  th is  
new  p iere*

Y e s , S ir , I  know  
him  very  w ell.

D oes Mr. M. dance  
w ell?

V ery w ell.
D oes M rs. N . dance 

w ell?

O ver  
Het too» eel.

Z u ll g ij  heaen naar  
het tooneel getan  ?

Ik  w eet het niet.
IVat w ord t licden  

gegeven  ?

D e b iu ilo ft van  r f j  
garo.

K ent g i j  den vei 
va ard iger van  d it  
nieuwe s tu k ‘1

Ja  , Mijnhec~ , ik 
ken hem zeer goed.

Dar,st de Ilecr M. 
go ed  ?

Z eer  goed .
Dansl M errouiv IS. 

go ed  ?

O i l
giedulifh a.

Börto flili dön ef v’ 
g led alifhe ?

N e vom.
Kaj hödo dön ef r ’ 

gled ifh u  igräli ?

F igarovo  shen itvo.

A l posnajo isde-  
lavza te nove dra- 
m e?

D e , g o fp ö d , präv 
döhro ga posnäm.

A l yuifpod M. döhro 
plel'he V

Prav döhro.
A l gofpä N . döhro 

p le fh e?

m P\ ©sarpov.

Ob e . e vnä ye i a iijfttpo ii 
ei( 7 0  © o rpov ;

&EV e tjs v p io ,

T t xoggärj r a p tu r r a i -  
voi/v atjgtpov ;

Tov y c tp o v  re o  $ ( 7 7 apo.

V v te p i f tT e  t o v  c r v y y p a -  
y s a  t o v  vsou t o v — 

t o v  xoggariou;

N a i ,  a v ä s v T a  p o v  ,  
noXXä xaXa.

X o p s v e t  xaXa ö  x ö p M . ;

U oXXJ v a X j

'H xupt’a  N. y o p e v e i  
x a k i ;
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E g rcg ie .
Su ntn e boni acto-

r c s ?

ita. ab om nibus lau- 
(lantur.

HaMTsne Iiorolo-
gium  tccuiu ! 

N on  liabco.
Ib isnc hodic in syn - 

phoniam ?

V cri siinlKter.
E stn e  locu s spatio-

sus ?
Sic satis spaliosus  

est.
E stn e  bona sic dic- 

ta Orchestra? 
Huiid optiina. 
l ’u lsalne dom ina N . 

bcnc Cjaviclior- 
diinii ?

E xeelcn tciiicntc.
Q ue ta les le  pareccn  

lo s  aclores (cinni- 
co s)?

B u en o s , pnes cada 
uno lo s  alalia.

T icn e Vmd. su re- 
lox  consigo  ?

N o , Senor.
l i  ii Vlud. al coneicr- 

to V

P robablcm ente.
E s g.-anilc e l sa- 

lon  ?
E s bastantc grande.

Q ue tal es la  OTqnc- 
stra?

No es del todo bffena. 
T oca la Scfiora N. 

bien el p ian o?

Jtenissimo-
Sario buoni !g l i  a t- 

to ri 1

S i , ognuno l i  loda.

Ilct c lla  (scco, indos
so) l ’ orologio  ? 

N o , Signore.
A ndrä c lla  a l Con

certo  ?

Probabihncnte.
J i g ra n d e  la  sa la  ?

PassabUmvntc.

J i buona Vorchcslra?

Sion mollo.
M udama N . suona 

bene il P ia n o fo r
t e i

A  m crvcille.
L es aetcurs son t ils  

bons ?

O u i, to u t le. m onde 
le s  loue.

A vcz - vous votre  
niontrc sur vous ?

N o n , M onsieur.
Irez  vous au con- 

cert?

Probablem cnt.
La sallc  e s t - e i l e  

grande ? 
P assab lcm cnt.

L ’orchcstre  
boii ?

est J i

Pas trop bon. 
M ailainc N. sa it eile  

bien jo u e r d u l’ia- 
n Worte ?

Jelesen . fee
D crckait a’ szi"0 ! 

sz e k ?

Ig en  i s , m indefii 
diesöri öket.

M agaväl van az d
ja  !

N incs liram . 
E lin eg y en  a’ ci 

cerlbe (ban al 
scnyb c)?  

lli l ic tö le g .
N agy  a’ terem ?

»ie

sa,

M eglclictös. i®0

Jd a’ hangäszkar:-Sfi

Nein ig en  ki 
Jdl veri N. A 

säg  a’ Fe—r> „ - 
n o t?
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- Seutfcf). VI.

ijfeinb bie ©tbaufpieler 
brae ?

i-Po/Sebctmann tobt fte.

0 JPü6cn © ie bie U(jr 
bei ficfj ?

^ e in , mein jpetr.
;(^ßwben ©ic ins Gson- 
v1 cert geben ?

^afjiTcEjcinIitf).
•sfl ber © aal grrfi ?

*i° c jiemliaj

r-sft baS Örajefret gut ?

i^ td jt  bcfonberS.
• ^oiin bie SDJnbame 91. 
f 8ut $)ianofcrte|fpic-: 

len?

EnifK sh. V II. I lo lla n d sc li. V III. K rä jn fk o . IX . rpomixo. x .

E xcelicn tly .
D o th e  perform ers 

play  w e ll?

Yes , every  boily  
praiscs thcm .

lia v e  you  your  
wateb about you?

I have n o t ,  Sir.
Do you  £0  to the  

concert?

Probably.
Is the h ou se la u g e '!

T ulerably large.

Is the orcliestrc  
good ?

N ot partieularly.
D oes Mrs. N. per- 

forin w ell 011 the 
pia.io forte ?

roorlreffe lijk .
Z ijn  de schouwspc- 

lers gocd'i

Ja, iedereen p r ijs t zc.

H ebt g i j  uw  hoi lo- 
g ic  bij U l

IS een, Mijnheer.
Z u lt g ij naar het 

Concert gaa .i'i

W aarschijn lijk .

Is de za a l g ro o t  ?

Zoo tamelijk.

Is  het 01 eilest goed  ?

ISiel te best.
Spcelt M cvrouw N . 

goed K lavier  ?

P opoinaina döbro.
A l fo prldni E r ä vzi ?

D ö , vläki j ih  hvdli

A l iinäjo per febi 
üro ?

Niinam  j o ,  gofpod.
Bötlo fh li v ’ kon- 

ziirt?

M onde.
J e  v e lik a  h ifha?

P rczej velika.

Je döber O rehefter ?

N e pofebno.
A l snä gofpä N . dö

bro 11a P ianoförte  
igrä ti?

ö a v g ä n a .

0 /  w roxpiral ‘no.ityov 
xal.d  ;

N « i,  raSsvac t o Ö (
fiVaive.'.

’EyyrE e,poXc',io» p a %i 
aa ( ;

Aev fygo.

6sX bt£  UTrayEt arjpc- 
oov ei( tijv  aogif01 •• 
»lav •

Efvai l a ü a t d  i. 

t iv a i  peydkr) ij rraXa ;

Eevat a xstct’ evfivj(u- 
pc<.

’ H d p 'jjf jrp x  scvai xa- 
Xij ;

TOTOV.
’H »vpix N . itaä 'e i xx- 

\ d  t o  x h t i ö o x ö p ß a -  
Xov;
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U ti d icu n t, optimc. 

F u istin c  in sa ltatu?  

F ui.

Sa ltasn c lib en ter?

Im » libcntissiine.

N u in  freqnens fuit 
thcalrum  ?

N eseio .
H iscedainus, inejam  

hi«: taeilet.

Lo diccn, m uy bien.

I la  estatlo Vm d. al 
baile ?

S i ,  he estado.

E s Vinci, am ige del 
baile ?

S i , Sefm r, m uchi-
siino.

llab ia  m ucha fronte 
& la com cdia ?

N o lo  s<5.
V a m o n o s, y o  me 

enfado

P er quanto si tuce 
m olto bene.

£  s ta ta  e lla  a l bal
le  V

■Si, v i  sono sta to .

L e piace i l  ballare  ?

P er u b b id ir la , m i 
piace molto.

E ru vi m olta f'cnle 
(grau  coneorso) in 
tca tro  ?

■Non lo so.
Andiumocene, che io 

non ne possu piu.

I ’res - b ie n , a «:e 
qu’on «lit.

A vez - vous c te  au 
bal?

O u i, j ’ y  ai et<5.

E st-ec  que vons ai- 
niez la dansc ?

O u i , j e  l'aiine fort.

Y  ava it- il licaucoup  
de m ode ä la co- 
m cdic ?

Je ne sais pas.
A llon s nous e n ,  je  

in’cnnuie.

A zt m ondjak ig e  
jö l.

V o lt a’ bällban?

Ig en  is , voltain.

S zerc t tänezoln i?

Ig en  is, nagyon  keil'' 
velcin  a tanezoi

S o k  em ber v o lt  fl 
teatrum ban?

(
N em  tuiloin.
M enjünk e l , ci 

elüntam  mag" 
inat.
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'BJan fagt, fetjr gut.

S inb ©ie auf bem 
Jßalte geroefen ?

Sa, tc§ bin gcmefen.

Sanken ©ie gern ?

I Sc, idj liebe fc^r baß 
[J Sangen.

Baren Diele Ceute im 
1 S i;enter ?

Sd; roeiß niJjt.
J SDBir rcolten meggeße.i, 
,J id) ^abclangcipcile. 

1 '

T h cy  Say, very  w ell.

IVcre vou  at the  
ball ?

Y c s , I  was.

Are y o u  fonil o f  
d ancing?

Y c s , very  fond of  
it.

W as tlic  lion se  fu ll ?

I don’t  knr.w.
L et ns go  away I 

am tired.

M en ze g t, zeer goed.

Z ij t  g i j  op het bal 
gew eest ?

J a ,  ik  ben er g e  
wccst.

D a n st g i j  g a a rn c t

Ja, ik houd veel van  
dannen.

W aren er vcle men
schen in  den  
S chouw burg?

Ik  weei het niet.
L a t ons w eggaan , 

ik  vervcel mij.

IVavijti, de präv dö- 
liro. ,

Al fo lifli na plefi 
(na räji)?

D e , l)ü fern.

Al Sfeflic.jo radi?

D e , präv räd ple- 
fheiu.

Je b lö veliko  ljudi 
v’ g lcd ifh u ?

N e vem .
O didim o, m en i j e  

d o lg  zliaf.

Aö^ouv, noAAa «aXa. 

TH»Ss eit tcv ycpiv;

'/V '/o rn a T S  > a  ^ o p s v s T C ;

MaXrTTÄ, o’ya jr c T.c- 
Xu tcv ov.

*Hto TtoXu'i xcapof eic 
T u  S fa u T p o v ;

Ae'v £ ; E u p w .  

ne yu^w ficv, ßapevo- 
p a i  r \e o »  idco.

»
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De itlnere.

Q u nt m illiaribus
germ anieis V ien
na a G oritia di- 
stat?

Septuagin ta  tribus. 
P er  quales urbes

nobis transeun- 
dii'ii er it?

P e r  G raecim u ct 
Labacum .

O fferuntne hae u r 
bes quidnam ine- 
niorabilis ?

Ila , m ulta in iisdem  
inveniuntur m e- 
murabilia.

Inveniunlnrne cliaiii 
bona diversoria  
liae in  via ?

Del viage.

Cuantas ( le g u a s)  
m illas alcinanes 
hay  de Vienna ä 
G orizia?

Seten ta  y  tres. 
P o r  quales ciuda 

des se passa?

Por G ratz y  Lubia- 
na.

O frecen cstas ciu- 
dades a lgo  degno  
de reparo ?

S i ,  en e lla s liay  
luncho que ver.

Ila llan se tam bien  
buenas posadas 
en  este  cam ino?

O e l  v h t f ' i ß i n .

Quanle leghe tedes- 
clic ci sono da 
V iennaa C o r iz ia ‘{

S c tta n ta  tre.
Per quali c ittä  bi- 

sogna passarc  ?

P er G ra tz  c Lubia-

Vi e in tjucstc 'Iü
fjualchc cosa d’in- 
tcressante i’

S i , vc  nc sotio p a -
rccc.Jii'.

T ravansi anehe dellc  
buo.,e locande su 
quesla strada  ?

Du voynge.

Combien y  a - 1  -  il 
»le licu cs d’A lle- 
m agne de V ienne  
ä G oritz ?

Soixante - treize. 
Par q n cllcs v illes  

fa u t - i l  p a sser?

Par Gratz e t  L ai
bach.

Ces v ille s  oflrent- 
e llc s  qiiclque 
chose d’interes- 
san t?

O u i, il y  a bean- 
coup de choses 
rcm arquables.

Trou ve - 1  -  on aussi 
de bonncs auber- 
g es  sur celte  
route ?

A z
wfazasrol.

I lä .iy  nen iet inert 
fohl G ees G ärt' 
hoz ?

Ile tv cn  harom.
. tM ely varosokolC

k eil kereszti- '
m enni ?

G ratzon es Laiba- 
elion.

F o g la ln a k  e’ >nav 
gokban ezek  a 1
varosok valam  
e rd ek eset? ’

Ig en  i s ,  so k  erdev  
kes targyak  van f 
nak otl

T alältatnak ezeik
dton jö  vendeg  
fogadök is ?
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I

fPtt &cr Steife.

*-f®ie »tele beuffd;e ®?ct-. 
len ftnb »on SEien 
nod; ©orj ?

j^'ei unb fiebrig. 
if̂ Urcl; t»elcl;e Stabte 

müfien wir geben ?

^ttd; ©rö'| unb Cot» 
J barf).
i^nt(;aiten bicTe @fcib* 
i te ctrcaß 3Rcr{roürs 

biges ?

• ™ < eg gibt bafelbft 
niete tnteteffante 

,1 ®ingc. 
nbef rnon auf bte* 
fcrStrape ■oud) gute 
®ojtyciufcr ?

or
traveüiiig.

ITotv m any German 
liiilcs is it froin 
V ienna ti» Görtss?

Seven ty  thrce.
T h ro iig h  what 

tow ns sh a ll we 
pass ?

T lirougli Grat? and 
Laibach.

Is tliere any th in g  
in lerestin g  in 
thosc towns ?

Y es , tliere are nia- 
n y  in lercstin g  
objecls in  tliem

Are tliere any good  
inns lip o n  .he 
road ?

Tan de m'«.

I lo e  veel duilsche  
m ißen zijn  er van  
f f  eenen naar
G ö r tz “i

D ric  en zeven tig .
D oor w e lk 3 sieden  

mocten w ij ka
m en '?

D oor G ra tz  en L a i
bach,

Z ijn  er en deze Ste
den eentge merk- 
w uardigheden  ?

J a , er is  in  dczclvc  
vecl bcziensw aar- 
d ig S .

V indt men op dezen  
w eg 00k goede  
herber g en  ?

Otl
popotvanja.

K öliko ncmfhfcih  
111 il je  od Duncja  
clo la fh k e  G ori-
Z C  ?

Tri ino fedem  liefet, 
gkos katcrc m efta  

böm o m ögli iti?

§ k o s Gradiz in L ju- 
bljano.

Al fc v’ teh  m eftali
kaj iinem lniga  
dobi ?

D e , v e lik o  im cnft- 
nili rez lif  fe v’ 
taiflih  najde.

Al fe tüdi döbve 
kerzhm e na le  
pöti dobjjo?

Usp\ ra%si§iov.

’H  R ta w c t  e m o  t v Jv T x o -  

plTViav , iro ra jnX- 
Xta yspfsa^t».a etvat
f i a x p i v  ;  

t'Eß$op.V}io\Ta, rp ia .
A t a  T t W v  T ioX etov  ? r p s ~  

r £ t  vx  r a £ e t l s J c o o -
ji£v ;

A*« Tpaot/ou xai A t -
ß-'OU.

Ai tio'Xen nspte-
j(Otv xciisV a |*oXo- 
7cv;

Nae, i:EpiBX0VV ffoXXa 
d^iokoya.

Ei/ptaxevrat <?a x a ' xa- * 
) a  | c v c J o ^ e t a  ei<  r e v

d p o j io v  TOUTOV ;

o  *
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Ilona ct m ala.

V isnc m ihi nom ina
l e  inelioria.

L ilientissim e.
H abem nsnc itci 

ctiain per silvas?

N on  halietis.
Q uanti m ihi cousta- 

bit, si iter in rhc- 
da m crcenaria us 
cj nc ad Goritiam  
p ertg ero  ?

C ircitcr v ig in ti flo 
renis.

Q uantum  so lven - 
dnm est pro cquo ?

L as liay  huenas y  
m alcs.

I lä g a m e  Vm d. e l 
favor de indicar- 
mc las m rjores.

Con m ncho gusto .
T enem oe bosques 

que atraversar?

Muy pocos.
Cuanto se debc pa- 

gar para haeer 
este  viage con un  
enchern de alqni- 
ler  hasta Gorizia ?

V ein te florin es, po
co mas c  m enos.

Cuanto sc  de he pa- 
gar pur caballo ?

l c  ne sono <li buonc 
e d i caltivv.

Abbia la  bontä iVin- 
dicarm i le m ig lir  
ri.

Jlcn volon tiert.
Dovrem o anc/ic tra -  

versar d e i boschi ?

N o , S ignore.
Quanto convien pa- 

g a rc  per J'ar que- 
sto v ia g g io  con 
un veil urino jin  a 
G oriz ia  ?

V enti ß o r in i a ll’ in 
circa.

Quanto s i  tlee p a g a r  
p er c a va llo ri

II y  en  a (le bon- 
nes e t  de m au- 
vaises.

A yez la honte de 
in'en indiquer les  
m eilleures.

A vec plaisir.
N ous f a u ln ii aussi 

traverser des lb- 
i-ets '(

N o n , M onsieur.
Coinbien laut -  il 

payer pour vo- 
y a g er  avec un fia- 
cre jusqu’ ä Gö
ritz V

Envirnn v in g t flo- 
1 ins.

Conibicn fau t -  il 
payer par cheval ?

VannaK jök is roszaR 
is. (

L eg y en  o ly  sziveSi 
nekein a’ Icgjoli' 
bakot m egjeleln i’

Ö röm m el. |
A z erdökiin is kc ' 1 

i-esztül k e il diaZ'! 
nunk ? ;s)j

N e in , Uram. sg
M ennyit k e il lizet'l 

ni G örzig, ha befl 
kocsiva l akarunl 
m en n i'{

k
M integy hu sz  foj 

rintot. ij
M ennyit k e il loevl 

fizetni ?
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f|^S g ib t  g u te  u n e  
"j fcfjtecfjte
I
Paben feie bie ©üte, 

’ m ir bie beften ber* 
feiben anjugeben.

I^iit S3ergnügen. 
^iiffcn reit audj burdf) 

SBäibec reifen?

^e in , mein 4?err.
^5ie eiet mufi man bis 

nad̂ j © ö rj bejahen, 
“ tbenn m an' mit ci= 
i nem CofjnEuti'cfjcr 

faijtcn miU?

ic! iteanjig  ©uiben.

J% c eiet muß man 
fiitS fPfcib te ja i)5 
ten?

Theve arc som e  
good  and som e  
liad.

B e s< o lilig in g  as 
to direct m e to 
tlie best o f  tliem .

V ery w illin g ly .
Shall wc travel

tliroiigh  tlie fo- 
rcsts a lso?

N o , Sir.
IIow  m uch would it 

co st to G ört/., 
by a hackuey ■ 
coachm an?

About tw en ty  lf!i- 
rins.

IIow m uch m ust onc  
pay for a liorse?

Goctlc cn siechte.

Ileb  de g a e d h e id , 
m ij <lc beste van  
dezelve  aptegeven.

M et genoegen.
M oct men ook donr 

de dosfehen rei
zen  ?

] \ r c n , Mijnheer.
Hoc vecl m oet m en  

lut. Gcirtz Letalen[ 
om deze reis met 
eenen liuurkoet- 
sicr te maken ?

O ngeveer tw in t'g  
G uldens.

Jloe vecl m oct men 
voor hei p a a rd  Le
talen  ?

Döbre ino fldbe.

Je l’ hözlirjo  tak  
döliri b it i ,  m eni 
od leli nar im enit- 
nirhili sndnjc dä- 
ti.

Präv (räd.
Möramo tüdi fkös  

g.jsde liö iliti?

N e , gofpöd.
k ö lk o  mörajo «o 

lä fhke Gori/.e 
p la zh d ti, zh e  le  
lio /.hejo  s’ najem - 
nim  ko/.liijäshcin  
pcljäti ?

O köl dväjfti go ld i- 
narjov.

K ölko fe möra od 
könja pla/.hi'iti l

ftaka xai a^aji.d.

A ev dyanare va pie 
yavepoQ'TBTE Ta  x a - 
Xrjrepa;

Metcc «ta9iq< XÖP“<* 
QeXof.iBV nepxoet. va: 

and <Ja<rv} ivep/i«wa) ;

•ox..
U ie o v  v<* wXirjpi/-

(Tnl 6ô ( TXJV 1'xCptT“ 
c t a V ,  ttv  SeXr/yio va

C ic*70) f*s
pov dr i%t \

E ixoct rcepiTtou ipiopiitx.

A ta to  xa'Se dXüycv reo- 
ca iy îüvd nXvjpaffoo;
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-

N escio .

Q uot dicbus cm e- 
ticinur hoc  itcr?

S ex  dicbus. 
Ojportclnc ctiam  au- 

r igae quidpiam
donare?

N ih il.
E stn e  cominoda rlie- 

da m crcenaria ?

Iino com m odissiina.

E stn e tccta?  
N on cst.

N o pucdo decirsclo  
ä Vmd.

E n cuantos dias lia- 
rcm os cstc  via 
g e ?

E n scis dias.
Es m encster dar ä 

lo s  postillones al- 
go  para beberV

Nada.
I fa y  coinodo el co 

che de alquiler?

O s i ,  m uy coinodo.

E sta  cubicrto?  
N o , Seüor.

N on sapi ci d irle.

In quan ti g io rn i f a -  
remo queslo v ia g -  
g io  ?

In se i g iorn i.
C i va  a l postig lion e  

la  m a n c ia t

N o.
L a  ca rro zza  da  nolo  

e comoda  ?

O s i ,  m olto comoda.

l i  copcrta  ? 
N o  , üignore.

J e  ne saurais vous  
le  dire ? 

E noon ib icn  de jours 
ferons - nous ce

9v o y a g c ,
E n six jou rs. 
F a u t - i l  dnnner an 

p o slillo n  un pouv 
boire?

N on.
Le carrossc de lou- 

age  est - il coni-
inode?

Oh o u i, tr e s -e o m -  
m ode.

E s t - i l  couvert?  
N o n , M onsieur.

A zt nein ludom . -1 ■

Ilä n y  nap alatt fo®\ 
ju k  ezen  dtazä-^  
v eg b e  v inn i?   ̂

H at nap alatt.
Jär a’ Kpstillonnal 

äldom äs p e n z '!

Nein.
A lkalinatos  

knesi ?
befj

Ig en  i s , na g y o n  i 
kalm atos.

B e  van fedve ? 
N ints.



93 o  tt J e t  S H e l f c . 1 3 3

j  Eeittfd). V I.

^ag  tueifi id; nicjjt.
ff
 ̂ Sn lote utelen Sagen 

inerben n>ir bicfe 
SReife surüctlegen ?

fe il fedn» Sagen.
I^ u ß  man bem 

liilton ein SrinE; 
gelb geben ?

;(,1JUin.
^fl bie SÖlietfyuitfd&e 

bequem ?

^ j a , feig bequem.

-si* ft'e bebeeft ?
^ein.

English. VII.

I ilon’t Itnow.

In h«w  niany days 
eltall vre perfoim  
th is journey ?

In  six days.
A.re y o u  obliged to 

g iv e  any tliing  
to the postiilion ?

N o , Sir.
Is the haekney- 

coach eonim o  
dious ?

O y e s , i( is very  
connnodious.

Is i t  coverecl ?
No.

llo llam lsrh . VIII.

Ik  kan het U  niet 
zeggen .

In hoc vecl (lagen  
zu llen  w ij d eze  
reis aß  cg  g e n ‘i

In  zes (lagen.
M oet men (len po- 

slillon  een drink- 
ge ld  g eve li  ?

ZV e c u .

Is de huurkaets g e 
rn u lk  elijlc ?

O j a ,  zeer gem ak-  
kchjk.

Is z i j  bcdckl ?
Z V cen .

Kräjnfko. IX.

Jim  nciuöreiu .flu- 
sh ili.

V ’ k o lk o  dneh hd- 
1110* tö [)ot dokon- 
z liä li '(

V ’ fheft dneh.
AI fe möra pofti? 

jo n u  kaj napivka  
däti ? m

N izli.
Je  najem na kozhija  

proftörna ?

Kaj pä de, präv pro- 
l'törna je .

Je  pokrita?
Nö

rp a ix itc i, X .

Ast To e';Evpio,

Eit ttoctkc v jp sp a f  5;Xo- 
u ,  x a p e t t o  ra ^ e i- 
dtov r o t  " o ;

E i t  e | .

U p e rrs i v a  dwffwpev e t t  
to v  a p a t a v  e v  y 'u -  
piopa ;

T /ttots.
T ö  p u r B o t f c p o v  ä p a ^ c

e n a i  e i ' pvy<>:p'.v •

M d M arcc , xai ooXXx 
edpö^vopov. 

SxETraapevov ehai l 

’ 0 x * >  öj' v £ ? v a i .
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Collcigiiinm 
i n  »■»■pr

L oqnerisne g a llic e , 
(lo in inc?

Parum .
Cujas es, si lic e t  in- 

terrogare ?

G oriticnsis.
Q u ot annos natus

es?
T rig in ta .
V ivuntne adliuc pa- 

ren tcs tui?
V ivunt, gratiae Su- 

peris.
Q uis est pater tuus ? 

M agister.

Para liablar 
en el eoclae.

ITabla Vmd. franccs, 
Caballero ?

Un poco.
D e qudnais es Vm d. 

se cs Ticita la  prc- 
g u n la  ?

D e G orizia.
Cnantos afios (que 

edad) tien e Vmd. ?
T rcinta .
E slan  sus padrcs de 

Vmd. aun vi vos ?
S /, bcndito sca D ios.

Q uien cs sn padre 
(de Vm d.)?

Un m ac8tro de cs- 
cuela.

W e r  
g t n r ' n r e  ®n 

c t t r r o x & a *

P aria  e lla  franccse, 
S ignore  ?

Un poco.
P i  che jyaesc d d ia , 

sc la dim anda  c 
lecita  ?

D i G orizia .
(JuanLi an n ih a  c lla ?

Trcrtla.
Jla ella  ancora i gc- 

n ito r i ?
S i ,  g .a z ic  ul ciclo.

Chi c suo pa d re  ?

Un m aestro d i  seuo- 
la.

Potir
parier tlnns la

T O il  u ' c .

P arlez  -  vous fran- 
^ais, M onsieur ?

U n pen
D e quel pays etes- 

vous, s ’il e st per- 
m i8 de vous le  
demander ?

De G oritz.
Q uel äge avez- 

vons ?
J ’ai tren te  ans.
V os parens, v iven t- 

i ls  encore V
O u i, D ieu  m crci.

Q ui cst votre p ere?

Un m ailrc d’ceole.

]kotsiban vale 
licsztlgetrs.

B e sz e l az Ur Iran 
tz iä iil?

E g y  keveset.
I lo v a  v a lo , ha ket 

dezni m crcin?

Gürzbe.
I lä n y  e 8ztcndös ?

TTanninlz. 
l iln e k  in eg  a’ szulci

Ig e n  is, liäla Iste i  
nek.

M i az attya ?

O skolainestcr.
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. ©cft»rn<J>
1 i w  a ä s o ß c u .

i- ©prctfjen ©ie frunjc; 
f i f d ; , mein Jjberr ? 

Gin roenig.
ÜBofjcr finb ©ic, rccnn 

t<| ©ic fragen barf ?

2Cu<S © örj.
SOBie a lt finb ©ie ?

dreiß ig  Satire.
Ceben noef) Sfire 2fcU 

fern ?
S a , ©ott fe iS a n f.

SBag ift .3f)r SSater ?

Gin ©{£utmei|Ier.

E n g l i s h .  V I I .

Convei'Hation 
t» tjte «'.turli.

Do you  speak  
F re n c h , Sir?

A littlc .
M ay I ask  you, wliat 

counlry -  man you  
arc ?

I am from G örtz.
IIow  olcl are yo u ?

T hirty  years.
Arc your parents 

still iiv in g  ?
Y c s , thank God.

W hat is your fa- 
ther ?

A schoolm aster.

llo lla n d seh . VIII.

G e s * * r e l i
cn iVm  w agen ,.

Sprecht g ij  fran sch , 
Mijnheer ?

Een w einig.
H a t z i j t  g ij voor ccn 

landsm an , indien  
ik v ragen  m ag  ?

Een G vrtzcn aar.
Ilo e  oud z i j t  g i j1

D e r tig  jaren .
Leven uwe ouders 

nog  ?
J a ,  God dank.

W a t is uw votier  2

Schoolmeeslcr.

Kräjnfko. IX.

I’ogövor v’ 
v e s i .

A l govorijo ranze- 
f k i ,  gofpod ?

E n mälo.
O dköd fo , zlic jili 

fnicm  vprafhati?

Is  lä fhke G orize.
K ölko le t  iniäjo ?

Trhlefeti
Al flie  fh larejfhc  

imajo ?
D e , hväla B ogü .

Kaj je  njih ö zh a?

ghköln ik .

roaixtx X.

'H  optA ta eiq t o  
a pa^ e.

'0 fd.y.sir8 7<xXX«tt, xu- 
pie fiOD;

*OX(70V.
Ild S ev  bFctSc, av  TcXpiw 

v a  epioTT(cri« \

*A7to Tvjv rxoptTO-i'av. 

n d a to v  y g o v i a v  eicSe ,

T p iax o v T a .

0 i ^ovbU ^ac tmet a-
xo/j.-n;

Zorn. x aP(C tov 
0 ßov.

*0  7ra7iQp c r a t y  t l e t v a t ;  

A idaO 'xaX of £ iv a t.
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In tellig isn e  ine?

T c in te lligo  aliquan- 
tiiliin i, si nem pe  
nim is c ito  n o n lo -  
queris.

TSiuii nie in tellex i- 
sti ?

N on  te  intcllexk.

Tn vero sine dubio 
(la lu s cs ?

Sinn c tq u id e in F lo -  
rcnlinns.

T u  quoqne b ene ita- 
Iice lo(/uer™ ?

B en ign issim e judi- 
cas.

F u istin c  jam  in Ita- 
lia ?

M e entiende V ind.?

S c  lo  entiendo un  
poco, cuando Vmd. 
no nie haljla de 
priesa.

M e ha entcndiilo 
Vm d. ?

No, Seilor, no le  he  
entendido.

F cro Vind. cs sin  
duda Italiano ?

S I , Seilor, so y  F lo -  
ren lino .

Vm d. liahla taiiiliien  
liicn italiano ?

F s Vmd. m uy cuin- 
plido.

11a estado Vm d. ya  
en Italia?

AT inlcnäe c l la ?

Lu intendo un poco, 
quando non parla  
troppo presto.

M ’ ha in t eso ?

N o  , S ig n o re , non 
l  /io inteso.

E lla  6 senza  dubhio 
Ita lian o  ?

S i , S ig n o re , sono 
F iorcatino.

E l lr  p a rle  pure bene 
italiano  ?

T u tta  bonta sua.

E  g iü  sla ta  clla al- 
tre  volte in I ta 
lia  ?

M e com prenez-
T O U S  ?

J e  vous com prens 
un p e il , lorsque 
v o u s ne parlcz  
pas trop v ite .

M’a v e z -v o u s  coin- 
pris ?

N o n , M onsieur, je  
neOWous ai pas 
conipris.

M ais vous e lcs  as- 
suvem ent Ita lien?

Oui, je  suis de F lo -  
rence.

V ous parlnz aussi 
bien Italien?

Vous avez trop de 
honte.

A vez - vous dejä d e  
en Ita lic?

lir t  engem  ?

F rtem  az U rat eg}  
k e v e s e , ha nein 
beszcl na g y o n  se- 
besen .

F rtc tt?

N ein  ertettem .

D e az l lr  hizonyo- 
san O lasz?

Ig en  is, en F loren z  
bol valö vagyok.

A z U r  o la szd l is jö l 
b eszc l ?

Az 1 r na g y o n  k e-  
g yes.

A olt inan olasz or- 
szägban?

1
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j föerfteßen ©ie n n ^  i

i Sdj »crftebc ©te ein 
w en ig , wenn ©ie 
nid)t ju  gefefcwinbe 
vetcn.

. ^rnben ©ie nuaj »er« 
flctnben ?

< ^ e in ,  id; f)abe ©ie 
nicgt »crftanben.

i 3(bet ©ie ftnb gewiß 
ein Sfctliener ?

i S o , M i bin ou6 g lo s  
venj.

©ie Ipeedjer. oudj gut 
ttaliemjd; ? 

©te finb fefyr gütig. 

© inb ©ie fdjon in 
Stalien gewefen ?

Do von undcrsland  
inc ?

I undcrstand you  a 
l i l l l c ,  vvhen you  
do not speak too  
fast.

Did you  linderstand
m e ?

N o , I  did n o t un- 
ilevstaml you .

B u ty o u  are w ithout 
doubt an ita lia n ?

V es, I  am from  F lo- 
rcncc.

\'o u  also speak Ita- 
.lian w ell V ,

Y ou are very kind.

lia v e  y o u  ever beeil 
in  Ita ly?

Ver stau t g i j  m ij?

IL versta  U  een wei
n ig , wanner g ij  
niet te sncl sprecht.

H ebt g ij m ij ver- 
staan  ?

N een , ik heb U  n iet 
verstaan.

M aar g i j  s i j t  voor- 
zekei een Ita -  
liaan  ?

J a , ik ben u it F lo- 
rcnce ?

G ij sprecht y>k goed  
U üaansch ?

Gij z ij t  te goed .

Z i j tg i j  reeds in Ita 
lic  g e w c c s tl

Me rasum ijo (sal'td
PÜ»)?

Jili i-asiimim nekaj, 
äko nc govorijo  
preliitro.

Al fo nie rasüm ili?

N e fein j ili  rasuinil.

Oni fo pa Iircs 
dvuinnije L a ll?

D e , in  fzer is F io  
renzC.

Oni tüdi dobrolafh  
ki govorijo?

Olli fo pro döliri.

A l fo, slie  na L äfli- 
kint lilli ?

M xor aXapi^a'vsic;

2 x( xn Japßd\ta o>i- 
701, orav dev ĉ iXV;- 
T£ 710XXa 07Xi7o)pa

M’ sxxri'ksßETS j

Aev <rä( itaTaXaßs

E(V.9b Y V p U  ä p ' f i ß o X i  
av ’l r  iXo’i j

E '.ia i  x a i ibXopevrnoe 
picrX.nrTa.

’AXXa' x a i <tbi(  ojuiXe:'- 
t e  xaX ä iT aX ixa ;

’ H  B vvevra  a a c  ,  e ioS e  

itoXXa xaXo','.

’EtrTaS.jTE f/ rr, si{ t»;v 
’l t  aX iav ;
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Nunquam  f'm.

Q uis te  doenit ita- 
licaiu linguam ?

N em o , m com et in- 
gen io  ditlici.

l lo c  incredibile vi 
detur.

E s t ,  u t dieo.

C oncedisne, m e fu- 
m are V

Fuina ad lib itu m ;  
nam  odor herbae  
nicotianae m ihi 
m inm ie ineom nui- 
dat.

IIa lie s .it  aliqnantu  
Inm fom itis ad 
pipam  (l'ajeani) 
111 eam accenden- 
dam ?

N o , janias.

D e quien ha apren- 
dido Vmd. el Ita
liano ?

D e mi mismn.

E sto  es casi impo 
sible.

E e aseguro ä Vmd. 
que es asl.

M e perm ite Vmd. 
i que Innrer

F inne ä su gusto  
yo  no aborrezco  
el hnm o del ta- 
baeo.

T ien e  Vmd. nn p o 
co de yesca para 
encendcr mi pipa?

N o , S ign  nie non 
v i  sono m al sta to .

D a  chi ha im parato  
V Ita lian o  ?

D a me stesso.

Cid m i w ir  quasi im- 
possibde.

L' assicuro che la  
eosa  c cosi.

M i perm etle ella  d i 
fu m a re  ?

F um i pure a suo 
piarere, V odor dcl 
tabacco non m’ in- 
comoda punlo.

H a clla  dclV esca 
p e r  acccncler la 
rnia p ipa  ?

N on, M onsieur, pas 
encore.

D e qui a v e z -v o u s  
appris 1 ‘Ita licn ?

D e m oi -  inem e.

Cela e s t  presque im- 
possible.

Je v o u s assiire, qu’il 
en e st ainsi.

V o u le z -v o u s  bien 
m e perm eltve de 
fuinev du tabac?

F um ez ä votre aise, 
car je  ne crains 
pas i’odeur du ta
bac ?

A v e z -v o n s  de l’a- 
madou pour al- 
lnm er m a p ip c '(

N ein m ög sohasem . 

K itöl tanult o laszül?

M agam töl.

Az a lig  le ’ie tseg es .

B iszon yosa  teszem
h o g y  van-

M e^enged dolia- 
n y o zn i ?

D oh änyozzon  tetsze- 
se sz e v in t , inert 
ig en  k iinyen  el 
szenvedein  a’ do- 
hiiny szagät.

V an e g y  kis taplo- 
ja, a’ pipiVm’ n ieg -  
gyujtasära?
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» tu n , nodj nie.

Sion wem fiaben ©ic 
italiemjdj gelernt ?

S3on m ir felbjt.

£>a<5 i(f Eaum möglich

3 d) oerft Ijcre ©ie, baß 
cd fo iff.

Grtauoen © tem ir, S a :  
bar 411 raud;en ?

titaudjcn ©ic nad) SSe: 
lieben -, benn id; oer: 
trage fef)r icicfjt ben 
Sabnfai-i'ttd;.

’&abcn ©ie ein wenig 
©djwamm, ummefc 
ne pfeife an jup iii: 
hcn?

N o , I have never  
Iieen there.

F rom  vvhoin iliil you  
learn  Ila lian  (

I  have  n ever  had  
any m aster.

It is scarcely  p os-  
sihle.

I assiire y o u , it  is 
so.

Do you  Uow m e  
to sm oke (tahae- 
co?

Sm oke ify o n  plense, 
I clon’t disliko ,he 
sm ell o f  tabacco.

Ila v c  yon  anj tinder  
lo lig h t u iy  pipe  
witlv {

L e e n , nog  nouit.

Van wien hebt g ij  
italiaansch ge- 
lec rd ?

U it m ijn ze lf.

J)at is bijna onmo- 
gelijk .

Ik  verzeker U , d a t  
het zoo is.

JVill g ij mij veroor- 
lo vcn , tabak te 
rooken?

Hook naar uw gc  
n o eg en , w an t ik 
kan d e ta baksrook  
zeer g oed  verdra- 
g-n .

H ebt g i j  een w ein ig  
zw a m , orn m im e  
pijp  aantesteken I

N e , fh e  niköli.

Od Koga fo fe läfh- 
k i navuzhili !

§am odfehe.
I

T o fköro nt n iogö-  
zlie .

Naj mi vervajo , de 
je  takö.

A l m i p crp u ftijo , 
lahak (kadiri) pi

- ti?
Naj kadijo dokler  

fc jim  p o ljiilii, 
ker tahäkov ilnli 
Inhko prenefein.

Al inuijo kaj göhe,
sa möjo liilo  persb-
gä li?

r i o T ß .

T t <  o -xc  cd tä c rtje  r d  ’ l r a -  
A t x i  ;

KxvEtf , d n o  r o v  davTov 
fj.ov Ta ß/iaSa

Tovto y.e (faiverat drti- 
c  evrev.

OwTW( exet > C0{ Xs#7W.

M e  older £ tt)«- ddeiav v a  
rpaßr^m  x a n v d v -

Tpaßdre ccov SßXsre, 
dtoTt yj ocfjLrj rov 
T o ß a 'x o u  d e v  pi« nei- 
pd%et TEAElCUf.

¥E /sre oXiyrjv C rxvav va 
av c tJjc o  t o  x a n v i T T ^ -

piOV (TtTipilTOU*̂  
fiov;
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A ecipe.
F e lle ,  auriga! via  

liona est e t  tu  
tarnen len to  pi'n - 
ced is gradu.

C elerius procedere  
n o n  possum , quia 
via  m ala est.

Su lisiste, auriga! liic  
via liiaxiinc decli- 
vis c s t ,  necesse  
e st  appln are 10 -  
tae catenam  re li-  
ncntcin.

O bserva, earissim e, 
an m anlica mea 
bene legata  sit.

E st liene legata .

F roeede, auriga! nec 
de via regia de- 
rcd-is, lioi: enim

T om e.
A n da, p o s li l lo n ! c l  

raiiiino cs bueno  
y  te vas tan tles- 
pacio.

M as de priesa no se  
puede ir porque el 
cam ino no esb u c  
no.

P a ra , p o s lillo n ! la 
bajada es aqui 
m uy räpida, es 
inenester atar las 
ruedas.

A m igo m io , inire 
Vmd. un poco si 
m i mal eta cslä  
bien amarrada.

St, Seiior, esta  bien  
ainarrada.

A n .la , p o s lillo n ! y  
110 qnicro permi 
tirtc que salgas

Eccola.
Via, posiig lio n c  ! la  

stra ila  e buona e 
tu  non nai avanti.

N on posso a n d a rp ia  
p re s to , cssendo la 
stra tla  ca ltiva .

F c rm a ti , poslig'lio  
n e ! la slrada  e 
q u i niotto declire, 
conricn f e r  mar le 
ruotc.

Caro a m ico , osscr- 
v a le  un p o c o , se 
la  m ia valig ia e 
ben assictira la  ?

.St, S ig n o re , e len  
assivurata.

A ndiam o, po slig lio  
n e ! e non pren- 
dere vie  la lera li,

Le  voilä.
V a , p o slillo n ! le  

clicm in c s t  bon, 
e t  tu n’avanees 
pourtant gnerc.

Je ne pn is pas a ller  
plus vite i  eausc  
du m auvais clie- 
min.

A rrete , p o s li l lo n ! 
la dcscente  est ici 
fort rapide, il laut 
enrayer.

Cher ami, regardez  
un p e u , si ma 
m alle c s t  bien at- 
taohee.

Oui, eile  tien t bien.

F o u e t le , p o s lillo n !  
e t ne prends pas 
de chem in de tra-

Itt  van.
l la j ts  szaporan P o 

stillo n  ! as d t jö  
’s m eg  sein jö sz  
hclyböl.

E n nein hajthatok  
scbcseblien , niert 
az d t rosz.

A lj ineg , P o stillo n !  
itt  na g y o n  uicrc 
dek az dt, bc k e il  
zärni a’ kereket.

Edcs baratom  n ezze  
m eg b i a’ börtas, 
kam  m eg  van c ’ 
jö l  kötvc'if

Ig en  i s ,  jd l m eg  
van kötve .

Hajts e g y  mäsutan, 
P o stillo n ! es ne  
v e g y e l scm in'
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&ici' i)l: er.
Sofjvb^u, $ofiiUon!ber 

Sßeg ifi gut unb j£)u 
i lomm|ibennoc|> nicfjt 

weiter.
3>d; fonn nid;t fdjneh 

r ler fofjcen, weil ber 
t  SBeg fditccfjt ifi.

95oflillon! eö 
gef)t b i«  fei)r berg= 
ob, man mu|j bie 
Slöber fperren.

lieber g m m b , fctjen 
©ie ein wenig nach, 
ob mein JveUeifen gut 
befcfiigt ifi.

S a , eS ifi gut befeflh 
get.

Sabre ju_, ^joftiüon! 
unb nimm teilten 
Siebenweg, bcnn id;

There it  is.
Procccd, coachnian! 

the road is good  
hat still y o u  don’t 
g e t  on.

I can’t  go  fa s te r , 
bccunsc the road  
is had.

S to p , dritten! this  
liill is very  steep  
you  m ust put on 
the drag -  chains.

D car fr ie n d , look  
hehind and see  
w lieth er m y port- 
m anlcau is  w ell 
secured.

Y c s ,  it is w e ll se -  
cured.

D rive o n , eoach- 
m a n ! and don’t 
turn into any by-

JJaar is er.
I iijd  o p , p o s li llo n ! 

de w eg  is goed, 
en g ij kom l tocli 
niet vooruil.

Ik kan n ie l gezw in -  
der r ijd en , daar  
de Weg sleeht is.

Iloud  o p , postillon l 
het g a a t  hier zeer 
bergaf, men moet 
het rad  ophouden.

Lieve vriend, zic  een 
w ein ig  n a ,o f  m ijn  
va lies go ed  va s t  
gem aakt i«

Ja, het is g o e d v a s t-  
gem aakt.

Iiijtl op , p o stillo n l  
en neem geenen  
ztjw cg , viant ik

Tükcj je .
Le v ö s i, p ofliljon ! 

p ö tjc le p a  in von- 
der fe n c  gan efV

Nö m orem  hölj lii-  
tro v o s it i , ker  
pdt je  fkika.

§töj , poftiljön ! ti\- 
kcj gre m özhno  
v ’ nadol, inöramo 
koiefa savreli. .

Ljdh p er ja te l, i>n 
gledajtc en  rnalo, 
ali je  mdj kernir  
döhro pervesan.

D e , döhro j e  per
vesan.

\ r6si, kozliijäsh ! in 
nö savösi v ’ no- 
bödno poftvänl’ko

Idou , ta fie T E .

E dfiat-d ! d itpepoe ■ - 
vat xd! ■<, xai trü p’ 
c\ov ro i.ro  npona-  
ro k  ayaXia.

Asv epnoptü vö jtd ,.o  
JyXiywpÖTepa, d id n  
c dpdpof elva i o’x * p -

2 rdirsu d p a te i! id d i 
d <SpupC( iiauroXkä
narri if opixii xai npi- 
n s i vä uwjwpzv Tob; 
rp'-yoof.

tlapHTTqpr/rBTB, ff lX ra
re , av r o dnra-oxt 
pou elvat xaXa a ie -  
peoipivov.

N s i , s iva t xaXa dsps- 
vov.

Kiwi«, äpa^ä! xai pij 
o-aXeilayt and Tdv 
ßtta-iXixdv Spopov ,■
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n u llo  modo con- 
eessurus suin.

Q uom odo u rb sh a ec  
nom inatur ?

Gracciuin.

Quantum  adhne a 
pi-oxima stationc  
distainus ?

IJnum m illiare.

C onsiste , a u r ig a ! 
ojm rtct lam pades 
ancendere , nox  
eniin ingruit.

l llieo  desccndam .

del eaniiiio rea l 
para tom ar otro.

Como se llam a esta  
ciudad?

Gratz.

Cuantas icg n a s te- 
ncinos que andar 
toilavis ha la  la  
priincra posta ?

Una lcgua.

P a ra , p o s t illo n ! es 
m encster cncen- 
iler las lin tcrnas, 
em pieza ä anochc- 
cer.

Q uiero hajar.

in non vo g lio  as- 
solutam cnle ab-
bandonare la  stra -  
da  m aeslra.

Come s i chiama que- 
sta  c ittä  ?

G ra tz .

Quanto siamo lon ta- 
ni ancord dallu  
prim a posta  ?

Un m iglio .

F crrn ali, postig lio -
n e ! con vienc ac- 
cendcre le lanter- 
ne üella carroz- 
z a  , giacche in- 
comincia a  f a r  
bujo.

Io vog lio  sm ontare.

v e rsa , rar je  ne  
veux quitlcr en  
aucunc nianicre  
la  grancle ronte.

Commcnt s’appcle  
cette v ille ?

Gratz.

Som m es - nons en -  
core lo in  de la  
prcm icre poste  ?

Une lieue.

Arrctc, p o stillo n ! il 
lau t all inner le s  
lanlcrnes de la  
vo itu re , il se fait 
nuit.

Je  veux desccndre.

m ellck cs ii tat 
m crt a’ föd ta t c 
jiagyni e g y  Altai 
jiiban nein akf 
rom.

I lo g y  n ev czik  ez  
a’ värost?

SS

G riitznck.

M ennyire van mej 
ide a’ le g  k ö z c  
lcbbi sta lio  ?

E g y  m ertfölilnyirc

Alj m c g , P oslillor  
a’ läm päsokat kel 
■neg gyujtan i ue 
te t kezil lenni.

L e akarok szälni.

©
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ttriU btc ■£auptfti,ofje 
6 burc^aue nidt)t »er« 

1,1 taficn.

1
!̂ ie& eißtt> tc[c@ taM ?

’r ^ i e  weit haben f c i r  
e‘ nod) biä j u r  näd)-- 

P en  S t a t i o n  ?

c|® ine iK cile .
ip o f t i l lo n ! m a n  

* m u j; bie C a te rncn
3 a n g ü n b e n  , e$ m irb

f in jlc r .

Sdj milf attaffeigen.

roail , for I w ill 
by no m eans lea re  
the h igh  road.

W hat is tlic  naine o f  
tliis tow n ’f

Gratz.

IIow  far ilistant are 
wc from the next 
stage '{

A  m ile

Stop, p ostillion ! we 
m ust l ig h t  the  
narriago lam p s, 
n ig h t eonics on.

1  w ant to a ligh t.

w il volstrekc n ie t, 
d a t g ij de hoofd- 
s tra a t verlau t.

Hoc heet dezc  s ta d  ?

G ratz.

H oc verrc zijn  tvij 
n o g  van  de ccrstc  
Station  ?

Eene mijl.

Iloud  o p , poslillon!  
men moet de lan- 
taarns o psteken , 
het v'ordt nacht.

Ik  w il afstapften.

zel’to, sakaj krät- 
Ko nikiir n özhem  
veliko zefto  sa- 
pnlti ti.

Kako fe to  m efto  
k liz lie?

Gräiliz.

Kako dälczh  flie  ilo 
perviga m efta  
im änio?

E no m iljo.

V flä v i, poftiljon! 
liiöraino fvcteln i- 
ze persligäti, ker  
nozhi fe.

J e ft hözlieni is vo 
sä ftopiti.

t o u t o  eyuct i e v  5 c -  

X.'o t o  j i s y 5 r i  x a r *  
oudevoc Tpo'nov.

r i w c  vogT ^ sra . t j  ~ c -  
Xij aiT: rj ;

T piixiov .

üo e-w  g axp av  efpsBtt 
axo gr, flu "  ro v  oXv]- 
( T i e T t e p o v  T - a 5 g : v ;

"E v a  g/XXiov.

STa'Tvu a g i |a  ! xdg- 
vei ypvi'av v* dvdtpw- 
gev ra y-tvapia, <ho- 
T{ eviIyrMTO.

©j'Xi» vx xa-aptä.

to
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E g o  quoqae.

Aperias januam .

P o r ig e  manurn.

I le u s ,  am icc! ve lis  
nobis d iccre, an 
in  rcc la  via ad 
Labacum progrc-  
diainur ?

S a n e , ast vobis ad 
(lcxtram , ad sini- 
slrain  lleetendum  
est.

Vobis itcrum  red e-  
undum , nam  via  
aberras tis.

P roeu ln e  hine via  
reg ia  distat?

Yo tam bien.

Abre la  pueriecilla .

Dam e la mano.

O lga V m d., am igo ! 
liäganos Vmd. el 
favor de dccirnos, 
si nos liallam os en  
el camino para an 
dar ä Lubiana.

Os liallais , pero 
eon tmlo eso es  
niencstcr tomar 
<1 mano dcrcelia, ä 
inano isquicrda.

E s m enester  volver  
atras, porquc ha- 
bcis errado d e lca -  
m ino.

E l eainino real cstä  
lejos de aqu l?

Io pure.

4 p ri la  p o n ie ra .  

D am m i la  mano.

E h i, a m ico ! diteci 
d i g ra z ia , se siam  
su lla  stra d a  per 
andarc a  Lubiana.

S ie te , m a  bisogna  
ten ersi a d r i t ta ,  
a  sin islra .

B isogn a  ritornare  
indietro  , poiccht' 
avete sm arrilo la
strada.

L a  s tra d a  m aeslra  ö 
lon tana d i qm  ?

IVIoi aussi.

Ouvre la  portiere.

D onne-m oi la  m ain.

E c o u tc z , eher a m i! 
d ite s -n o u s  , s’il 
vous p la il, s in o u s  
som m es sur la 
route de Laibach.

V ous y  etes , mais 
il faut prendre ä 
droite, ä gauche.

II fnut revenir sur 
v»s pas, car vous 
vous etes ccartes 
du ehem in.

La grandc route cst- 
e lle  lo in  d’ici ?

E n is.

N yisd  fei a’ zart.

N yu jtsd  nckem  k e  
zedet.

Edos bardtom le  
g y e n  o ly  sziveäi 
’s m ondja nie? 
n e k ä n k , lia  igal 
liljdn vagyu n k  C 
Laibachnak ?

Ig e n  is de jobbra, 
balra k e il hajtani'

Ism et v iszsza  keil 
fordul n io k , incr* 
az utat e ltevesz' 
tettck .

M eszsze  van  ide a, 
föd t ?
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Seutfd). VI.

Iö ;  aucf).

3ftad;c ben ©d;iag auf

© it m ir bie $an b .

'£>oreti©tc, Srcunb1 f;r 
ben ©ie b ieöiueunb 
fogen ©ie u n s , ob 
mir auf bem rechten 
SBege nad; Caibach 
finb.

5&r feyb; aberS&r mü|s 
fet rechts, linfs faf): 
ren .

3&r muffet micber ju* 
ruetfabren, benn Sh1' 
habet ber. SBeg oe» 
fcf)tt.

Sft bie #auptfirafjc 
meit oon hier ?

E n g lish . V II. Ilollandsoh. VIII. Krajnfko. IX . Fpai txa. X .

I also.

O pen the door.

G ive m e your hand.

H ark y c , fr ie n d ! 
have the goodnoss  
to te il us, w liether  
we are in the righ t 
road to Laiba

You are, liut you  
m ust turn to the  
r ig h t, to th e  left.

You m ust turn haek  
again, for you  are 
in th e  wrong road.

Is the h ig h  - rond 
far from h en ce?

II. ook.

M aak het portier 
open.

G eef mij de hand.

H o o rt, v r ie n d ! zog  
ons a ls’t  U  belieft, 
of w ij op den reg 
ten  w eg naar L a i
bach zijn.

J a , m aar g i j  moct 
r e g t s , links ins- 
laan.

G ij m oet weer omkee- 
ren, w ant g i j  hebt 
een’ verkeerden
w eg genomen.

Is de gro o te  w eg  vor 
van  h ie r '(

Jeft tüdi.

Odprt dverize.

Däj mi roko.

g lifh te , p cr ja tc l! bo- 
dite täk döbri in 
povcdajte 11:1m, al 
fr io  na pravi pdti 
11a Ljubljäno.

ß t e , p:\ m orate na  
deTno, na levo  
vösili.

M orate nas;i j iti, ker  
ftc  te säflili.

A l j e  velika zcltn  
dclezh  od tükej #

Kai iy o i  d p o ito t.

"Avoi|e ttqv  Svpav.

Ao'< pie to  y ip i .

4>iXe (xovpurape) ! dev 
o y a x x T e  v i  / i ä f  e i -  
•nrjrs  «  eipieSa eit 
t c v  cp3ov ip o p o v  d ia  
TO Aa/Betov

EirA e. TrXvjv n p e n e i  va 
vrra yere  n p ric  Ta de- 
Eia, ,rpo( r a  ap i t t f
pa.

np ‘n et  vr y v p tv e r e  jra- 
Xiv , di . 'ti e'xaVeTe 
to v  dpdgov

'H Xsmipopof a’ne'yei 
7ioXv an ’ e’da J

IO *
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N on m im is procul.

C rcd isne, nos ite- 
rum  viam  rectam  
inventuros esse  ?

Creilo.

N o  esta  ilcniasiado 
lejos.

Cree Vmd. qne po-  
drcinos vo lver  ä 
liallar n uestro ca- 
m ino ?

S in  duda.

JS'on huppo lontano,.

C red c tc , ehe po tre- 
mo trovare ancu- 
ra  la  vera  stra -  
da  ?

S en sa  dubbio.

N ou, e ile  n’e st pas 
tres e lo ignee.

Croyez -  vous que 
nous pourrons re- 
tvonver notre che- 
inin ?

Sans (loute.

N ines m eszsze.

Gondolja h o g y , is- 
m et az iga_ utri 
jö v ü n k ?

Minden esetre.

i
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■fein, fit ift nid;t gar 
weit.

©tauben ©ie, baß wir 
wieber auf ben recfjs 
ten SBeg Eommen ?

^ÜerbingS.

N o , it  is  n o t very  
far.

D o  y o u  tliin h , ive 
shall find the  
r ig h t road again?

Y qu w ill.

A een, niet zeer verre.

G elooft g i j , d a t w ij 
den reg ten  w eg  
w eder zu llen  v in - 
den ?

Voorzekcr.

N i prevezb delczh .

A l m iflite  de fpet 
na prävo z e lio  
prideino ?

M ülim  de.

'Oyi ro te .

As'yets, ert Se) epev £k-
vaEupsc Tor eprer 
dpopicv '

Mdkiara.
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C a s u s  
mlverwi in ütü- 

nere,
S u b s is tc , a u r ig a ! 

nain su bvcrtc-  
niur.

IVlaximo tcrrorc per- 
cussus sinn.

E g o  ctiain.

G raviicr laesus sum.

Valdc tilji eondolco.

S cn tisn e  m agnos  
dolores ?

Im » quam m axiinos.

Q uid tilii Iacsum  
est ?

C o s  
acci< lenf en 

cl camino.
Para , postillon  ! til 

vas volcandonos.

Yo Iie tenido inuelio  
m ied».

Yo lo  inism o.

E s lo y  m uy hcritlo.

Lo siento  inucho.

Sufrc Vm d. m ucho ?

M ueliisim o.

En donuc estä  Vmd. 
herido ?

«?*|
t i f ' f f t t f t i f i  i n

v t n n i n o .

Format», poslig lio -  
n c ! tu  ci rovcscic- 
rai.

lo  ho avuto  g ra n  
paura.

lo  pure.

lo  m i sono fa t to  
a ssa i male.

M c ne rincrescesom - 
mamente.

Scntc clla  dei g ra n  
dolor i l

G randissim i.

D ovc s i  £ ella  fa t ta  
m a le t

Accidents *n 
route»

A rrctc , postillon  ! 
tu vas nous ver- 
ser.

Je me suis fort ef- 
frayc.

Moi aussi.

Je m e su is fort M es
se.

Je vous p lains beau- 
coup.

S en lez  -  vou s de 
graitdes ilou- 
leurs ?

P e  tres -  grandes.

Oil vous - etes vous  
M esse ?

A* Uten elö.
forilulü töi'tc'ij 

neue; <•
Älj m eg, P ostillon  l 

te  fe lford ita«  
bcnnüukct.

N a g y o n  m egijed ' ' 
lein.

En sz in le . I

E n ig en  m egsertet' i 
tcin m agam at.

N agyon  sajnäloni I 
Ürasägodat.

N a g y  fiijdalmakal 
sz e n v e d ’#,

Ig en  nagyok at. 1

H ol sertette  n ie f  
inagiit.
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« B o r fr W c  
« u f  fc cm  S ö c ß c .

^>Qtt spoftiUon! ® u 
wirfl uns umroerfen.

ScEj bin fcijr etfdjrocfcn,

3 cf; ebenfalls.

'  3d; habe mich feije be» 
fcbäbigt.

ll. 3c[) bebaue« ©ie fehl--

’&aben ©ie große 
© dpnerjen.

®ehr große.

Sßo haben ©ie fidjuc» 
Ufet?

Aeciilcnts 
on the road.

Stop , postillion  ! 
"you w ill overlurn  

us.

I  was very  niucli 
frigh lcned .

I  Biso.

I  aut severe ly  hurt.

I  am very sorry for  
it.

D o y o u  suffer  
m uch ?

V ery m ucli.

W licrc have y o u  
liu rt you rse lf?

oa*  d e t»  a v e tff .

H oud o p , p o stillo n l  
g i j  zu lt  ons 0111- 
gooijen.

II. ben zeer gesehrikt.

Ik  ook.

Ik heb m ij zeer bc- 
zeerd.

Ik  beklaag IJ zeer.

H ebt g i j  sterke p i jn l

Z eer S t e r k e .

JVaar hebt g i j  V  bc- 
scerd'i

Prlgötfe na 
piiti.

§ tö j , p o ftiljon !  
böfh svernil.

J e ft fein fe m özhno  
prefträfhil.

J e ft tüdi.
J e ft fern fc m ö z lu o  

ränil.

Mi je  präv shäl.

A l pozln itijo  v e lik o  
holczliino ?

D e , präv veliko . 

Kje fo fe rä n ili'{

Aucxrujr) [.trxrct sc?
TO ifttjSCOCÖT.

B d a ra te , apat-I! 
SsXsif f ut p7 |e(.

E ip a t oXo( rpopayps- 
ve>(.

’K-)ü’ opviwt.

B apsue BbaßuSriv.

M s «axcipoiVsrai mXu 
i i  i  ( tu t; truX- 
XuncCpatj.

’ Eyere peyaXovt r.6- 
vot/{;

MsTaXcoTorooc.

liov eßXdiyärje ;
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l 'e s  ilexter.

V u lnus peclis tui li-  
gandum  est.

B ono sis an iino, 
am ioe ! nain lap- 
sus uns non pe 
r ieu losu s est.

N unc currum evi- 
gcre  oportet.

Q uid  fractum  est?

N ese io .

A rresse falirura fer 
rarium.

M agister ! rcpara 
currum  ita , at 
itcr usquc ad pro 
xim aiii urliciu per- 
scqui possim us.

E n  pie derccho.

E s necesario ven- 
dar su pie de Vmd.

T om e anim o, a m ig o ! 
la  eaida de Vmd. 
no es de peligro.

E s n ienester ahora 
alzar e l coche.

Q ue cs loque estä  
quebrado ?

N o lo  se.

Vaya Vmd. äbusear  
el herrero (m aris- 
c a l) .

M aestro ! ponga el 
cochc en  estado 
de ir basta la ciu- 
dad mas eercana.

A l p ie destro.

IJisogna fa sc ia rc  il 
d i lei pie.

F a tev i  co r a g g io ,
a m ico ! la  voslra  
cadu ta  rinn c pun- 
to  periculosa.

Conviene ora ria lza r  
la  carrozza .

Che c’ e d i  ro tlo  ?

N on lo so.

Chlumate il fabbro  
f e n a jo .

M aestro  ferra jo l met- 
te te  il legno in 
is ta to  da potvrnv  
sottanto  a n iv a r  
sino a lla  prim a  
cilta.

A u pictl droit.

II fant faire panser  
votre  pied.

P rcnez co u ra g e , 
inon aini ! votre  
cliute n ’est pas 
dangereuse.

II fau trelever ä pre
sen t la  voiture.

Q u’e st-  ee qu’il y  a 
de casse ?

J e  ne sais pas.

A llez  clierclier le  
mareclial.

Maitre o u vrier! m et- 
tez la voiture scu- 
lem en t en etat de 
pouvoir a ller ju s-  
qu’ ä la v ille  la 
plus proclie.

A’ jobb läbainon.

B ek e ll a’ Jäbät köb  
ni

L eg y en  m iygodtani 
harätoin, az cseP  
nein veszedeliues.

M ost ism et fei koll 
a’ lrocsit cm el- 
nünk.

Mi tört el rajta?

'N e in  tndom.

Ilivja elö a’ kovä- 
esot.

A litsa  lie lyre  niestet 
L,r a’ lrocsit an- 
n y ir a , lio g y  o 
le g  közelcbbi vä' 
rosba erhcssiinlr
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5Deutfd). VI-

lfm cediten gupe.

SRan mu(5 Spren guP 
Ecrbinbcn.

©cyn © it quicg 931m 
tf)eg, grcunb! ^tjc 
g a ll tfl nidjt g e f e i t  
licfj-

SBiv muffen jept Den 
fffiagen n?ieber auf- 
nd;tcn.

533ae> ift boian gebro» 
d;en ?

Sd; roeip md.it.

&oIcn ©ie ben©cfimib.

SJie iflcc ! fteltcn © ie  
ben fffiagen fo mcit 
w icber tjei, bap m it 
bie pur näcfjftcn 
© to b t fahren Jörn 
11 en.

E n g lish . V II.

On th e  r igh t fnot.

Your foot m ust he 
bound up.

H ave r o u ra g e , 
fr icn d ! your  la ll  
is n o t ilangerous.

W e m ust n o n  ]ift 
the carriagc up 
again.

W lia l s tliere hro- 
k en  in it?

I  don’t kr.ow.

Send for a sm itli.

H ark yc, sm itli! re- 
pair the carriagc  
so tlia l v c  cun 
procced to the  
next town.

I lo lla n d sc h . V III.

Aan de reg te  voet.

M en rnor.t uve wond 
verbinden.

Heb goeden mned, 
vricn d l uw vu l is 
niet gevaarlijk .

W ij nioeten nu den 
w agen wecr o j i -  
Uclpcn.

W a t is er aan g c -  
b rvken?

11c w eet het niet.

Z cn d  ons den smid.

M eestcrl herslcl den 
wagen zvo , d a t w ij 
ta t  aan devo lgcn -  
dc s ta d  rijden kun- 
ncn.

K rä jn fko . IX .

N a  d e f n i  n d g i .

IVIöramo njih nö g o  
obvesali.

Lc vefeliga  ferzä >>o- 
d ite , p cr ja le l! 
viifli padesh  ni 
nevären.

Sdaj liiöram o vös 
fpet vsd ign iti.

Itaj je  na njiin  
slö in ljcn iga?

N e vom.

Naj pok lizhejo  ko- 
vaxlia.

M ojftcr! Ie tö lk o  
\ 6 s  poprävite, de 
fe bdmo riiögli do 
peri iga m eftaper- 
pcljäti.

Ipxnux«. X .

E u  to  d e ^ to v  r . o - fä p i .

n p e n e i vd d--<r«gev to  
fiochxpc trat.

M s v c t c  r< tflXs
poo, t c  T.ECip,, i tta( 
dev eivw x » .dviwdee.

*A< d (O p ^w T £ O p 8 >  TO 

dpäfy.

Tt eivai ya t.a 'Tpevov;

Aov tEsJp«.

Epdtsrs tov <r difjpoi/p- 
70V.

M a T T O p a  ! diopSwMTE 
t .  d p .a ’E[ t  i o t t c  vd 
epnopcompsv v« _jra- 
7 iop«v eoi( eU T '.jv  

TtXij.TifTTSpav no'Xtv.
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A m ice d ilec te , suc- 
eurras n o b is! la- 
bor tuus non  sine 
praem io crit.

L ibc.itissim e.
V oces ct illum  v ia -  

torciu  in  auxilium .

Vir Iione, fer  nobis 
opem !

F ossuniusnc nune  
sine pcriculo iter  
eonlinuare ?

P o tes tis , si nem pe  
len te  procedetis.

B e n e , len to  ig itnr  
proecssuri snnius 
gradu.

Q uota Iiora e s t?

A m igo m io , ayude- 
nos ! su trabajo de 
Vind.serä bien pa- 
gado.

D e m uyb uena gana.
H ain e  aun ä aqnel 

viajero para que 
nos ayude

B ucn liom brc, so- 
corrednos!

P odcm os continnar 
ab ora sin  pcligro  
nucs tro c aini no ?

Si S e ö o r , yendo  
despneio.

f tn e n o , vam os pa 
so ä paso.

Q ue hora e s?

Caro am ico , ajuta- 
teei, v o i sarctc  ben 
ricom pcnsäto del 
vvstro  incomodo.

Ben volon tiert.
Chiam ate ancora  

qaet vian dantc  in 
ajulo.

G alan t’ u o m o , pre- 
sta tee i ajuto  !

Possiam o ora conti- 
n u irre i l  nostro  
v ia g g io  sensa pe- 
r ic o lo l

S i ,  S ignore, (indun - 
do adagio .

*
E bbcnc, aiiärem o a 

jw sso  (bei bcllo) .

Che ora  e ?

Cher a iu i , vou lez- 
vous hien nous 
aider! votre peine  
ne sera pas sans 
recom pcnsc.

Bien volontiere.
A ppclcz enoore ce  

voyageur au sc- 
eours.

B o n h o m m e, seeou- 
r e z - n o u s .

P o n rro n s -n n n s  con- 
t in u e r  si p re se n t 
sang (langer no - 
t r e  c h c n iin ?

O u i, M on sieu r , en 
allant douccm ent.

Eli bien, nou s irons 
j»as ä pas.

Q u elle  heure cst- 
il v

B dcs harätoin segit~  
sen n c k iiiik ! 
radsäga nein m a- 
rad jiitaloin n e l-
Jcfil.

Ig en  Ö rom cflt
Hijja seg itseg u l  

n ieg  amaz ntazöt 
is.

Jö  einher seg itsen  
nekünk.

F o ly ta ih a tjiik  niar 
m o st u tunkat ve -  
szeclelem  n e lk ü l?

I g e n , ha esendesen  
liajtanak.

J ö l van , esendesen  
liajtunk.

Ilä n y  öra v a n ?
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©eutfd). VI.

Cieber g re u n b  , helfen 
© ic  u n s  ! 3 b «  
SOliihe w irb  nic^jt

E n g lish . V II. riollandsch. VIII. Kräjnfko. IX. Ipatvud. X.

u n b c lo h n t b le ib en .

Sehr g er n e .

K u fen  © ie  n od ; jen en  
Efteifenben j u  £ ü l f c .

© u tc r S J ia n n , fo m m en  
© ie  u n s  j u  $jfitfe  I

' Ä ö n n e n  m ir  ,e g f  ohne 
© e fa h r  u n fe re  K eife 
fo rtfe g e n  ?

S a ,  w en n  © ie  lä n g s  
fam  fa l;rc n .

© u t ,  w i r  w ollen  lä n g s  
fam  fah re n .

SBie n ie l U l;r if t  e s  ?

D ear ir ien d , assist 
u s! and we will 
recom pense you.

V e ry  w illin g ly .
Call t l ia t  t r a v e lle r  

a ls»  tu  o u r  assi- 
stance .

M y good m an, com e 
and Jiel|j u s !

C an  w e n ow  p rocecd  
on  o u r  jo u rn e y  
w ithojut c lan g er?

Y e s ,  if  y o u  go  
slow ly.

YV eil, tlien  le t  us go  
s lc ad ily .

W liat o' c lo ck  is  it?

JVaarde vriend, h clp 
ons l uwe mochte 
zu l n ict onbeloond 
blijvcn .

Z eer gaarn c.
Ttocp nog  gindschcn  

re iz ig er  te hulp.

Gocdc man , kam ons 
te  h u lp !

K annen w ij thans 
zon der gevaar on- 
ze  reis voortze l- 
ten?

J a ,  indien g ij  lan g-  
zaain  rijd t.

Goed, w ij w illen stop
pen.

Hoe la a t is h e t?

Ljubi pcrjätcl, po 
m agajtc näm ! v a -  
Hie delo ne bo 
bres p lazh ila .

P räv  räd.
P o k l i z h t c  f h e  ü n ig a  

p o p o t n i k a  n a  p o -  
i t i ö z l i .

D ober m ösli, perte- 
z ite  iiiim na po- 
m b z li!

Al liidreino sdaj lires 
nevärnofli dal je
1Ü ?

JDe, ashe pozhäfi 
v ö s’le.

Präv j e ,  fe h ö z h e -  
ui« pozhäfi vo -  
siti.

N a  k ö l k o  ü r a  k ä -
shc ?

«KXs, ßoY)j*)'7B pa.i, xai 
SeXo^ev (tov civTupei- 
ipet to v  xonov.

M e rä  jidj-Yj? XÄP*?-
H p a |e re  xai exsüov  rov  

Ta^et'Jttörnv Et? ßort\- 
Setctv.

KaXe öiiSpcone, eXIre 
ei? fiorfiitxv  ^a<.

Kai t w pa e/xnopoupev 
Xwp ?< jhW wov  va 
E|ocxoXov3r)<T(opev to 
TasS tJtcv  pa< ;

'E p frc p e f re , aXXcc irps- 
*ei vd ixr^aivera 
d'yaXcoc,

rioXXd XaXa , BeXofj.£y 
n i r j y a h e t  a y x f a ct.

Tt' topa ce»«;
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H at.
Nem  tandcsos ma

H ora scxta cst.
M iniis prm lenter es

se t , liodie iter  
continuarc.

I m p c l l a m u s  i g l t u r  
h o c  i n  d i v e r s o -  
T i i n n .

U li plaeet.

In terro g a , an T e r i -  
piamur.

Eam us potius usqnc 
ad proximam sta- 
tionem .

Q uot m illiarihus ad- 
Im c eo usquc dl- 
stam iis ?

Duobus.
E stn e  hona via?

Son las seis.
No c s  prudente eon- 

tinnar h o y  el ca- 
m ino.

P arem os pues en  
esta liosteria (po- 
sada).

Como le  g iis la  (<:o- 
1110 Vm d. qu isie- 
Te).

In forin ese , si nos 
quieren T e c i h i r .

Seria m ueho m ejor  
eontinuar e l ca- 
m ino liasta la po- 
sta m as ecreaua.

Coantas legu as hay  
nun liasta alla ■'?

D os.
E l cam ino es hue- 

no ?

Suno lc sei.
E t'l i  non e prudente  

il continuarc o g g i  
i l  v ia g g io .

Ferm iam oci adunque  
in questa locanda.

Come le piace.

D im andatc, se ei vo- 
g lio n o  albergare.

Andiam o p iu ttosto  
sino a llu  prim a  
p vsta .

Quanlc rni.glia ei 
sunu uneora ?

Duc.
C” e buona siradci ?

II e s t  six heures.
Je  ne ju g e  pas ä 

propos de ron li- 
nucr aujourrf’hui 
le  voyage . 

A rretons-nous doni; 
dans cette  auher-
ßc-

Comme il vous plait.

D em an d ez , si l ’on  
veu t bien nous re-  
cevoir.

A llons plntpt jusqu’ 
ä la prcm iere po- 
ste?

Comhien y - a - t  il 
cneore de licucs  
jnsqiic  lä ?

Dcux.
L e chcm in  e s t - i l  

hon?

az d ta zä st foly- 
tatni.

Sziiljnnk hdt he 
ezen  vendeg  foga- 
doba.

A’ m int te tszik .

T ndakozddjon ha 
he fogadnak c’ 
hennünhet.

M enjiink inkahli a’ 
lcgk özeleb h i sta- 
tiora.

H any m ertföld van 
m eg  odäig.

K ettö.
Jo  az dt?
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ift fecl)6 llbr. I t  is six o’ clock. H et is ses uur. Na fheft. Buat tepat.
Gfi ift nidjt ratijfani, 

fjcutc bie Steife fort« 
jufegen.

I t  is  not prudent, 
to go  farther to 
day.

H et is n ic t reiael- 
izaam heden de reis 
voorttezetten .

N i värno dön ef 
dälje podäti.

fc Etvai Bitixlvdvvov <7rj- 
p.epov va, e%a*cXov- 
i>r'(7iöpi8V rö Ta§£t- 
diev

®e!jren wie atfo in bie« 
fern ©rftfjaufe ein.

L et us a ligh t th en  
at this inn.

L a a t ans in  deze  
herberg a fstoppen.

Sapeljnno tedaj 
tö  kerzlnno.

v ’ *A xovevVoopiev eU tcv- 
to to t-evodoyeicir.

Sßie es 3 f)nDn gpFcilIig 
ijt.

I  have no objection. Z oo als g i j  w ilt. Käkor hözhejo„ 0 , rt d^andye.

ferfunbigen feie fidj, 
ob man un6 aufnef)« 
men will.

E n q u ire ,  w hether  
we can he accoin- 
modated.

Vreuig, o f  men ons 
opnemen teil.

Naj vp räfhajo , 
näf vsdmejo.

al ’EpioTT)(7ßT8 av jift< 6s- 
^covrat.

©cfjen mir lieber biß 
jur nädjften S ta 
tion.

L et us ratlier go  on 
to the next stage.

L a a t ons liever ga a n  
to t  aan elc v o lle n 
de Station.

Pöjdimn r ijflii  
perve pofhte.

do KaXXtev a< vtraYtrtpßV 
cco( eU tgv nX^Tte-
(TTSpGV <7Tajfylöv.

Sßie riclc SJIeilcn ftnb 
n od; btfi batjin ?

IIow m any m ilcs is 
it from here ?

Hoc vele  mijlcn zijn  
er nog  to t  daar  ?

K ölko m ilj je  fhe 
do tje ?

IlcVa fiiXXta jxa< Ss- 
Xojv axöpifj sxei;

Sicci. Two m iles Twee. Dvc. Ai/o.

Sft ber Sßeg gut ? Is the road good ? Is elc w eg goed 1 A l je döbra put ? "H TTpdra elva.1 xaArJ ;
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M eelehetüs.Sin satis hon« est.

F r o c e d e , auriga ! 
liene te tune an ie  
donatm n sp e r e s , 
si eeleriter pro- 
cessurus fueris.

S i t io , veilem  pocu- 
lnin v in i , aut ce- 
revisiae  liibere.

I lo e  habere potes.

H abetisne panem  
candidum  ?

Ilabem us.

Adfcr ig itn r nohis 
aliqnantulum .

N unc noliis festinan- 
diiin est, nain noc
tis tem pore iter  
l'acere nolo.

E s bastante bueno.

A n im o, p o stillo n !  
quiero darte des- 
pues para lieber  
si vas ä lincn paso.

T en go  sed, desearia 
una copa (un  va- 
so) de vino ö  de 
eerveza.

Qnedara Vm d. ser- 
vido.

T ien e  Vmd. pan 
blanco?

F or snpucsto.

Traigalc.

Apvesurdm onos a- 
hora, y »  no quie- 
ro viajar de no 
che.

Discrctam cntc.

dffrclla  ( toccavia ) 
postiglionc'. t i  cla- 
rö una buona irtan- 
c ia , sc c i condur- 
ra i bene.

Ilo se lc , vo rrc i un  
bicchiere d i v ino o 
d i birra.

Questo s i  p u v  averc.

A vete fiel pan  bian- 
cu?

Si.

Portateccne.

S u  v i a , faeeiam o  
presto , io non vo- 
g lio  v ia g g ia r  d i  
nute.

A ssez.

T o u c lie , p o stillo n !  
si tu vas bon train, 
je  te donnerai un 
bon pour boirc.

J ’ai soif, je  vondrais 
aroir un verre de 
v in ,  ou de biere.

V ous l ’aurez.

Ar ez -  vous du pain  
lilauc ?

Oui.

A pportez - nous en.

II Taut nou s depe- 
cher ä p r e se n t , 
je  ne venx pas 
v o ja g e r  pendant 
la nu it.

Ilajts se licsen  . F o . 
s t i l lo n ! azutan  
borj-avaldt adolq 
ha jö l  liajlasz.

E n szoinjnzom , sze- • 
retn ek  egy  pohäi 
bort vagy  sert.

A z t  m egkaphatj a. ’

Van e’ fejer k e n y c ' ' 
re ?

Ig en  is. '

H o zzo n  e g y  keve- " 
set.

. . .  ’sM ost sictn iin k  kelb "
cn  n em  akarokj 
cjjel u lazni.
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®eutfcb VI.

©o itiemlid;.

i' äugefabrcn, fpoiiilton! 
b 3(ij will ® ir bann 
ij ein gutes Strinfgclb 

geben, w enn® u gut 
fähi'lt.

Scg bin burfiig, id; 
( wollte gerne ein 

©laS Sfficin ober 
S3ier haben,

Ö a6tönnen© ie haben.

- •Spaben ©ie weißes 
33rot?

S a .

'^ rin g en  ©ie uns weh 
j d;ee.
^ßir muffen jegteifen;

id) Will nicht bei 
i ber Stacht reifen.

E nglisli. VII.

P rctty  good.

D rive o n , roach- 
n ia n ! I w ill l>ay 
y o u  w e l l ,  if  you  
drive fast.

I, am tliirsty, Iw ish  
to h avea  g la ss  of 
w ine or beer.

You can liave it.

Ilave you  any w hite  
bread ?

W e have.

B rin g  us som e.

VVc m ust niakc 
h a s te , as I w ill 
not travel by  
night.

Hollands«!]. VIII.

Z oo timiclijk.

l li jd  op, postillon  ! ik 
wil II een goed  
fo o tje  geeven, In
dien g ij  g o e d r ijd t .

Ik  heb dorst  , ik 
wcnschte wel een 
g la s  tuijn o f  bier 
tc hebben.

D a t kun t g i j  beko- 
men.

H ebt g ij w it brood  ?

Ja,

B reng er ons een 
w einig.

II (/ moclcn ons tlum s  
haasten , ik wil. 
niet bij nacht re i
zen.

Kr&jnfko. IX

P rezcj döbra.

Le v ö s i , kozhijäsh ! 
pötlcj ti liozb em  
dober najiivk dati, 
zlie  döbro vösifh.

gern sh ejin , bi räil 
en  kosärz v in a ,  
äli dia imcl.

T o  rilörejo iincti.

A l imäte kaj beliga  
krdha ?

Kaj jia de.

Pernefite Jg a  näm  
nekaj.

Sdaj möramo ln te li  
nözheni j>o ndzhi 
popötvati.

l'j.. ;xilc. X .
:̂ t«nir »nusiiuiauii

Etvai dpxerct xaXyj.

Tpi?|e Xoutov, d u a |a  \
« * ><• ' ■» *at e tc  e t e k p Y / c  o t i

5fXoo ob ß p & ß eS cet ,
a  v tp$x oiope v c yXt ~
ycopa.

’E 'Jftpacra, «rtSupou t» 
vd  i:/ «  en  noTYjpt xpa- 
(Tt’ j j  &  Son {n iß a ) .

T odto epTropetre vd X a 
v e r s .

*ExeTB p : a<Tno o v; 

'K e e p e r .

A o t 8 p a ?  Sv xoppaTi*

crneviTcopev rw p a  9 
S io n  dev BeXo: v a  t c c -  

fe td e Ja a j ttqv v v x r a .
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Alj >neg, P o stillo n l  
en Ie akarok szal-

S u b s is te , auriga! 
vo lo  descem lere.

Dom ina, va letn e liic  
istc  num m us?

Va’et.
V isne milii coinm u- 

tare hunc nuin- 
mnm aureum  in  
ininiitaiu pceuni 
am argenteam ?

L nbens faciam,
Q nantuin accip ies?

D u os florenos et  
quadraginta cru- 
cigeros.

V a le , dom ine.

P a ra , p o s t il lo n ! yo  
bajare.

Sonora, v a le  a lgo  
csta  m oneda ?

S I, Seöor.
Ilä g a in c  Vmd. el fa 

vor de eambiarine 
esla  m oneda de 
oro en plata m e- 
nuda 'i

Con m uclio gn slo
Cuanto le  toca ä 

Vmd. ?
D os florines y  qua- 

renta kreutseres.

V aya Vmd. eon D ios, 
caballcro.

F erm ati , postig lio -  
n c ! io vog lio  sinon- 
tarc.

S ignora, ha qui cor- 
so questa m oncta ’i

S i ,  Signore.
Ebbcne , aobia la  

bontä d i cam biar- 
in i qunsto p ezzo  
d ’oro in mnnctu 
d'argento.

Con piacere.
Quanto lc  vienc  ?

Duc fio r in i c que 
ra n ta  caranlani

L a  rivcrisco, S ig n o 
re.

A rröte, postillon !  
je  veux descen- 
dre.

M adame, cette mon ■ 
n a ie - c i  a - t - e l l c  
eours ici ?

O lli, M onsieur.
V ou lez - vous bien  

me cliauger cette  
picec d’or en  ar- 
g e n t blaue ?

A vec plaisir.
Com bien vou s laut- 

i l?
D eux florins ct qua 

rante kreuzers.

A dieu, M onsieur.

A sszon yom , kelcl 
penz, ez  itt?

Ig en  is ,  U ram .
Kerem le g y e n  ol}' 

s z iv e s , vältsa fei 
czen  darab ara- 
nyat ezü st penz- 
re.

OrömmeL
M en nyit kap erte?

K et forintot ’e negy- 
ven kraj-izärt.

E ljen  boldogdl
Uram .
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Seutfcf). V I.

Jg>alt, ipo|filton! i<$ 
roiU auSjleigen.

SJTBbanBj ,  gilt biefe 
SJfünjc |)ier ?

3 a ,  mein -fbciT. 
3<# fcitte @ ie, fo gc* 

fällig ju  feqn, mir 
bicfeij @olt>|hicf in 
©ilbergelb unnrcdS 
fein }u roollen. 

SBit 85ergiiügcn. 
SSie »icl betommen 

©ie* 
,3n>n ©utben unb Kiers 

jig  Äreujcr. 

Ceben ©ie wo^il, mein 
•£>crr.

I

E n g lish . V II.

Slop , p o s li l lio n ! I  
w ill g e t  out.

Madam, i,j this coin  
current licre?

Y e s , Sir.
P ra y , he so kind as 

to give m e silvcr  
for this gold  
piece.

W ith  pleasurc.
H ow inucli have you  

to rcccive?
T w o ilorins and for- 

ty  kreuzers.

F a re w e ll, Sir.

H o llan d sch . V III.

H oud o p , p o s tillo n !
ik w il u ilstappen.

M cvrouw, g e ld l dezc  
m unt alhicr  ?

Ja, M ijnheer. 
tVees zoo vriendclijk, 

mij d it goudstu k  
in silverm unt te  
w isjeien .

M el genoegen.
Ilo e  veel k rijg t g i j  £

Twee Guidcns en 
veer tig  kreuizers.

Vaarwel, M ijnheer.

K räjn fko . IX .

V fta v i, poftiljön ! 
je ft  hozliem  is  vo- 
sä ftdpiti.

G ofpä, ql vefjä lil 
tä denär?

D e , gofpöd.
J ili pro fim , naj hö- 

do takö döhri, m c- 
ni tä slä t v’ fre- 
herne penese  
sm eniti.

S ’ refeljam .
Ifölko jim  flifh i?

Dva goldinarja in  
fhtirdefet krajzar- 
jov .

S’ B ö g a in , gofpöd .

T p a o t ix a .  X .

B a  <TTa£s, äp.i s i  ! k i -
X ai » ä  n a ra ß ji. 

K v p la  p o u , r p i y t t  iSä>
(< xC tvj xj p o t c d a i  • 

T o ü ro  r e  vo p ttrpa  ; 

N a i ,  x u p ic  pcu . 

I l a p a x a X c o .  X ä ß e r s  tv J v
XttXoTVfc'fJV v .  u £  i l  ■ 
X ä ? 6 - e  t o  x p o T o j v  
t o C to  to p io p x  sie a p -  
•yupüvv.

M e t o  n ä r r x  y^apac.

11cTa s y e r e  v a  X j  -  
ß e r  s ;

A ue ipi uv ia  x a i  TBOTa- 
p a x o w a  x a p a iT a v ia .

’ E x E f s  ÖT’E ia » ,  a  ’S c v -  
r a  p o u .

11
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In  finilius
provineiae.

H abesne nierces in- 
terilirtas . dom i
n e?

N ullas balieo.

V isn e imnr dare cla- 
vini cistae tuae ?

E n eam.
V clis celeriter in 

qu irere, fcstinan- 
duiii cnim  m ihi 
est.

H ane all causam  m e  
Hfoi uiaxinie ob- 
strictu in crede.

A la 
fronuera.

L leva  Vm d. alguna  
cosa que sea con
tra las ordenes de 
su M agestad, Ca
ballero ?

N o, Sciior, n inguna  
tengo.

Q uiere darme las 
llaves de eu liaul ?

Aqut estan. 
irägaineViiid . la gra ■ 

eia de registrar  
con solicitud, por- 
que esto y  de prie- 
sa.

Yo le  sere m uy re- 
conocido.

A l l t t
f t ' o n H e r i u

H a e lla  m erei (cf- 
f e l t i )  pro ib itc , S i
gnore  ?

A'o, S ignore, vo n  nc 
ho.

Vuole aver la  gen- 
l ile z za  d i clarmi 
la  chiave del sao  
houlc'l

Eccola.
F avorisca d i csriTui- 

nar presto , giacche 
ho m olla fre tta .

Glicne sarö obbliga- 
tissimo.

A la 
frouticre.

A vez-vous des mar- 
chandises prohi- 
becs ?

N o n , M onsieur , je  
n ’en ai point.

V o u le z -v o n s  bien  
m e rem ettre la 
c lc f de votre m al
le ?

La voilä.
A ycz la honte de 

vous ilepecher un  
p e u , car je  su is 
prc»s£

Je vous en aurai 
bien de l ’obliga- 
tion.

A ’ lia liii'o il'

Van tilto tt porte- 
kdja, Uram ?

N incs.

M eltd zta ssek , lä * 
daja’ ku lcsät ide  
adni.

Itt van.
K ercm  tessek  sehe- _s 

sen  dtnczni, mert 
sictek .

C

N agyon  le  leszek. p 
ezert kötelez  ve az. 
Ürnak.

11
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©eutfef). VI.

2 l n  
i»<*r © r « i i 5 c ,

fab e lt ©te »erbotene 
Söaaren,m cin§err?

Kein, id) l;abe leine.

©cijr ©te fo g u t , m ir 
Sfjren .fCofferfdjlüfs 
fei $u geben.

£ ie r  ift er.
•Spaben ©ie bie ©fite 

9ffd;roinb ju  burchs 
feilen, benn id; hübe 
Gite.

•ad; werbe S&ncn bas 
für fefjr »erbunben 
fet;r

E n g lis li. VII-

O i t
Die f'i'olJffcr.

H ave you  no prn- 
liiliiled  a r t ic le s , 
Sir?

N o , I liave none.

Pray, lie so kind as 
to g iv e  nie the  
k ey  o f your trunk

H ere it  is.
B e  so kind as to he 

expedilions in the  
exam ination , for 
I am in a hurry.

I shall he inneh o 
liligcd  to you  for  
it.

H ollan d seh . V III.

Oi* de fci'cn*.

/ leb t g i j  verboden  
w a a r , M ijnheerT

IS een, ik heb er gcen.

IVees zoo g o ed , m ij 
de slcutel van  uw  
Koffer tc geven .

H ier is dczclvc.
IFecs zoo goed , snel 

doortezien , want 
ik heb huast.

Ik za l U  daarvoor 
zeer verp lig l zijn.

K räjn fko . IX .

IV» K c ‘ i.

Al imäjo kaj pre- 
povedaniga hla- 
g a ,  gofpöd?

N e , n ezh  ga ni- 
in am.

Naj böilo täk dö lr i, 
ineni n jih  kljrizh  
ocl flikrinjize da- 
ti.

Tukej je .
Naj bödo täk döbri 

liitro p re ifk ä li,
ker ineni fe  mudi.

Jim  präv hvaläslien 
oftänem .

rpacxixd« X.

E :$  r a  ervvopa rn q  
eTrapvtac.

"E^ete pa£t' (roa rrpxy- 
para. i p m o i i r p i v a  *

*Oyt , U v sytü.

A a ß e r c  rr^v n a Xort/vvjv 
v a  ffS &CCG re  to 
xXetÖi TOV tTBVTQU- 
v-iov a a s .

N a t o .

*Af b%6Ta «tet s o yXlyospa  
di o n  eyo3 ßt& v.

p f  v a  i t  a v r o  noX- 
Xd Cnoypetot;,

1 1  f
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O ro , u t c a u ie , in- 
quiras.

A b solv istin c inqui- 
s ilio n e in ?

A b so lv i, domine.
^Jratias ago tibi.

V a lc te , tlomini.

Num  bene seiles?  

Optiinc.

P crm ittisn c , u t ex- 
tendam paululnni 
pedes m eos ?

Libcntissiiue.
S ic  bene est.
G ratias ago tibi.

M uteinns locuni.

Suplico ä Vmd. de 
buscar (procetler) 
con precaueion.

C oncluyö Vmd. ya?

S i ,  Seiior.
A gradezo ä Vmd. su  

favor.
Servidor de Vinds., 

Caballeros.
E sta Vind. b ien?

S i ,  niuyjbien .

M e perm itcVm d. de- 
sencoger un poco 
las piernas l

De m uy buena gana.
Ast, de esta  mancra.
M uclias grarias.

M udem os do luga- 
res.

St tom piaceiä d i v i-  
s ita r  con un po7 
d i riguardo.

H a clla  Icrminato 
(fin ito ) ?

S i , Signore.
L a rin grazio .

S crv itor d iv o to , S i
g n o ri.

S ta  clla c o m o d a ?

S i ,  sto benissinw.

M i perm ette ella  d
stendere un po7 le  
inic g a m b cl

M olto  valon tieri.
Cos 1, bene.
L a  ringrazio .

Cambiamo posto.

A yez la eoniplaisan- 
ce de v isitcr avcc 
precaution.

A v e z -v o u s  fini ?

O u i, M onsieur.
Je  vous rcm ercie.

Votre serv iteu r , 
M essieurs.

E te s-  vous bien pla
c e ?

O u i, je  suis ä m er- 
veille.

P erm ettez-m oi d’e- 
tendre un pcu  
nies jam bes ?

A vec plaisir.
L a , connue cela.
Je vous rends gra- 

ces.
C hangeons de pla- 

ces.

K erem  le g j  en fi' (g 
gyelem in el az  at 
nezesben .

K eszen  van  mär ? (g

Ig en  is Urain.
K öszönöin.

Szolgäja  az Urak 
nak.

Jb l ü l?

Igen  is , ig en  jöl

M egengcdi labaima 
e g y  k ev ese t ki 
terjeszten i ?

Igen  szivesep .
Ig y  jo l  van.
K öszönöin .

V ältoztassu k  a’ hf SE 
lyck et.

?.■>
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Deutlet!» VI. E n g lish . V II. llo llan d seh . V III. K räjnfko. IX . I 'p a iK ix a .  X .

i*' ©ei)n ©ie wen ber 
© iite , m it Worfiefjt 
ju  bnrd;fucf)cn. 

S in b  ©ie fertig ? 

S a, mein fierr. 
Sd; banfe Simen. 

3f)t S iener ,  meine 
Herren. 

© i|en  ©ie g u t?  

3 a  , redjt gut. 

Erlauben ©ie mir, bie 
giipe ein wenig oufc 
iujirecten ? 

8ied;t gerne, 
ift redjt. 

S A  banre Sfmen.

%ed)fein
gleißt.

mir bie

May 1 heg  you  to 
he careftil in  
searoliiin»O

Have you  finisclicd?

Y e s , Sir.
I tliank you.

You servant, g cn tle-  
m en.

Do you  sit conifor- 
ta h ly ?

Y e s , vevv conifor- 
tably.

D o you  g ive  nie lea -  
ve, to put m y feet 
a little  forward ?

W itli plcasnre.
T liat w ill do.
I tbank you.

L et us change pla
ce s.

Ik  verzoek U, voor- 
z ig t ig  te  onder- 
zoeken.

Z ij t  g i j  l l a a r t

J a , M ijnheer.
Ik  dank II.

Uw d ien a a r, M ijne- 
heeren.

Z it  g i j  g o ed  V

J a , zeer goed.

Veroorloof g i j  mij, de 
voelen een w ein ig  
ulttcstrekken ‘t

M et genörgen.
Z oo is het goed.
Ik  dank U.

L aat ons de plaateen  
verwifseien.

Naj bödn täk  döbri 
lähkoma r .-e-

ifkäti.
§o  she dokonzhäli ?

gim  » lic , gofpdd. 
Sahväliin.

N jih flushäbnik, go- 
fpödi.

A l läliko fedijo ?

Kaj pä de , präv 
läliko.

A l m i perpnftijo de 
no g e  en mälo fteg- 
nein?

Präv räd.
Takö je  döbro. 
Sahväliin.

Prem enim o rndfta.

n a p a x a X w v i c^eTo'TSTe 
p s  i t p o a o y t f v .

’ETeXeiK(rsTE rr]v e |e -  
raai'v <xa( ;

Trjv s T s k s ia ic r a .

Sx« s v ^ a p t a r m .

' T y i a i v e r s ,  x v p is .

KäSetrSe xakr i

IleXXä xaXd,

Mg U Sere  ru v  a ie ta v  va 
dffXwfl'ü) o'Xrjct Ta' 
frodapia p o v  ;

O u t e xc<
2 a< 8vXapiO’Tio.

*As d X X c & a p s y  T o v f  to-
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M ca pace.

H ie via aeclivis est, 
dcsccndam us.

Ll.fnam  a«l pran- 
dium sistcinus ?

In  proxiino diverso- 
n o .

In lerrogcs au-igain, 
quantuiu adhiic a 
proxima stationc  
distem us.

Quid respond it?

N escio .

Q uota liora e st?

T res quadrantes ad 
duodeciiuam.

M uy enliorabuena.

Aqui liay  una subi- 
d a , bajem os.

Donde pararemos 
para com er?

tin la posada mas 
cercana.

P regunte al con 
diu loi-, cuantas le-  
guas liay  todavia  
liasta la  primera 
posta.

Q ue lia diclio ?

N o lo se.

Q ue liora c s ?

S o n la s  doec m enos 
cuarto.

Per m c, io ne son 
contcnlo.

Qui c’ e una salita, 
smontiamo.

D ove ct f a  meremo a  
p ra n zo  ?

■ N clla  •prima locanda.

D im andi a l condut- 
tore, quanto siamo 
lonlani ancora 
daUn prim a posta.

Cosa ha dctlo  ?

N on lo so.

Che ora  e?

L e undici e tre quarti.

Q uant a m o i, j en  
su is conlent.

Yoilä une inontagne, 
descendons.

Od descendrons- 
nous pour «liner?

Dans la premiere 
auberge.

Dcm andez au con 
duetcur eonibicn 
de clieniin il y  a 
jusqn’ ä la pre- 
m iere poste.

Q u’ est - ce qu’il  a 
dit ?

Je ne sais pas.

Q uelle  lieure est-il?

O nze lieures et trois 
quarls,

E n nem  banom.

Itt lieg y n ek  m egy  
szäljunk le.

TIöl fogunk ebedel 
n i?

A’ le g  közelebli 
vendegfogadöban.

K erd ezze in eg  a’ fu- 
v a ro st, m ennyire  
van m eg ide a’ 
leg  közelebb sta- 
tid.

M il m ondolt?

N em  tudom.

H in y  öra va n ?

Ilärom  fertdlv t izer  
kettöre»
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©eutfd). V I.

SJleiiictrotgen.

•£icr geht cS bergauf, 
laffen S ie  uns auSs 
fteigen.

Sbo werben w ir ju  
M ittag  Pin!el;ren ?

3m  näthftcn ©afthaufe.

gragen ©ie ben gut)» 
m ann , wie weit cS 
nod; bis ju r  r ad)-. 
fien ©tntion ift.

5BkS hot er gefagt? 

3<h weiß nicht.

SOäie »tet Ufjr iß eS ?

®rei Söiertel auf jwotf.

E nglisli. VII.

I am content.

I lere  is a Iiill, le t  ns 
a lig lit and walk.

W hcrc shall we stop  
to d in c?

A t tlie  lirst inn.

A sk tlic coaclnnan  
liow  far it is to 
the next stage.

W'liat did h e  sa y ?

I don’t know .

W h a t o’ c lock  is it?

It is a quarter to 
twelvc.

Hollands*!]’. VIII.

M ijm ethal’W.

H ier g a a t het steil 
o p , lau t ons af-  
stappen.

II aar zu llen  w ij van  
m id d a g  inkeeren'l

In het volgcnde lo- 
gem ent (gaslhu is).

V raag den Koctsicr, 
hoc ver het nog is, 
to t  de volgendc  
Station .

IVat hr.eft hij g e - 
z e g d l

Ik  lueet het niet.

Iloe  la a t is het ?

I lc t is kw art voor  
tw aalf.

Kräjnfko. IX .

£afträn m ene (Sa  
mojo vö ljo ).

Tükej gre ' na v’ 
k liin z, ftöpim o is 
vosä.

Kje lioino jüslin a li?

V ’ pervi kerzlnni.

Naj vpräfhajo vos- 
n ik a , k ö ik o  je  
flic  do pevve pöfli- 
te.

Kaj je  rek el?

N e vem .

Na kölko üra käslie?

Tri fhtertize[na clva- 
näjft.

T p a ix t x ä .  X.

ZTEpyui.

’E iö i  sh a t ä i r :<pepo(, a ( 
x a T e ß iü p e v .

Clou Sekopev peivEt ri 
y e v p z  ■

E ie  . 0* (TtptcTEpOV g e v o -
c cysio i’,

’EplöTrjffETB TGV d p a g a v ,  
ste<70V arfiycpEv axe- 
pn ccno rev T.I.YjT .3- 
CTEpOV O T u S p e  v .

T t  a n E x p ü v ) ;

AeV EgfiUpfO.

T t  » p a  E t v a t ;

A Exot, napet sv re - 
rapTov.
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Latine. I. Espaiiol. II. Italiano. III. Fran$ais IV. M agyarul. V.

L icetne intcrTogare 
quo tcndas?

Podre prcgnntar a 
Vmd. adonde mar- 
elia ?

JL pcrmesso d i dotmin- 
d a rle , per dove  e 
d ire tla  ?

O se r a i-je  v o a s de- 
niander oü vous 
a lle z ?

M erein kerdezni ho- 
va utaz ?

Parisios. A  Paris. Per P arig i. A Paris. I'arisba.
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© eu tfö . V I. E n g lish . V II. H o llandscli. V III. K rä jn fk o . IX . Tpaiaixa. X .

® ürftt idj S ic  fragen, 
wofjin S ie  reifen?

M ay I a s k , w liere  
y o u  a re  g o in g ?

M a g  ik U vragcn, 
w aur g i j  heen 
■reist ?

Al bi j ih  fm el vprä- 
P ia ti, k a m  fc p o - 
däjo  ?

Toi uw vä aae epoirii- 
(7m iid  noü pe} etüte;

s ca$ fpatis. T o  P ari» . N aar P arys. V ’ P a ris . Aiä t o  Ilapi(7i.
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V a ^ l a e  
sententlae«

Sapientia et virtus 
solae nos feliees  
reildere possunt.

O m nes hom ines 
m ortales sunt, 
tum  divites, tum  
pauperes.

Bona valetudo,tran- 
quillilas et con- 
scien lia  reete  fac- 
torum  plu s va
le n t , divitiis et 
honoribus.

fllferenles 
t e n t c u ^ ' a

La savidurta y  la  
virtud nos puedcn  
solainentc liacer  
feliees.

T odos lo s lioinbres 
son m ortales lo s  
rieos tambien, co~ 
iuo lo s pobres.

La sa lu d , e l con- 
tento  y  una bue- 
na eoneiencia va- 
len  mas que las 
riqnczas y  digni- 
dades.

Ln saplenza e la  v ir tü  
ci rentlonu soltan- 
to  fc lic i.

T u lli  g li uom ini sp no 
m orlalijtan lo i ric- 
chi quanto ipooeri.

Ln salute, la  conten- 
te z z a  eä  una buo- 
na conscienza va l-  
gono  pi’u tlelle ric- 
ch ezze  e d ign ilä .

Fcngee§ «15- 
vcrses.

La sagesse  et la  
vertu seu lem ent 
peuvent nous ren- 
dre lieureux.

T ous les bom ines 
son t niortcls, tant 
le s  riclies que les  
pauvres.

Tai sa n te , le  con 
tenten ien t et Ulfe 
conscienee nette  
sont preferables 
aux (passent) ri- 
cliesses e t  d ign i- 
tes.

T4filnnfelc 
g o i u ’ o io t o l i .

E g yed ü l a’ B iilcses-'g  
es erkölef

te iietik  az einber

ren cscsse .
M inden einber lia- 

landd, l ig y a ’ gaz 
d a g , m int a’ sze- 
g en y  ober a’ gaz' 
dag egyaränt a 
szeg en n y e l.

A z e g esseg , a’ meg' 
e leged es , cs je 
le lk i esm eret töl 
b et er (ober n a 1 
gvobb becsii)im'n( 
a’ (iazd n g sä g , ci| 
m eltösagok  (obt- 
többet er a’ gaz 
dag.-iägnal,es in eh 
tosagok n ä l).

\
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S eutfd). V I.

58ctf4nefccnc 
© e f c ß i t f c t u

$>ie SÖeißfjett unb bie 
Sugetib allein fön- 
nen un£ glücflidj 
machen.

*ttc 5J?cnfd;en finb 
fterblid), foiüofil bie 
reidjcn, alG au<$ bie 
«rmcn.

®ie ©efunbfjeit, bie 
äufriebenljeit unb 
fin gutes ©ewiffen 
ift mcijr mertt), als 
Sicidjtfiüniei; unb 
SBüeben.

E n g lish . V II.

XMfFeirent 
thonghts.

P rudence and virtnc 
atlartte m ake ns 
happy.

A ll m en are m orlal, 
the rieh as w ell, 
as the poor.

H ealth  , eontent- 
m ent and a qniet 
eonseieiiee are 
n o rth  niore, tlian  
richcs and digni- 
tics.

llo lla n d se h . V III.

V e r s  e / i f ’ i r f e n e  
f / e t l n y t e n .

J)c vnjshcid en de 
deupd a lle in  kun-  
nen ons g c lu kk ig  
mähen.

A lle  menselien z/;‘n  
sterfelijk, zow el de 
rijken , als de ar
men.

D e geznn dheid , te- 
vretlcnhcid cn een 
go ed  geweten zijn  
mecr w a a rd , dan  
rijkdomm en en 
w aardigheden.

K räjn fko . IX.

Mnogc 111 e Eli.

jModvöft ino zhed  
nöft l’änie näf m ö- 
rcta frezhne fto 
riti.

V fi Ijndje fo vm er- 
jö z l i i , ne lämo 
l iö g a li , ainpäk  
tiidi vhogi (bar- 
n i).

gd rävje , dovöljilöft 
ino zluTta veft fo 
vessh v red n e . kä 
kor hogäftvh in  
vrednol’ti.

[p a im ä. X .

f y p d u c d i a t p o p o x .

*H croipta xat »5 apsTVj 
jxoval ipTtoQ ow  vd  
pdS xdfuoO’i f i i / J c c tp o -  

vac.

* O X o t oi a v ^ p w T ro t e h  a t  
rjTot y t o  t o p  o i

nhovcrcot oaov x a i  c i 
Tir w y o i .

'H ityci«, vj y\cvyda, «ac 
r )  jcctAvj rrv\>ei^Y/jiq 
dsi$ovv  TrX eov « c c p a  

xai d&tapa-
T « .
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L atin e . 1. E spaiio l. I I . Ita lian o . I I I . F ran o a is . IV . M ag y a ru l. V.

Vitae nostrae «lies 
uml>rae instar fu- 
giunt.

Socrates snpientis- 
sim us Graecoruin 
fuit; (liseipuli cum  
tainquam  patrein  
(suum ) aniaruut.

Omnibus ofliciis suis 
«liligenter satis- 
faciens non habet, 
«I und tim eat, nee  
vitam  praesen- 
t e m , nee futu  
rain.

Imperator noster  pa
ter  subditorum  
euoruni est.

So lae (livitiae h o -  
minem nunquain  
reddunt l'elicein.

Los dias de nuestra  
vida «lesvanesen- 
se roino la som - 
lira.

Socrates fue el sa- 
pientisim o de los 
G riegos; sus dis- 
cipulos lo  aniaron 
eoiuo a su padrc.

Aquel que cum ple 
exactainente con  
todas sus obliga- 
ciones no tiene  
que tem er ni la vi
da presente, ni la 
liitura.

N uestro Einperador 
es el padre de su s  
subditos.

La sola  riqueza 110 
liace el hoinlire 
feliz.

1 g iorn i d i noslra 
v ita  svaniscono al 
p a r i dcll’ ombra.

Socraie f ü  il p iii sa- 
vio de' Greci, i  d i 
lu i disccpvli P a- 
maoano siccume il 
loro padre.

Quel che adeoipic tu tti  
i  suoi dovei i csat- 
tam entc non ha da  
lemere n( la v ita  
presente, nd la  fu -  
tura.

II nostro Im peratore  
i  il padrc de’ suoi 
su dditi.

h a  sola ricchezza  
non basta  per ren- 
der V uotno fclicc.

Les jours de notre  
vie disparaissent 
com nie une om- 
lire.

Soerate fu t le  plus 
sage deG recs; ses  
eeoliers l ’aiine- 
ren t com ine leur  
pere.

Q uiconque satisfait 
exacteincnt ä tous 
ses devoirs n ’ a 
rien ä craindre ni 
ls v ie presente, ni 
la l'uture.

N otre E m pereu rest  
le  pere de ses S u 
je ts .

S eu le  la opulcnce  
ne peut pas ren- 
dre r iiu m iu elicu -

A’ mi e ie t napjuinb 
cltünnek, m int aa 
ärnyek (ober an  
n y ek  gyam int, äi 
n y e k k en t).

Sokrates legböl} ® 
cselibike v o lt a 
G örögök n ek ; ai 
ö tanitv, nyai sze  
rettck  ö le t ,  min 
A ttyokat.

A’ ki m inden köte  ® 
le s se g e it  pontu 
san tcljcsiti, nin«: 
m itöl l'clnic (tar 
tania) sein a’ j e  
len , sein pedig a 
jöven ilö  elelbei 

A’ mi Csäszärunk 
A ttya a’ ina J 
alattvalöjinak.

A’ G azilagsäg e g y r  ■■ 
diil (magäban) 
nein tesz i az cn)' 
bert boldoggä.
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©eutfch- V I. E n g lis li. V II. H o llan d sch . V III. K rä jn fko . IX. [pxixtxd. X.

K Untere CeoenStage »ers 
« fd;winben wie ein 

©chatten. •

1

© ofrafe«! w a r t e r w e i s  
fcfte ber © r ie c h e n ;  
fe in e  © ch ü ler  licbs 
ten  ig n  w ie  ihren  
S k t e r .

Kt er alle feine ipflidjs 
ten genau erfüllt, 
hat wcber baö ges 
flenroä’rtige , noch 
'Qe jutunftige Ces 

ben ju  fü rs te n .

U nfec Äaifer iß  ber 
S k ie r feiner Unters 
thanen.

®er Skeichthum allein 
mad;t oen Söicnßhcn 
nicht glüctlich.

Our days disappear 
lik e a sliadow.

Soeratcs was tlie w i- 
sest o f the Greeks; 
his seholars 1<>- 
ved liim  as tlieir  
father.

H e who pcrform s 
all his duties w ilh  
aeruraey, lias no
thing to fear for  
the p r e se n t , or 
th e  fulure.

O urE inperor is the  
father o l'liis sub- 
jects.

W ealtli a lone docs 
not niakc a man 
happy.

K o e n  a l s  e e n e  s c h a -  
d o iv  v c r d w i j n c n  
o n z e  l e v e n s d a g e n .

Socrates was de  
wij st e onder de 
G rieben ; zijnc leer- 
lingcn  beminden 
hem , als Hunnen 
vader .

D ie  alle  zijnc t a g 
ten  naawkeurig  
betracht , behoeft 
noch het tegen- 
w oordige. noch het 
tockomende leven 
te vreezen .

Onze Kcizer is de va
der zijner onder- 
danen.

D e rijkdom  allcen is 
niet in Staat den 
mensch gelu kkig  
tc makcn%

D ncvi näfhiga sliiv- 
lenja sgm ejo kä 
kor fenza.

§ukrates je  bil nar 
(naj) mödrejfhi
meil G rekm i; fvö- 
ji uzhenzi (fho- 
larji) fo ga ljubi- 
ii käkor ozheta  
fvöjiga.

Kdor vfe fvoje 
dolshnöfte natän- 
zbno dopöln i, fe 
ninia bati ne lega, 
ne perliödniga  
shivlenja.

Näfli Zefar je  özba  
fvöjih x>odlöshni- 
kov.

■gämo bogäftvo ne  
ftori zhlöveka  
frezhniga.

A i  { r jp e p a t

napepyovrai.

* 0  SieVpdrYiC t)TO d V f l -
(pcoraroc tcov JEX- 
Xt̂ vgov • Of pa3r,rac 
to v  rd v  dyanodcav 

narepa^

“ OffTtQ rXyjpevsf CfifpE 
X « <  o X a  T6w T a  x a -  
S ^ x o v T a ,  exE tvoc d e v  
s y e i va tp o ß ira i oC-
T6 TOV w a p o V T tt OU
TE t o 'v  p e X X o v ra  ß t -  
ov.

' 0  Avronpärtiop p a (  e ? -  

v a t  o  T ia r r lp  t ü j v
v rc ^ x o to v  TOV .

r0  I lX o C ro <  p o v o c d ev  
x a p V E t n o r e  b u t u ^ ip 

tov  avSpfonov,
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Om ne initiuin i'er- 
vet.

M ente sana et pa- 
ticntia gravissi- 
ma ctiain obst a 
eula reinoveri 
possunt.

N olito esse super- 
l)us et immiseri- 
cors atlversus in- 
opes et tibi snb- 
ditos. 

Inteniperantia e t  ira 
vitam  retlclunt 
breviorein  

Edinius, n t vivam us, 
et non  viviinus, 
u t edamus.

Miiltarmn rerm n in 
d ig en ti, m ultae  
quoque «urae 
sunt.

T odos lo s princi- 
pios son  dil'jciles.

La reeta razon a- 
compaiiada de pa 
ciencia vr.iice las 
mas grandes dil'i 
eultadcs.

N o seas argnllnso  
y  dcsapiadado lia- 
cia los pobres e 
inferiores.

Intem pcraneia e ira 
abrevian la vida.

Com em os para vi 
vir, y  no vivinios 
para c.omer.

Aquel que tiene mn 
clias ncccsidadcs, 
tiene tainbien m u- 
clios cuidados.

O gni principio e d if-  
jic ile .

Un sano in tellclto  ac- 
com pagnato da lla  
p a zien za  e capa.cc 
di superare qua- 
lunquc ostacolo.

Non csscr supei bo c 
duro d i cuorc ver
so g l' ind igen li e 
svbullcrni.

Intem peranza cd ira  
accorciano la  Tita.

N o i m angiamo per 
vivcre, en o n  v iv i-  
amo per munguire.

Chi ha m olti bisogni, 
ha pure m olte eure

T ont eonnnenee- 
ruent e st difiicilc.

L e bon se n s , ac- 
com pagne de la  
palien ce  e st ca- 
palilc de vainere 
les plus grands 
obstaclcs.

N e  sois pas nrgueil- 
leu x  et im pitoya- 
ble envers les in- 
digents et les in- 
ferieurs.

L ’ intemperans-e et 
la colcre abregent 
la  vie.

N ous m angeons 
pour v iv re , e t  
nous ne vivons
pas ponr m anger.

Cclui qui a beaueoup 
de besoins, a aus- 
si bcaucoup de 
so ins (so u eis).

M inden k ezd et ne- 
bez.

A z , ober e g y  eges- Q 
seg es (jözan) el- 
m e , bcketüressel 
p a ro sitv a , kepes  
a’ legnagyobb  
akaddlyokat is el- 
liiiritni.

N e le g y  k ev e ly , cs 
irgalm atlan a’ 
szu k ö lk öd ü k , es 
incgaläzottak e- 
rant.

M ertek letlen seg , esity 
iiarag m eg rij vidi- 
t ik  az e le tet. ‘

Mi e sz ü n k , l io g j  ■ 
e lhessünk, ’s nei 1 
eliink, lio g j ehes-1 
siink.

A’ k in ek  sok sztik -  ̂
segei vannak, an 
nak a’ gondja is 
sok.
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Sem fd). dl. E nglish . VII.

e- Si*5eber2lnfang i fif!} wer.

s H 6 i n  g e fu n b e r t te tfa i ib  
d -  .m tS f o 'j i tN jv p u a v l ,  

if . im  S / a n b e ,  aurf; 
cs h;? yv6ßten »̂inbei'5 

Kiffe a u s  bcm äB ege  
d" j u  r ä u m e n .

S e i  n i d 't  f to l j  u n b  
u n b a tm !)e r^ ig  gegen 
® ü r f tig e  u n b  U n te rs  
S £bcne.

^ b m ä fiig fe it  u n b  3 c tn  
b c r f ü i jc n b a S  Ccben.

y f®*e effett u m  ?u  les 
11. **<1, u n b  leben  n id ;t  
-  $u effen.

- j ^ e r  x>mv ^ c b ü jf n i f f e  
b j 4 /  b a t  a u d j üiele 

i ©orgen.

E very heginn in g  is. 
dilfieult.

Good sense nnited  
w ith  patienee  
ean overcoiiie the 
greatest obsta- 
c les.

B e n o t proud and 
overbearing to -  
rvards tlie poor  
and inferiors.

Inteniperanee and 
anger alibreviate 
life.

W e eat to l iv e , and 
live  n o t to eat.

E ie, w lio has m anv  
n e e e s s it ie s , has 
m any cares too,

llo lla n d seh . VIII. Kräjnfko. IX. rpaixixa. X .

Jeder begm  is mticijc- 
lijh.

E en gezon d  verstand  
m et g ed u ld  ver- 
eeiiigd , is in s taa t 
ook de grootste  
hinderpalen u il 
den w eg  le ruimen.

W ccs n ie t tratsch cn 
onba.m liartig  ta
gen  behoeftigen en 
onderdanen.

O nm atiglicid en 
toorn verhörten het 
leven.

W ij d e n  om te le
ven , en leven niet 
um te  eten.

fffe  vcle bclweftcn  
heeft , d ie  heeft 
ook vele zorgen.

) ^  3 0

Vfäk sazlietik  je  
leslick .

§dräv viim  (pam et) 
s’ p o lerp csh lji- 
voftjo fk lenen  
prem ore tudi nar 
vezh i sadershike  
prem ägati. ^

N e bödi prevseten  
ino nevlsn/len  
pröti potrebnim  
in  podloslm im .

N esin ern o ft ino jesa  
o k rä jfh a ta  sh iv -

Jem o de sluv’mo, 
ino pä ne s liiv ’inoj 
de jeiuo.

Ivdor im ä v e lik o p o -  
t re b , im ä tü d i vc- 
Iiko fkerb i.

nd(7CC cpx^ dÜCTKoXô .

‘T-yoic vov< oTttit cu'O- 
deJercu pie etnptovrjVj 
eptnopet va vu/enfl m i 
tu. ptê aXŷ repa £*fb- 
710 Jta.

M v j y fosa u t  d r r e p i j y a -  

vO{ xa i ä 'r n \ a y £ v O C  
x a T t t  TtioV c v d e tü v  x a i  

U 7vr]xoiov crcv.
*H dx p a-r/a  x a i  Y] epyrj xaraorevovv rtjV £co 

o’XfyoxpdvtOP.
T p w y o p iE v  dt« swpEV> 

x a i  6bv £ujpiev 6toi »d 
rptoycopep.

r/OffTtf «xfit WoXXdlf 
yrpfit'ac, ex£* f»0?*« 
Xd{ ypovrtdoĉ .
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